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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (1),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIii).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international conclu
par un Membre des Nations Unies apres I'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistre au Secretariat et publik par lui. De plus, aucune partie & un trait6 ou accord international qui
aurait dO etre enregistrd mais ne I'a pas ett ne pourra invoquer ledit traite ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), 'Assemblie g~n~rale a adopt6 un r~glement destine h mettre en
application I'Article 102 de la Charte (voir texte du rtglement, vol. 859, p. IX).

Le terme -trait6, et I'expression (accord internationab n'ont ktt d~finis ni dans Ia Charte ni dans le
rtglement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopte A cet 6gard par I'Etat
Membre qui a prdsentC I'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat
comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de I'Article
102. II s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument prksent par un Etat Membre n'implique. de la part
du Secretariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question
similaire. Le Secretariat consid~re donc que les actes qu'il pourrait etre amenk A accomplir ne confrent
pas A un instrument la qualitk de .traitC.ou d(-accord internationabl si cet instrument n'a pas d~jA cette
qualit6, et qu'ils ne conf~rent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne possmderait pas.

* *

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traites, etc., publi6s dans ce Recueil
ont Wtk tablies par le Secretariat de I'Organisation des Nations Unies.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTERREICH UND
DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND OBER ER-
LEICHTERUNGEN DER GRENZABFERTIGUNG IM EISEN-
BAHN-, STRASSEN- UND SCHIFFSVERKEHR

Der Bundesprasident der Republik Osterreich und der Prasident der
Bundesrepublik Deutschland

sind, in der Absicht, die Grenzabfertigung im Eisenbahn-, StraBen- und
Schiffsverkehr zwischen ihren beiden Staaten zu erleichtern, tbereingekommen,
ein Abkommen zu schliel3en.

Zu diesem Zwecke haben zu ihren Bevollmachtigten ernannt:
Der Bundesprasident der Republik Osterreich: Herm Adrian Rotter, auBeror-

dentlicher und bevollmachtigter Botschafter;
der Prasident der Bundesrepublik Deutschland: Herm Ministerialdirektor

Dr. Hans Berger, Leiter der Rechtsabteilung des Auswirtigen Amts, und
Herm Dr. Erich Neuhaus, Ministerialrat im Bundesfinanzministerium,
die nach Austausch ihrer in guter und gehoriger Form befundenen Vollmachten
die nachfolgenden Bestimmungen vereinbart haben:

I. ALLGEMEINE BESTIMMUNGEN

Artikel I
(1) Die vertragschlieBenden Teile werden alle erforderlichen MaBnahmen

treffen, um die Grenzabfertigung im Eisenbahn-, Stral3en- und Schiffsverkehr
zwischen den beiden Landern zu erleichtern.

(2) Sie gestatten zu diesem Zwecke, daB Grenzdienststellen des einen
vertragschlieBenden Teiles oder Bedienstete solcher Stellen die Grenzabfertigung
auf dem Gebiete des anderen vertragschlieBenden Teiles vornehmen.

(3) Die zustiindigen obersten Bundesbeh6rden der vertragschlieBenden
Teile bestimmen durch Vereinbarung, in welchen Fillen und in welchem Umfange
die Grenzabfertigung des einen vertragschlieBenden Teiles auf dem Gebiete des
anderen vertragschlieBenden Teiles vorgenommen wird. Sie k6nnen die Grenzab-
fertigung wahrend der Fahrt im Zuge und auf Schiffen auf bestimmten Strecken
sowie die Errichtung vorgeschobener Grenzdienststellen des einen vertrag-
schlieBenden Teiles auf dem Gebiete des anderen vertragschlieBenden Teiles
vereinbaren.

Artikel 2
Im Sinne dieses Abkommens bezeichnen die Begriffe
a) ,,Grenzabfertigung" die Durchfiihrung der MaBnahmen, die fur den

Grenzubergang von Personen und die Ein-, Aus- und Durchfuhr von Waren oder
von Werten, die den Devisenbestimmungen unterliegen, in den Vorschriften der
vertragschlielenden Teile vorgesehen sind;
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b) ,,Gebietsstaat" den Staat, auf dessen Hoheitsgebiet beziehungsweise
Zollgebiet der andere vertragschlieBende Teil vorgeschobene Grenzdienststellen
errichtet oder sonst die Grenzabfertigung von seinen Bediensteten vornehmen
lMt;

c) ,,Nachbarstaat" den anderen vertragschlie6enden Staat.

Artikel 3

(1) Fir die Grenzabfertigung durch den Nachbarstaat im Gebietsstaate
finden die Vorschriften des Nachbarstaates nach MaBgabe dieses Abkommens
Anwendung. Im ubrigen gilt das Recht des Gebietsstaates.

(2) Die Vorschriften uber die Grenzabfertigung des Ausgangsstaates finden
so lange Anwendung, bis die Grenzdienststellen des Eingangsstaates ihre
Amtshandlungen nach endguiltigem AbschluB der Abfertigung durch den Aus-
gangsstaat begonnen haben; von diesem Zeitpunkt an sind die entsprechenden
Vorschriften des Eingangsstaates anzuwenden.

Artikel 4

(1) Die Grenzabfertigung im Gebietsstaat ist zuerst von den Bediensteten
des Ausgangsstaates, sodann von den Bediensteten des Eingangsstaates vorzu-
nehmen. Grundsatzlich sind die Abfertigungshandlungen in nachstehender Reih-
enfolge durchzufuihren:

a) die polizeiliche Abfertigung des Ausgangsstaates;

b) die Zoll- und sonstige Abfertigung des Ausgangsstaates;

c) die polizeiliche Abfertigung des Eingangsstaates;

d) die Zoll- und sonstige Abfertigung des Eingangsstaates.

(2) Die Bediensteten des Nachbarstaates dirfen, soweit dieses Abkommen
nicht etwas anderes bestimmt, alle Vorschriften ihres Staates fiber die Grenzab-
fertigung im Gebietsstaat in gleicher Weise in gleichem Umfang und mit gleichen
Folgen wie im eigenen Staate durchfuihren.

(3) Der 6rtliche Bereich, in dem die Bediensteten des Nachbarstaates ihre
Tatigkeit im Gebietsstaat ausiiben dfirfen, wird durch Vereinbarung der beider-
seits zustindigen Verwaltungen oder der von ihnen damit beauftragten Dienst-
stellen bestimmt.

(4) Die Bediensteten des Ausgangsstaates dfirfen hinsichtlich der von ihnen
bereits abgefertigten Personen und Waren oder hinsichtlich von Werten, die den
Devisenbestimmungen unterliegen, Amtshandlungen der Grenzabfertigung nicht
mehr aufnehmen, sobald die Bediensteten des Eingangsstaates die entsprechen-
den Amtshandlungen begonnen haben.

(5) Die von den Bediensteten des Nachbarstaates im Gebietsstaate bei der
Grenzabfertigung amtlich eingenommenen oder dorthin amtlich mitgefuihrten
Geldbetrage und die von ihnen beschlagnahmten oder eingezogenen Waren
einschlieBlich sonstiger Werte, die den Devisenbestimmungen unterliegen, durfen
in den Nachbarstaat verbracht werden. Wenn bei der Grenzabfertigung solche
Waren oder Werte, die aus dem Nachbarstaat eingefiuhrt wurden, im Gebiets-
staate verwertet werden, sind die bestehenden Einfuhrverbote, Einfuhrbeschran-
kungen und Devisenvorschriften zu beachten und die entfallenden Eingangsab-

Vol. 1419, 1-23743



6 United Nations - Treaty Series * Nations Unles - Recuefl des Traitis 1986

gaben zu entrichten. Die Verwertungserl6se durfen ebenfalls in den Nachbarstaat
verbracht werden.

Artikel 5

(1) Zu den im Artikel 4 Absatz 2 erwifhnten Befugnissen geh6rt auch das
Recht der Festnahme und zwangsweisen Zuruckweisung. Die Bediensteten des
Nachbarstaates sind jedoch nicht befugt, Angeh6rige des Gebietsstaates auf
dessen Gebiet festzunehmen, in Haft zu halten oder zwangsweise zuriickzu-
weisen. Sie durfen aber diese Personen der eigenen vorgeschobenen Grenzdienst-
stelle oder, wenn eine solche nicht besteht, der Grenzdienststelle des Gebiets-
staates zur schriftlichen Aufnahme des Sachverhaltes zwangsweise vorfihren.

(2) Bei Maflnahmen nach Absatz I ist unverzuiglich ein Bediensteter des
Gebietsstaates hinzuzuziehen.

(3) Das Asylrecht des Gebietsstaates bleibt unberihrt.

Artikel 6

(1) Auf den fir den Personen- und Warenverkehr Ober die Grenze bes-
timmten Wegen, die von der Staatsgrenze zu den in den Gebietsstaat vorgescho-
benen Grenzdienststellen des Nachbarstaates fuhren, gelten die Vorschriften uber
die Grenzabfertigung beider Staaten mit der Mal3gabe, daB die Bestimmungen des
Ausgangsstaates vor denen des Eingangsstaates anzuwenden sind.

(2) Die Einhaltung der Vorschriften beider Staaten ist durch die zustandigen
Grenzdienststellen des Gebietsstaates zu uberwachen. Im Falle einer Verletzung
dieser Vorschriften sind, unbeschadet der Bestimmungen des Artikels 5, fest-
genommene Personen und sichergestellte Waren sowie Werte, die den Devisen-
bestimmungen unterliegen, zunachst den Grenzdienststellen des Ausgangsstaates
zur Durchfuihrung der Grenzabfertigung zu ubergeben.

Artikel 7

Personen, denen der Grenzubergang von den Bediensteten des Eingangs-
staates nicht gestattet wird, darf die Ruckkehr in den Ausgangsstaat nicht
verwehrt werden; erforderlichenfalls sind sie von den Bediensteten des Ausgangs-
staates zwangsweise zuruckzubef6rdem.

Artikel 8

Die strafrechtlichen Bestimmungen des Gebietsstaates zum Schutze von
Amtshandlungen gelten auch fur strafbare Handlungen, die im Gebietsstaate
gegeniber Bediensteten des Nachbarstaates begangen werden.

Artikel 9

Die zustandigen Grenzdienststellen der vertragschliegenden Teile werden
sich bei der Durchfuhrung der Aufgaben, die mit der Grenzabfertigung gemiB den
vorstehenden Bestimmungen zusammenhaingen, gegenseitig Amtshilfe leisten; sie
werden insbesondere auf Ersuchen Beschuldigte, Zeugen und Sachverstandige
vernehmen, amtliche Besichtigungen vornehmen und die Befunde bescheinigen
sowie die das Strafverfahren betreffenden Schriftstficke zustellen.
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II. RECHTSSTELLUNG DER MIT DER GRENZABFERTIGUNG IM GEBIETSSTAATE
BETRAUTEN BEDIENSTETEN DES NACHBARSTAATES

Artikel 10
(1) Die mit der Grenzabfertigung und die mit der Dienstaufsicht betrauten

Bediensteten des Nachbarstaates sind in Ausibung ihres Dienstes vom PaB- und
Sichtvermerkszwang befreit. Sie diurfen sich auf Grund eines mit Lichtbild ver-
sehenen Dienstausweises in Verbindung mit einer besonderen Dienstbescheini-
gung der vorgesetzten Dienststelle in den Ort, in dem sie ihre dienstliche Tatigkeit
im Gebietsstaate durchzufuhren haben, begeben. Sofem sie dort wohnen, dirfen
sie sich auch in dem Gebietsstaat ohne besondere Bewilligung aufhalten.

(2) Soweit die im Absatz 1 bezeichneten Bediensteten im Gebietsstaate
wohnen, sind auch die mit ihnen in staindiger hauslicher Gemeinschaft lebenden
Personen (Haushaltsangeh6rige) vom PaB- und Sichtvermerkszwang befreit. Sie
bedirfen zum Grenzubertritt im Verkehr mit dem eigenen Staat und zum
Aufenthalt im Gebietsstaate nur eines mit Lichtbild versehenen Ausweises, der
von der vorgesetzten Dienststelle des Bediensteten auszustellen ist.

Artikel 11

Die Bediensteten des Nachbarstaates dirfen im Gebietsstaat im Rahmen des
Artikels 10 Absatz 1 Satz 2 ihre Dienstkleidung und bei Ausubung ihres Dienstes
auch ihre Dienstwaffe tragen. Von der Waffe dOrfen sie im Gebietsstaate nur im
Falle der Notwehr Gebrauch machen.

Artikel 12

(1) Die Grenzdienststellen und die Bediensteten des einen vertragschlieBen-
den Teiles sind verpflichtet, den Grenzdienststellen und den Bediensteten des
anderen vertragschlieBenden Teiles bei der Ausibung ihrer Dienstobliegenheiten
den erforderlichen Beistand zu gewaihren und ihren hierauf gerichteten Ersuchen
in gleicher Weise Folge zu leisten wie entsprechenden Ersuchen eigener
Dienststellen oder Bediensteter.

(2) Die strafrechtlichen Bestimmungen des Gebietsstaates zum Schutze
offentlichrechtlicher Beamter gelten auch fur strafbare Handlungen gegen die
Bediensteten des Nachbarstaates in Ausibung des Dienstes im Gebietsstaat oder
in Beziehung auf diesen Dienst.

Artikel 13
(1) Die im Gebietsstaate tatigen Bediensteten des Nachbarstaates unterste-

hen mit den in den folgenden Absatzen vorgesehenen Einschrankungen und
unbeschadet der Bestimmungen des internationalen Privatrechtes den Rechts-
vorschriften des Gebietsstaates.

(2) Sie sind von allen 6ffentlichrechtlichen pers6nlichen Dienst- und
Sachleistungen befreit. Dies gilt auch fur ihre Haushaltsangeh6rigen, soweit sie
die gleiche Staatsangeh6rigkeit wie der Bedienstete besitzen. Fur die steuerliche
Behandlung dieser Personen gelten die Bestimmungen des Artikels XVI des
Vertrages zwischen der Republik Osterreich und dem Deutschen Reich zur
Ausgleichung der in- und auslandischen Besteuerung, insbesondere zur Ver-
meidung der Doppelbesteuerung auf dem Gebiete der direkten Steuem vom
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23. M-ai 1922 oder die in Zukunft an die Stelle der erw~ihnten Bestimmungen
tretenden Vereinbarungen.

(3) Fir das 6ffentlichrechtliche Dienstverhdltnis der im Absatz I genannten
Bediensteten gelten ausschlieBlich die Gesetze und Bestimmungen des Nachbar-
staates. Insbesondere unterliegen diese Bediensteten in dienststrafrechtlicher
Hinsicht nur den Bestimmungen des Nachbarstaates.

(4) Von strafbaren Handlungen, die von dem in Absatz I genannten
Bediensteten im Gebietsstaate begangen werden, ist die vorgesetzte Dienststelle
des Bediensteten durch die entsprechende Dienststelle des Gebietsstaates
unverzuglich zu benachrichtigen.

Artikel 14

(1) Alle zum dienstlichen Gebrauche bestimmten Gegenstinde, welche die
im Gebietsstaate tatigen Bediensteten des Nachbarstaates ein- oder ausfiuhren,
bleiben frei von Zollen und sonstigen Abgaben. Die gleiche Erleichterung wird
auch fir das gebrauchte und ungebrauchte Ubersiedlungs- gut der erw~ihnten
Bediensteten gewahrt, die im Gebietsstaat ihren dienstlichen Wohnsitz haben.
Gegenstande dieser Bediensteten und ihrer Haushaltsangehorigen, die zum
Ausbessern, Reinigen und dergleichen in den Nachbarstaat ausgefihrt und von
dort wieder zuruckgebracht werden, bleiben unter den entsprechenden Kontroll-
mal3nahmen frei von Z61len und sonstigen Abgaben; die Leistung einer Sicherheit
entfdllt.

(2) Frei von Z61len und sonstigen Abgaben bleiben auch die Gegenstande
des pers6nlichen Bedarfes einschlieBlich der Lebensmittel, welche die nicht im
Gebietsstaate wohnenden Bediensteten auf dem Wege zum oder vom Dienst mit
sich fiiren und wihrend ihres dienstlichen Aufenthaltes im Gebietsstaate be-
n6tigen.

(3) Ein- und Ausfuhrverbote sowie Ein- und Ausfuhrbeschrankungen finden
auf die in den Absatzen 1 und 2 angefuhrten Gegenstainde keine Anwendung.

Artikel 15
(1) Dienstfahrzeuge und eigene Fahrzeuge, mit denen Bedienstete des

Nachbarstaates zur Ausubung ihres Dienstes in den Gebietsstaat fahren und in
den Nachbarstaat zurijckkehren, bleiben unter entsprechenden Kontrolmalnah-
men im Ein- und Ausgang frei von Z61len und sonstigen Abgaben. Die Leistung
einer Sicherheit entfallt. Die gleiche Erleichterung gilt auch fir die Fahrzeuge der
mit der Dienstaufsicht betrauten Dienststellen und Bediensteten des Nachbar-
staates.

(2) Ein- und Ausfuhrverbote sowie Ein- und Ausfuhrbeschrankungen finden
auf die im Absatz 1 angefiuhrten Fahrzeuge keine Anwendung.

Artikel 16

(1) Die Bediensteten des Nachbarstaates, die aufGrund dieses Abkommens
regelmailig im Gebietsstaate beschdftigt werden, sind den entsprechenden
Dienststellen des Gebietsstaates schriftlich unter Angabe der Geburtsdaten und
des Dienstgrades zu benennen. Diese Benennung hat nach M6glichkeit vor,
spitestens aber gleichzeitig mit der Entsendung des Bediensteten zu geschehen.
Die Haushaltsangeh6rigen (Artikel 10 Absatz 2) sind vor ihrer U0bersiedlung
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in den .Gebietsstaat auf die gleiche Weise, auch unter Angabe des letzten Wohn-
sitzes, bekanntzugeben.

(2) Jeder vertragschlieBende Tel wird seine Bediensteten auf Verlangen des
anderen vertragschliet3enden Teiles von der Verwendung in dessen Gebiet
ausschliel3en oder abberufen.

III. RECHTSSTELLUNG DER IN DEN GEBIETSSTAAT
VORGESCHOBENEN GRENZDIENSTSTELLEN DES NACHBARSTAATES

Artikel 17

(1) Die vertragschlieBenden Teile werden ihren vorgeschobenen Grenz-
dienststellen alle Befugnisse zur Grenzabfertigung erteilen, die sich aus den Ver-
kehrsbediurfnissen ergeben.

(2) Die Abfertigungsbefugnisse und die Dienstzeiten der beiderseitigen
Grenzdienststellen sind m6glichst ibereinstimmend festzusetzen.

Artikel 18

Die Dienstraume der vorgeschobenen Grenzdienststellen k6nnen durch
Amtsschilder und Hoheitszeichen des Nachbarstaates kenntlich gemacht werden.

Artikel 19

Die vorgeschobenen Grenzdienststellen haben innerhalb der ihnen zum
Alleingebrauch zugewiesenen Rdumlichkeiten das Recht, die Ordnung aufrecht-
zuerhalten und Personen, die gegen die Ordnung verstoBen, zu entfemen. Dabei
werden die zustAndigen Dienststellen und Bediensteten des Gebietsstaates auf
Ersuchen Beistand leisten.

Artikel 20

Die zum dienstlichen Gebrauch der vorgeschobenen Grenzdienststellen bes-
timmten Gegenstande bleiben im Ein- und Wiederausgange frei von Zollen und
sonstigen Abgaben. Ein- und Ausfuhrverbote sowie Ein- und Ausfuhrbeschran-
kungen finden auf diese Gegenstande keine Anwendung.

Artikel 21
(1) Dienstbriefe und Dienstpakete sowie dienstliche Geld- und Wertsendun-

gen, die fur vorgeschobene Grenzdienststellen bestimmt sind oder von diesen in
den Nachbarstaat gesandt werden, duffen durch Bedienstete des Nachbarstaates
ohne Vermittlung der Postverwaltung und frei von Postgebuhren bef6rdert
werden.

(2) Diese Sendungen unterliegen der Zoll- und Devisenkontrolle nur bei
Verdacht einer strafbaren Handlung; sie sollen zur Vermeidung von MiBbriauchen
mit dem Dienstsiegel der absendenden Dienststelle versehen sein.

Artikel 22

Die vertragschlieBenden Teile werden unbeschadet der Bestimmungen des
Artikels 4 Absatz 5 die erforderlichen Mal3nahmen treffen, um den dienstlichen
Zahlungsverkehr zwischen den vorgeschobenen Grenzdienststellen und dem
Nachbarstaat einschlieflich der Zahlung von Dienstbezugen und L6hnen der
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Bediensteten sowie von Pensionsbezugen und Sozialrenten ehemaliger Bedien-
steter und ihrer Hinterbliebenen zu ermoglichen.

Artikel 23

(1) Gewerbetreibende des Nachbarstaates sowie ihr Personal dfirfen bei den
vorgeschobenen Grenzdienststellen alle die Grenzabfertigung betreffenden Ta-
tigkeiten ausiben, die sie bei entsprechenden Dienststellen im Nachbarstaate
vorzunehmen berechtigt sind.

(2) FOr den Grenzibertritt dieser Personen und ihren Aufenthalt im Ge-
bietsstaate gelten dessen allgemeine Bestimmungen. Nach diesen Bestimmungen
m6gliche Erleichterungen sind zu gewahren.

IV. BEREITSTELLUNG VON DIENSTRAUMEN UND UNTERKONFTEN

Artikel 24

(I) Die Dienstraume und Unterkinfte fur die vorgeschobenen Grenzdienst-
stellen und deren Bedienstete sowie fir die mit der Grenzabfertigung wahrend der
Fahrt beauftragten Bediensteten und die dafuir zu entrichtende Vergitung werden
durch Vereinbarung der beiderseits zustAndigen Verwaltungen bestimmt.

(2) Soweit die Eisenbahnverwaltung des Nachbarstaates nach dessen ge-
setzlichen Bestimmungen fur EisenbahnzollMmter Dienstraume und Unterkinfte
der Bediensteten bereitzustellen und sonstige Leistungen zu bewirken hat, ist
die Eisenbahnverwaltung des Gebietsstaates verpflichtet, einem entsprechenden
Ersuchen der Eisenbahnverwaltung des Nachbarstaates gegen Vergfitung nach-
zukommen.

(3) Die fur die Grenzabfertigung im fahrenden Zug erforderlichen Dienstab-
teile werden von den zustdndigen Eisenbahnverwaltungen unentgeltlich bereit-
gestellt.

V. SCHLUSSBESTIMMUNGEN

Artikel 25
(1) Meinungsverschiedenheiten fiber die Auslegung oder Anwendung dieses

Abkommens sollen durch die beiderseits zustandigen Verwaltungen beigelegt
werden. Die Regelung auf diplomatischem Wege wird dadurch nicht ausge-
schlossen.

(2) Soweit eine Meinungsverschiedenheit auf diese Weise nicht erledigt
werden kann, ist sie auf Verlangen eines vertragschlieBenden Teiles einem
Schiedsgericht zu unterbreiten.

(3) Das Schiedsgericht wird von Fall zu Fall in der Weise gebildet, daBjeder
Teil einen Vertreter bestellt und diese sich auf den Angeh6rigen eines dritten
Staates als Obmann einigen. Werden die Vertreter und der Obmann nicht inner-
halb von drei Monaten bestellt, nachdem der eine Tel seine Absicht, das Schieds-
gericht anzurufen, bekanntgegeben hat, kann in Ermangelung einer anderen
Vereinbarungjeder Teil den Prasidenten des Internationalen Gerichtshofes in Den
Haag bitten, die erforderlichen Ernennungen vorzunehmen. Fur den Fall, daB der
PrAsident die Staatsangeh6rigkeit eines der beiden Teile besitzt oder aus anderem
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Grunde verhindert ist, soil ein Stellvertreter im Amt die erforderlichen Ernennun-
gen vornehmen.

(4) Das Schiedsgericht filt seine Entscheidung auf Grund dieses Abkom-
mens sowie unter Anwendung des V61kergewohnheitsrechtes und der allgemein
anerkannten Rechtsgrundsatze. *

(5) Das Schiedsgericht entscheidet mit Stimmenmehrheit. Seine Entschei-
dungeni sind bindend. Jeder Teil tragt die Kosten seines Schiedsrichters. Die
fibrigen Kosten werden von beiden Teilen je zur Hdlfte getragen. Im fibrigen
regelt das Schiedsgericht sein Verfahren selbst.

(6) Hinsichtlich der Ladung und Vernehmung von Zeugen und Sachverstan-
digen werden die Beh6rden der beiden Teile auf das vom Schiedsgericht an die
betreffende Regierung zu richtende Ersuchen in derselben Weise Rechtshilfe
leisten wie auf das Ersuchen inlandischer Zivilgerichte.

Artikel 26
Die zustandigen obersten Bundesbeh6rden der vertragschlietenden Teile

k6nnen im Rahmen dieses Abkommens die zu seiner Durchfiuhrung erforderlichen
Verwaltungsmalinahmen unmittelbar miteinander abstimmen. Der diplomatische
Weg soil durch diese Regelung nicht ausgeschlossen sein.

Artikel 27
Dieses Abkommen wird auf die Dauer eines Jahres vom Tage seines Inkraft-

tretens an geschlossen. Wenn es nicht sechs Monate vor Ablauf der Vertrags-
dauer gekindigt wird, bleibt es jeweils ein weiteres Jahr in Kraft.

Artikel 28
Dieses Abkommen gilt auch fir das Land Berlin, sofern nicht die Regierung

der Bundesrepublik Deutschland gegeniber der 6sterreichischen Bundesre-
gierung innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine
gegenteilige Erklirung abgibt.

Artikel 29
(1) Dieses Abkommen soil sobald als m6glich ratifiziert werden. Die

Ratifikationsurkunden sollen in Bonn ausgetauscht werden.
(2) Das Abkommen tritt vierzehn Tage nach Austausch der Ratifikations-

urkunden in Kraft.
Zu URKUND DESSEN haben die Bevollmachtigten dieses Abkommen unter-

zeichnet und mit ihrem Seigel versehen.
GESCHEHEN in doppelner Ausfertigung zu Bonn am 14. September 1955.

Fur die Republik Osterreich:
ROTTER

Ffir die Bundesrepublik Deutschland:
BERGER

NEUHAUS
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING SIM-
PLIFIED PROCEDURES FOR FRONTIER CLEARANCE IN
RAILWAY, ROAD AND SHIP TRAFFIC

The Federal President of the Republic of Austria and the President of the
Federal Republic of Germany,

Have, in order to facilitate frontier clearance in railway, road and ship traffic
between their two States, decided to conclude an agreement.

For that purpose they have appointed as their plenipotentiaries:
The Federal President of the Republic of Austria: Mr. Adrian Rotter, Ambassador

Extraordinary and Plenipotentiary;
The President of the Federal Republic of Germany: Dr. Hans Berger, Under-

Secretary and head of the Legal Department of the Ministry of Foreign
Affairs, and

Dr. Erich Neuhaus, Department Head at the Ministry of Finance,
who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed on the following provisions:

I. GENERAL PROVISIONS

Article 1

(1) The Contracting Parties shall take all the necessary measures to simplify
frontier clearance procedures for railway, road and ship traffic between the two
countries.

(2) For this purpose, they shall allow frontier clearance posts of one of the
Contracting Parties or officials of such posts to carry out frontier clearance
operations on the territory of the other Contracting Party.

(3) The competent highest federal authorities of the Contracting Parties
shall agree on the circumstances and extent to which the frontier clearance
operations of one of the Contracting Parties may be carried out on the territory of
the other Contracting Party. They may agree on frontier clearance during railway
journeys and aboard ship on designated sections of routes and to the establish-
ment of forward frontier clearance posts of one of the Contracting Parties on the
territory of the other Contracting Party.

Article 2

For the purposes of this Agreement:
(a) The term "frontier clearance operations" means the implementation of

the measures concerning the crossing of the frontier by individuals and the entry,

I Came into force on 31 October 1957, i.e., 14 days after the exchange of the instruments of ratification, which
took place at Bonn on 17 October 1957, in accordance with article 29 (2).
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exit and transit of goods or assets subject to currency controls laid down in the
regulations of the Contracting Parties.

(b) The term "territorial State" means the State in whose territory or cus-
toms territory forward frontier clearance posts of the other Contracting Party
have been established or in which frontier clearance by its officials has been
authorized.

(c) The term "adjoining State" means the other Contracting State.

Article 3
(1) Frontier clearance in a territorial State by the adjoining State shall be

subject to the regulations of the adjoining State in accordance with this Agree-
ment. In all other cases the law of the territorial State shall be applicable.

(2) The regulations of the exit State concerning frontier clearance shall be
applicable up to the point at which the frontier clearance posts of the entry State
have begun to carry out their official duties after the final completion of the
procedures by the exit State; the corresponding regulations of the entry State shall
be applicable from that time forward.

Article 4
(1) Frontier clearance operations in the territorial State shall be carried out

first by the officials of the exit State and subsequently by the officials of the entry
State. In principle the operations shall be carried out in the following order:
(a) The police operations of the exit State;
(b) The customs and other operations of the exit State;

(c) The police operations of the entry State;
(d) The customs and other operations of the entry State.

(2) The officials of the adjoining State may, unless otherwise provided in
this Agreement, implement all the frontier clearance provisions of their State in
the territorial State in the same manner, to the same extent and with the same
consequences as in their own State.

(3) The zone in which the officials of the adjoining State may carry out their
activities in the territorial State shall be established by agreement between the
competent administrations of the two Parties or the offices designated by them to
do so.

(4) Officials of the exit State may no longer carry out their official frontier
clearance duties with respect to persons and goods already cleared by them or
with respect to assets subject to currency controls once the officials of the entry
State have begun to carry out the corresponding official duties.

(5) Sums of money officially collected by the officials of the adjoining State
in the territorial State during frontier clearance operations or officially brought
into that State by them and goods seized or confiscated by them, including assets
subject to currency controls, may be transferred to the adjoining State. If, during
the frontier clearance operations, such goods or assets, which have been brought
from the adjoining State, are converted into currency in the territorial State, all
import prohibitions, import restrictions and currency regulations in force shall be
observed and the corresponding import duties shall be paid. The proceeds from
the conversion may also be transferred to the adjoining State.
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Article 5

(1) The powers referred to in article 4, paragraph 2, also include the right of
arrest and forcible return. Officials of the adjoining State shall, however, not be
authorized to arrest, hold in detention or forcibly return nationals of the territorial
State on the territory of that State. They may, however, forcibly conduct such
persons to their own forward frontier clearance post or, in the absence of such a
post, to the frontier clearance post of the territorial State for the purpose of
preparing a written statement of the circumstances.

(2) If actions in accordance with paragraph I are taken, an official of the
territorial State shall be summoned immediately.

(3) The right of asylum in the territorial State shall not be affected.

Article 6

(1) On the routes specified for transfrontier movements by individuals and
goods from the frontier to the forward frontier clearance posts of the adjoining
State in the territorial State, the frontier clearance regulations of the two States
shall apply in accordance with the principle that the provisions of the exit State
shall be applicable before those of the entry State.

(2) Observance of the provisions of the two States shall be ensured by the
competent frontier clearance posts of the territorial State. In the case of an
infringement of these regulations, arrested individuals and confiscated goods or
assets subject to currency controls, irrespective of the provisions of article 5, shall
immediately be transferred to the frontier clearance posts of the exit State for
completion of the frontier clearance operations.

Article 7

Individuals who have not received permission from the officials of the entry
State to cross the frontier shall not be denied readmittance to the exit State; where
necessary, they shall be forcibly brought back by the officials of the exit State.

Article 8

The criminal provisions of the territorial State for the protection of official
acts shall also apply to punishable acts committed in respect of officials of the
adjoining State in the territorial State.

Article 9

The competent frontier clearance posts of the Contracting Parties shall assist
one another in the discharge of the duties connected with frontier clearance in
accordance with the foregoing provisions; they shall, in particular, examine
accused persons, witnesses and experts on request, carry out official inspections
and certify their reports, and shall make available the documents relating to the
criminal proceedings.

II. LEGAL STATUS OF OFFICIALS OF THE ADJOINING STATE RESPONSIBLE
FOR FRONTIER CLEARANCE IN THE TERRITORIAL STATE

Article 10

(1) Officials and supervisory staff of the adjoining State responsible for
frontier clearance shall in the performance of their duties be exempt from passport
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and visa formalities. They may travel to the place in which they are to carry out
their official activities in the territorial State on the basis of an official pass
containing a photograph together with a special certificate issued by the forward
frontier clearance post. If they reside in the territorial State, they may also remain
there without special permission.

(2) In the case of those officials referred to in paragraph I who reside in the
territorial State, the individuals living in their permanent household (members of
the household) shall also be exempt from passport and visa formalities. They may
cross the frontier in transit to their own State and for stays in the territorial State
simply on the basis of only a certificate containing a photograph issued by the
official's forward frontier post.

Article 11
When, in the territorial State, officials of the adjoining State may, pursuant to

the second sentence of article 10, paragraph 1, wear their uniform and also carry
their service weapons in the performance of their duties. They may only use their
weapons in the territorial State in self-defence.

Article 12
(1) The frontier clearance posts and officials of each of the Contracting

Parties shall be required to extend to the frontier clearance posts and officials of
the other Contracting Party the necessary assistance in the performance of their
official duties and to comply with their official requests in the manner in which
they comply with the corresponding requests from their own posts or officials.

(2) The criminal provisions of the territorial State for the protection of
public officials shall also apply to punishable acts committed in respect of officials
of the adjoining State in the performance of their duties in the territorial State or in
connection with those duties.

Article 13
(1) Officials of the adjoining State performing their duties in the territorial

State shall be subject to the law of the territorial State, except as provided in the
following paragraphs and without prejudice to the provisions of international civil
law.

(2) They shall be exempt from all personal service and material obligations
under public law. This shall also apply to the members of their household in so far
as they are of the same nationality as the official. The status for the purposes of
taxation of such individuals shall be subject to the provisions of article 16 of the

)treaty of 23 May 1922 between the Republic of Austria and the German Reich for
the equal distribution of taxes at home and abroad, and, in particular, for the
prevention of double taxation in the field of direct taxation' or any agreements
replacing that Treaty which are concluded in the future.

(3) The official status under public law of the officials referred to in para-
graph 1 shall be determined exclusively by the laws and provisions of the ad-
joining State. In particular, those officials shall be subject only to the disciplinary
regulations of the adjoining State.

'League of Nations, Treaty Series, vol. XXVI, p. 405.
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(4) The forward frontier post of the officials referred to in paragraph 1 shall
be informed immediately, through the corresponding frontier post of the territorial
State, of any punishable acts committed by such officials in the territorial State.

Article 14

(1) All articles intended for official use in the territorial State by frontier
clearance officials of the adjoining State may be imported and exported free of
duties and other charges. The same exemption shall also apply to used and unused
household goods of the officials referred to whose official residence is in the
territorial State. Articles belonging to such officials and the members of their
household which are taken into the adjoining State for repair, cleaning and similar
purposes and brought back from it shall, subject to the relevant control measures,
be exempt from duties and other charges; no security deposit shall be required.

(2) Articles for personal use, including foodstuffs, brought with them by
officials not living in the territorial State on the way to or from work and needed
during their period of official duty shall also be exempt from duties and other
charges.

(3) Import and export prohibitions and restrictions shall not be applicable to
the articles referred to in paragraphs 1 and 2.

Article 15

(1) Official and private vehicles used by officials of the adjoining State for
travel to the territorial State for the performance of their duties and to return to
the adjoining State shall, subject to the appropriate control-measures, be free of
duties and other charges on entry and exit. No security deposit shall be required.
The same exemption shall also apply to vehicles of the supervisory offices and
officials of the adjoining State.

(2) Import and export prohibitions and restrictions shall not be applicable to
the vehicles referred to in paragraph 1.

Article 16

(1) The corresponding frontier posts of the territorial State shall be informed
in writing of the names, dates of birth and service grades of the officials of the
adjoining State who, pursuant to this Agreement, regularly perform their duties in
the territorial State. This information shall be transmitted if possible before but in
any case no later than the dispatch of the official. Information on members of the
household (article 10, paragraph 2), including their last address, shall be trans-
mitted in the same way before they take up residence in the territorial State.

(2) Each Contracting Party shall at the request of the other Contracting
Party exclude or recall its officials from service on the territory of the requesting
State.

III. LEGAL STATUS IN THE TERRITORIAL STATE OF THE FORWARD
FRONTIER CLEARANCE POSTS OF THE ADJOINING STATE

Article 17

(1) Each Contracting Party shall grant its forward frontier clearance post all
the necessary frontier clearance powers to meet traffic requirements.
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(2) The functions and workitng hours of the frontier clearance posts of both
Parties shall so far as possible be established by agreement.

Article 18

The premises of the forward frontier clearance posts may display the shields
and national emblems of the adjoining State.

Article 19

The forward frontier clearance posts shall be entitled to maintain order on the
premises placed solely at their disposal and to remove therefrom any persons
causing a disturbance. The competent posts and officials of the territorial State
shall on request assist them in doing so.

Article 20

Articles for official use by frontier clearance posts may be imported and re-
exported free of duties and other charges. Such articles shall not be subject to
import or export prohibitions or restrictions.

Article 21

(1) Official correspondence, official parcels and official funds addressed to
the forward frontier clearance posts or sent by them to the adjoining State may be
carried by the officials of the adjoining State free of charge and without inter-
vention by the postal administration.

(2) Such letters, parcels and funds shall be subject to customs and currency
controls only in the case of suspicion of a criminal act; in order to avoid any
misuse they shall bear the seal of the frontier clearance post sending them.

Article 22

The Contracting Parties shall, subject to the provisions of article 4, para-
graph 5, take the necessary measures to permit official payment transfers between
the forward frontier clearance posts and the adjoining State, including the
payment of the wages and salaries of officials and the pensions and social
insurance payments of former officials and their survivors.

Article 23
(1) Persons from the adjoining State engaged in commercial activities and

their staff may carry out at the forward frontier clearance posts all the activities
relating to frontier clearance operations that they are entited to carry out at the
corresponding posts in the adjoining State.

(2) The general provisions of the territorial State shall be applicable with
regard to the crossing of the frontier by such persons and their stay in the
territorial State. Exemptions allowed under those provisions shall be granted.

IV. ASSIGNMENT OF OFFICIAL PREMISES AND ACCOMMODATION

Article 24

(1) Decisions concerning official premises and accommodation for the for-
ward frontier clearance posts and their officials and for officials required to carry
out frontier clearance operations in moving trains, as well as the compensation
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to be paid for them, shall be reached by agreement between the competent
administrations of the two Parties.

(2) Where the railway administration of the adjoining State is required under
its legal provisions to assign official premises and accommodation to officials of
railway customs posts and to render other services, the railway administration of
the territorial State shall, in return for compensation, be obligated to comply with
a request to that effect from the railway administration of the adjoining State.

(3) The service compartments required in order to carry out frontier
clearance operations on moving trains shall be assigned by the competent railway
administration without compensation.

V. FINAL PROVISIONS

Article 25

(1) Disagreements concerning the interpretation or application of this
Agreement shall be settled by the competent administrations on each side. This
provision shall not preclude settlement through the diplomatic channel.

(2) Where a disagreement cannot be settled in the foregoing manner, it shall,
at the request of a Contracting Party, be submitted to an arbitral tribunal.

(3) The arbitral tribunal shall be formed in each individual case in such a
way that each Party appoints a representative and the two representatives agree
on a national of a third State as umpire. If the representatives and the umpire are
not appointed within three months after one Party has given notice of its intention
to convene the arbitral tribunal, then, in the absence of any agreement to the
contrary, either Party may request the President of the International Court of
Justice at The Hague to make the necessary appointments. If the President is a
national of one of the two Parties or is otherwise disqualified, a deputy of the
President shall make the necessary appointments.

(4) The arbitral tribunal shall take its decision on the basis of this Agreement
and the application of customary international law and universally recognized
legal principles.

(5) The arbitral tribunal shall take its decisions by majority vote. Its deci-
sions shall be binding. Each Party shall bear the costs of its own arbitrator. Other
costs shall be shared equally by the two Parties. In other respects the arbitral
tribunal shall establish its own rules of procedure.

(6) With respect to the summoning and hearing of witnesses and experts,
the authorities of the Parties shall provide legal assistance in the same manner in
response to requests made by the arbitral tribunal to the Government concerned
as in response to requests made by domestic civil courts.

Article 26

The competent highest federal authorities of the Contracting Parties may by
direct agreement determine within the framework of this Agreement the adminis-
trative measures necessary for its application. This provision shall not preclude
settlement through the diplomatic channel.
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Article 27
This Agreement shall remain in force for a period of one year from the day of

its entry into force. If it is not denounced six months before the end of its period
of validity, it shall remain in force for an additional year.

Article 28
This Agreement shall also apply to Land Berlin provided that the Govern-

ment of the Federal Republic of Germany does not make a contrary declaration to
the Austrian Federal Government within three months of its entry into force.

Article 29
(1) This Agreement shall be ratified as soon as possible. The instruments of

ratification shall be exchanged at Bonn.

(2) The Agreement shall enter into force 14 days after the exchange of the
instruments of ratification.

IN WITNESS WHEREOF, the Plenipotentiaries have signed this Agreement and
have thereto affixed their seals.

DONE in duplicate at Bonn on 14 September 1955.

For the Republic of Autria:

ROTTER

For the Federal Republic of Germany:

BERGER

NEUHAUS
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA REPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LA RtPU-
BLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE EN VUE DE FACILITER
LE CONTROLE FRONTALIER DE LA CIRCULATION PAR
CHEMIN DE FER, ROUTE ET BATEAU

Le President f~ddral de la Rdpublique d'Autriche et le President de la R6pu-
blique frdrale d'Allemagne

Sont convenus de conclure un accord en vue de faciliter le contr6le frontalier
de la circulation par chemin de fer, route et bateau entre leurs deux Etats.

A cette fin, ils ont nomm comme leurs pInipotentiaires :

Le President fWdral de la Rdpublique d'Autriche: M. Adrian Rotter, Ambas-
sadeur extraordinaire et pIdnipotentiaire;

Le President de la Rdpublique f~ddrale d'Allemagne M. Hans Berger, Directeur
minist~riel, Directeur du Service juridique du Ministre des affaires 6tran-
gres, et

M. Erich Neuhaus, Conseiller ministdriel au Minist~re f~ddral des finances,

lesquels, apr~s avoir 6changd leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes :

I. DISPOSITIONS GtNIRALES

Article premier

1) Les Parties contractantes prendront toutes les mesures n6cessaires pour
faciliter le contr61e frontalier de la circulation par chemin de fer, route et bateau
entre les deux pays.

2) Elle autorisent A cette fin les bureaux de douane de l'une des Parties
contractantes ou les agents de ces bureaux A procdder aux contr6les frontaliers
sur le territoire de l'autre Partie contractante.

3) Les autorit6s f6ddrales supdrieures compdtentes des Parties contractan-
tes arreteront d'un commun accord les cas et les circonstances dans lesquels le
contr6le frontalier de l'une des Parties contractantes aura lieu sur le territoire de
l'autre Partie contractante. Elles pourront convenir de faire proc6der au contr6le
en cours de route sur certains trajets dans les trains et sur les bateaux et d'installer
des bureaux de douane avancds de l'une des Parties contractantes sur le territoire
de l'autre.

Article 2

Au sens du pr6sent Accord,

a) L'expression ,, contr6le frontalier >, d6signe l'exdcution des mesures pr6-
vues par les dispositions des Parties contractantes pour le passage de la frontiire

Entrd en vigueur le 31 octobre 1957, soit 14jours apr .s I'dchange des instruments de ratification, qui a eu lieu A
Bonn le 17 octobre 1957, conformfment au paragraphe 2 de I'article 29.
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par les personnes et pour l'importation, l'exportation et le transit de marchandises
ou de valeurs soumises au contr6le des changes.

b) L'expression ,, Etat territorial >> ddsigne l'Etat sur le territoire national ou
le territoire douanier duquel l'autre Partie contractante installe des bureaux de
douane avancds ou fait procAder aux contr6les frontaliers par ses agents.

c) L'expression o Etat voisin >> d6signe l'autre Etat contractant.

Article 3
1) Pour le contr6le frontalier exdcut6,par l'Etat voisin dans l'Etat territorial,

les dispositions de l'Etat voisin s'appliquent conform6ment au pr6sent Accord.
Sur les autres points, la 1gislation applicable est celle de l'Etat territorial.

2) Les dispositions relatives au contr6le frontalier de l'Etat de sortie s'ap-
pliquent jusqu'A ce que les bureaux de douane de l'Etat d'entr6e aient commencd
leurs formalitds administratives aprs l'ach~vement d6finitif du contr6le par l'Etat
de sortie; A partir de ce moment, il y a lieu d'appliquer la r6glementation cor-
respondante de l'Etat d'entrde.

Article 4
1) Le contr6le frontalier dans l'Etat territorial doit d'abord etre effectud par

les agents de l'Etat de sortie, puis par les agents de 'Etat d'entrde. Les formalitds
de contr6le doivent en principe se ddrouler dans l'ordre suivant:
a) Contr6le de police de l'Etat de sortie;
b) Contr6le douanier et autres contr6les de l'Etat de sortie;
c) Contr6le de police de l'Etat d'entr6e;
d) Contr6le douanier et autres contr6les de l'Etat d'entrAe.

2) Les agents de l'Etat voisin sont autorisds, sauf disposition contraire sti-
pulde dans le prdsent Accord, A appliquer toutes les dispositions de leur Etat
relatives au contr6le frontalier dans l'Etat territorial de la meme mani6re, dans la
meme mesure et avec les memes consdquences que dans leur propre Etat.

3) Le domaine gdographique dans lequel les agents de l'Etat voisin peuvent
exercer leurs activitids dans l'Etat territorial sera d6termind d'un commun accord
par les administrations comp6tentes des deux Parties ou par les bureaux qu'elles
auront chargds de cette tache.

4) Les agents de l'Etat de sortie ne peuvent plus procdder aux formalitds de
contr6le frontalier pour les personnes et les marchandises qu'ils ont ddjA con-
tr6l6es ou les valeurs soumises au contr6le des changes une fois que les agents de
l'Etat d'entrde ont commencd les formalitds correspondantes.

5) Les sommes d'argent que les agents de 'Etat voisin perroivent offi-
ciellement dans l'Etat territorial lors du contr6le frontalier ou qu'ils y apportent
officiellement, et les marchandises qu'ils saisissent ou confisquent, y compris les
valeurs soumises au contr6le des changes, peuvent etre transf~rdes dans 'Etat
voisin. Si, lors du contr6le frontalier, ces marchandises ou ces valeurs importdes
de l'Etat voisin sont c~des dans l'Etat territorial, il y a lieu de respecter les
interdictions et les restrictions d'importation ainsi que la r6glementation des
changes et d'acquitter les droits d'entrde prescrits. Le produit de la cession peut
aussi etre transfdrd dans l'Etat voisin.
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Article 5
1) Les autorisations stipuldes au paragraphe 2 de l'article 4 comprennent

aussi le droit d'arrestation et de refoulement par la contrainte. Toutefois, les
agents de l'Etat voisin ne sont pas autorisds A arrdter, d~tenir ou refouler de force
des ressortissants de l'Etat territorial sur le territoire de celui-ci. Ils peuvent
cependant amener de force ces personnes k leur propre bureau de douane avanc6
ou, si un tel bureau n'existe pas, au bureau de douane de 1.'Etat territorial pour
l'enregistrement dcrit des faits.

2) Lorsque des mesures sont prises conformdment au paragraphe 1, un
agent de l'Etat territorial doit etre convoqud sans d6lai.

3) Le droit d'asile de l'Etat territorial n'est pas modifid.
Article 6

1) Sur les trajets fixds pour le franchissement de la frontitre par les per-
sonnes et les marchandises, qui m~nent de la fronti~re aux postes de douane
avancds de l'Etat voisin situds dans l'Etat territorial, il y a lieu d'appliquer les
dispositions des deux Etats relatives au contr6le frontalier, 6tant entendu que les
dispositions de l'Etat de sortie doivent etre appliqudes avant celles de l'Etat
d'entr6e.

2) Le respect des dispositions des deux Etats doit etre vdrifid par les bu-
reaux de douane comp6tents de l'Etat territorial. Si ces dispositions sont
enfreintes, sous rdserve des dispositions de l'article 5, les personnes arretdes et
les marchandises ainsi que les valeurs soumises au contr6le des changes qui ont
6td saisies doivent etre remises sans dglai aux bureaux de douane de l'Etat de
sortie pour l'exdcution du contr6le frontalier.

Article 7
Les personnes auxquelles les agents de l'Etat d'entrAe interdisent de franchir

la fronti~re ne peuvent dtre emp~chAes de retourner dans l'Etat de sortie; en cas
de besoin, les agents de l'Etat de sortie doivent les reconduire de force.

Article 8
Les dispositions p6nales de l'Etat territorial destindes ;k protoger les actes

accomplis dans le cadre de fonctions officielles s'appliquent aussi aux infractions
commises dans l'Etat territorial k l'encontre des agents de l'Etat voisin.

Article 9
Les bureaux de douane comp6tents des Parties contractantes se preteront

mutuellement assistance pour l'accomplissement des tiches relatives au contr6le
frontalier conformdment aux dispositions prdcddentes; elles entendront notam-
ment sur demande les accusds, les t~moins et les experts, proc6deront aux inspec-
tions officielles et attesteront les r6sultats, et remettront les documents relatifs P la
proc6dure p6nale.

II. STATUT JURIDIQUE DES AGENTS DE L'ETAT VOISIN CHARGIS
DU CONTR6LE FRONTALIER DANS L'ETAT TERRITORIAL

Article 10
1) Les agents de l'Etat voisin charges du contr6le frontalier et de la sur-

veillance r6glementaire sont exempt6s de l'obligation de passeport et de visa dans
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'exercice de leurs fonctions. Ils sont autorisds k se rendre au lieu oif ils doivent
exercer leurs fonctions dans l'Etat territorial en vertu d'un document d'identitd
Atabli pour les besoins du service, muni d'une photographie, et d'une attestation
officielle spdciale ddlivrde par le bureau de douane supdrieur. S'ils habitent dans
l'Etat territorial, ils peuvent aussi sAjourner dans celui-ci sans autorisation par-
ticuli~re.

2) Si les agents visds au paragraphe 1 habitent dans l'Etat territorial, les
personnes qui vivent avec eux dans une communautd domestique permanente
(membres du mdnage) sont aussi exemptdes de l'obligation de passeport et de
visa. Pour franchir la fronti~re lorsqu'elles circulent dans leur propre Etat et pour
sdjoumer dans l'Etat territorial, elles n'ont besoin que d'un document d'identitd
muni d'une photographie, qui doit etre dtabli par le bureau sup~rieur de l'agent.

Article 11
Les agents de l'Etat voisin sont autorisds A porter leur uniforme et, dans

l'exercice de leurs fonctions, leur arme de service dans l'Etat territorial, dans le
cadre de la phrase 2 du paragraphe 1 de l'article 10. Ils ne peuvent faire usage de
leur arme dans l'Etat territorial qu'en cas de 1dgitime d6fense.

Article 12

1) Les bureaux de douane et les agents de chacune des Parties contractantes
sont tenus de prater l'assistance ndcessaire aux bureaux de douane et aux agents
de l'autre Partie contractante dans l'exercice de leurs fonctions et de donner suite
A leurs requetes de la meme maniore qu'aux requtes correspondantes de leurs
propres bureaux ou agents.

2) Les dispositions p~nales de l'Etat territorial destin6es A prot6ger les
employ6s de la fonction publique s'appliquent aussi aux infractions commises
contre les agents de l'Etat voisin dans l'exercice de leurs fonctions dans l'Etat
territorial ou en rapport avec ces fonctions.

Article 13

1) Les agents de 'Etat voisin qui exercent leurs fonctions dans l'Etat ter-
ritorial sont soumis A la 1dgislation de l'Etat territorial, dans les limites stipuldes
aux paragraphes ci-apr~s et sous rdserve des dispositions du droit privd inter-
national.

2) Ils sont exemptds de toute prestation de service et prestation en nature
personnelle et de droit. Cette disposition s'applique aussi aux membres de leur
m6nage, dans la mesure oct ils possident la meme nationalitd que l'agent. En ce
qui concerne la situation fiscale de ces personnes, il y a lieu d'appliquer les
dispositions de l'article 16 du Trait6 entre la Rdpublique d'Autriche et le Reich
allemand en vue d'assurer la pdrAquation des imp6ts intdrieurs et extdrieurs et
notamment d'dviter la double imposition en mati-re d'imp6ts directs en date du
23 mai 1922', ou les accords qui remplaceront A ravenir les dispositions ci-dessus.

3) En ce qui concerne le statut juridique des agents visAs au paragraphe 1, il
y a lieu d'appliquer exclusivement les lois et r~glements de l'Etat voisin. Ces
agents sont notamment soumis exclusivement aux dispositions de l'Etat voisin en
matire disciplinaire.

I Societe des Nations, Recueil des Traites, vol. XXVI, p. 405.
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4) Les infractions commises par les agents vis6s au paragraphe 1 dans l'Etat
territorial doivent tre signaldes sans ddlai au bureau supdrieur de l'agent par le
bureau correspondant de l'Etat territorial.

Article 14

1) Tous les objets destinds au service qui sont import6s ou export6s par les
agents de l'Etat voisin exerrant leurs fonctions dans l'Etat territorial sont
exon6r~s de droits de douane et autres taxes. La m~me exoneration est accord6e
pour les biens de d6m6nagement neufs et usages appartenant aux agents ci-dessus
qui ont leur domicile professionnel dans l'Etat territorial. Les objets appartenant A
ces agents et aux membres de leur m6nage export6s dans I'Etat voisin A des fins de
reparation, de nettoyage, de raisons similaires, puis remport~s, sont exondrds de
droits de douane et autres taxes sous r6serve des formalit6s de contr6le appli-
cables; le versement d'une caution n'est pas requis.

2) Sont 6galement exon6r6s de droits de douane et autres taxes les objets
destines A l'usage personnel, y compris les denrdes alimentaires, que les agents
non domicili6s dans l'Etat territorial emportent sur le trajet A destination ou en
provenance de leur lieu de travail et dont ils ont besoin pendant le temps qu'ils
passent pour leur service dans l'Etat territorial.

3) Les interdictions et restrictions d'importation et d'exportation ne s'ap-
pliquent pas aux objets vis6s aux paragraphes 1 et 2.

Article 15
1) Les v6hicules de service et les v6hicules personnels au moyen desquels

les agents de l'Etat voisin se rendent dans l'Etat territorial et reviennent dans
l'Etat voisin dans l'exercice de leurs fonctions sont exondrds de droits de douane
et autres taxes sous reserve des formalitds de contr6le applicables. Le versement
d'une caution n'est pas requis. La m6me exon6ration s'applique aux vdhicules des
bureaux et agents.de l'Etat voisin charges de la surveillance.

2) Les interdictions et restrictions d'importation et d'exportation ne s'ap-
pliquent pas aux vdhicules visds au paragraphe 1.

Article 16
1) Les agents de l'Etat voisin r6gulilrement employds dans l'Etat territorial

aux termes du present Accord doivent etre ddsignds par dcrit aux bureaux cor-
respondants de l'Etat territorial, avec indication de leur date de naissance et de
leur grade. Cette d6signation doit avoir lieu si possible avant le d6tachement de
l'agent et au plus tard lors de ce d6tachement. Les membres du m6nage (para-
graphe 2 de l'article 10) doivent de la meme maniOre ftre signal6s avant leur
d6mdnagement dans l'Etat territorial, avec indication de leur dernier domicile.

2) Chacune des Parties contractantes rappellera ses agents ou les exclura de
'affectation sur le territoire de l'autre Partie contractante sur la demande de cette

derni~re.
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III. STATUT JURIDIQUE DES BUREAUX DE DOUANE AVANCtS
DE L'ETAT VOISIN DANS L'ETAT TERRITORIAL

Article 17
I) Les Parties contractantes confAreront leurs bureaux de douane avancds

tous les pouvoirs de contr6le frontalier n6cessaires pour rdpondre aux besoins de
ia circulation.

2) Les pouvoirs de contr6le et les horaires de service des bureaux de
douane des deux Parties seront autant que possible arretds d'un commun accord.

Article 18
Les locaux des bureaux de douane avancds peuvent 6tre signalds par des

panneaux officiels et des emblmes de l'Etat voisin.

Article 19
Les bureaux de douane avanc~s ont le droit, dans les lieux rdservds A leur

usage exclusif, de maintenir l'ordre et d'dloigner les personnes qui le perturbent.
Les bureaux et agents compdtents de l'Etat territorial doivent A cette occasion
leur prater assistance sur demande.

Article 20
Les objets des bureaux de douane avanc~s destinds au service sont exon~rds

de droits de douane et autres taxes A l'entr~e et A la sortie. Les interdictions et
restrictions d'importation et d'exportation ne s'appliquent pas A ces objets.

Article 21
1) Les lettres et paquets de service ainsi que les envois d'argent et de

valeurs aux fins du service, destinds aux bureaux de douane avancds ou envoyds
par ceux-ci dans l'Etat voisin peuvent re acheminds par les agents de l'Etat
voisin franco de port et sans intervention de l'administration postale.

2) Ces envois ne sont soumis au contr6le douanier et au contr6le des
changes que si une infraction est soupqonnde; pour dviter les abus, ils doivent
etre revetus du cachet du bureau expdditeur.

Article 22
Les Parties contractantes prendront les mesures necessaires, sous rdserve

des dispositions du paragraphe 5 de l'article 4, pour permettre l'acheminement des
paiements aux fins du service entre les bureaux de douane avancds et l'Etat
voisin, y compris les traitements des agents ainsi que les pensions et retraites des
anciens agents et de leurs survivants.

Article 23
1) Les entreprises de l'Etat voisin et leur personnel peuvent exercer dans

les bureaux de douane avanc6s toutes les activitds relatives au contr6le frontalier
qu'ils sont autorises A exercer dans les bureaux correspondants situds dans l'Etat
voisin.

2) Pour le passage de la frontitre par ces personnes et leur sdjour dans l'Etat
territorial, il y a lieu d'appliquer les dispositions gdndrales de ce dernier, avec les
facilitds prdvues par celles-ci.
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IV. FOURNITURE DE LOCAUX ET LOGEMENTS

Article 24

1) Les locaux et logements destinds aux bureaux de douane avancds et i
leurs agents ainsi qu'aux agents charges du contr6le frontalier en cours de route,
et les rdmun~rations A percevoir pour ces locaux et logements seront ddtermin~s
d'un commun accord par les administrations comp~tentes des deux Parties.

2) Si, conform~ment aux dispositions lgislatives de l'Etat voisin, l'adminis-
tration des chemins de fer de cet Etat doit mettre A la disposition des services
douaniers ferroviaires des locaux et logements destinds aux agents et fournir
d'autres prestations, l'administration des chemins de fer de l'Etat territorial doit
accdder, contre rdmun~ration, A la demande correspondante de l'administration
ferroviaire de l'Etat voisin.

3) Les compartiments de service n~cessaires au contr6le frontalier dans les
trains en marche sont fournis gratuitement par l'administration comp~tente des
chemins de fer.

V. DISPOSITIONS FINALES

Article 25

1) Les diff~rends relatifs A l'interprdtation ou A l'application du pr6sent
Accord seront rdgls par les administrations comp~tentes des deux Parties. Cela
n'exclut pas le rfglement par les voies diplomatiques.

2) Si un diff~rend ne peut dtre r~gl6 de cette manire, il sera soumis A un
tribunal arbitral sur la demande de l'une des Parties contractantes.

3) Le tribunal arbitral est constitud cas par cas de la mani~re suivante
chaque Partie nomme un reprdsentant, et les reprdsentants d~signent d'un com-
mun accord le ressortissant d'un Etat tiers comme president. Si les repr~sentants
et le president ne sont pas nommds dans un ddlai de trois mois apris qu'une des
Parties a fait connaitre son intention de saisir le tribunal arbitral, chaque Partie
peut, faute d'autre accord, prier le President de la Cour international de Justice de
La Haye de procdder aux nominations n~cessaires. Si le President est un res-
sortissant de l'un des Etats contractants ou s'il est empechd pour une autre raison,
les nominations seront faites par un suppliant en poste.

4) Le tribunal arbitral rendra sa decision en fonction du present Accord
ainsi qu'en application du droit coutumier international et des principesjuridiques
g6n6ralement reconnus.

5) Le tribunal arbitral rend ses decisions A la majoritd des voix. Celles-ci ont
force obligatoire. Les Parties supportent chacune les frais de leur arbitre et se
partagent, a part 6gale, les autres frais. Sur les autres points, le tribunal arbitral
rOgle lui-meme sa proc6dure.

6) En ce qui concerne la citation et l'audition de t~moins et d'experts, les
autoritds des deux Parties preteront une aide judiciaire pour la requete A adresser
par le tribunal arbitral au gouvernement intdressd, de la meme mani~re que pour
la requete des tribunaux civils du pays.
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Article 26

Les autoritds f6ddrales supdrieures comp(tentes des Parties contractantes
peuvent, dans le cadre du present Accord, determiner directement d'un commun
accord les modalitds administratives n6cessaires A son execution. La voie
diplomatique ne doit pas etre exclue par cette disposition.

Article 27

Le present Accord est conclu pour une durde d'un an A compter de la date de
son entrde en vigueur. S'il n'est pas ddnoncA six mois avant son expiration, il sera
prorogd d'un an A chaque fois.

Article 28

Le present Accord s'applique dgalement au Land Berlin, sauf notification
contraire adressde par le Gouvernement de la Rdpublique f~derale d'Allemagne au
Gouvernement f~dral autrichien dans les trois mois suivant son entree en
vigueur.

Article 29

1) Le present Accord sera ratifid d~s que possible. Les instruments de
ratification seront dchangds A Bonn.

2) L'Accord entrera en vigueur 14jours apr~s l'Ochange des instruments de
ratification.

EN FOI DE QUOI, les p1dnipotentiaires ont signd le present Accord et y ont
apposd leur sceau.

FAIT en double exemplaire A Bonn, le 14 septembre 1955.

Pour la Rdpublique d'Autriche:

ROTTER

Pour la Rdpublique f~ddrale d'Allemagne:

BERGER

NEUHAUS
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[CZECH TEXT -TEXTE TCHtQUE]

PROTOKOL MEZI VLADOU CESKOSLOVENSKt REPUBLIKY
A VLADOU POLSKt LIDOVI REPUBLIKY 0 INNOSTI
KULTURN-INFORMAtNICH STEDISEK V PRAZE A VE
VAR AVt

Vldda teskoslovenskd republiky a vldda Polskd lidovd republiky, ve snaze
prohloubit kulturni spoluprdci, opirajice se o Dohodu o kulturni spoluprsci,
podepsanou mezi Ceskoslovenskou republikou a Polskou lidovou republikou dne
4. dervence 1947, usnesly se uzavht tento Protokol a dohodly se na t~chto
ustanovenich:

eldnek 1
Dosavadni Informadni stfediska - 6eskoslovensk6 ve Vargav6 a polskd

v Praze - pfem6fiuji se na stfediska kultum6-informadni.

eldnek 2
Ukolem kulturn6 informadnich stfedisek je co nejvice pfispivat k proh-

lubovdni piftelstvi mezi ndrody obou zemf a k vzdjemn6mu pozndni jejich
2ivota a kultury.

(ldnek 3
K pln6ni tohoto dikolu vyvijejf kulturn6 informani stfediska 6innost v

t6chto oborech:
a) Informani slulba je ve stil6m styku s redakcemi novin a dasopiscl,

poskytuje jim potfebn, informadni materil o sv6 zemi, md vefejnou kni-
hovnu a 6itdrnu, poftdi tiskov6 konference a mfle vyddvat svfij bulletin.

b) Filmovd slulba se zabrvA promitdnim filmfi a jejich pfj~ovdnim
rfizngm institucim k bezplatn6mu poutiti.

c) Hudebni sluiba pofid koncerty um6lcfi, koncerty z gramofonov~ch
desek a zvukovch pdsk& a pfedndiky o rozvoji hudebniho 2ivota svd zem6.

d) KulturnJ osvdtovd sluiba poffdd pfedndgky, literirni venery,
pfekladatelskd ankety, jazykov6 kursy, vgstavy o kulturnim, hospoddisk6m a
politickdm iivot6 sv6 zem6, jako2 i zijezdy mimo hlavni m6sto ve shod6 s
platn ,mi pfedpisy.

e) Distributni slufba zabrvd se distribuci a maloobchodnim prodejem
knih, hudebnin, dasopisfi, polygrafickch vrobkfi, piedmAtO lidovdho um6ni
a um6leck6ho femesla, d6l soudob6ho malifstvi, grafiky a sochafstvi a
gramofonovch desek za fidelem popularisace um6leck6 tvorby sv6 zem6 na
dizemi druh6 strany.

eldnek 4
Celkovi dinnost stfedisek bude kaldoroln6 projedndvdna 6eskoslo-

vensko-polskou smigenou kulturni komisi ph vypracovdvdni pldnu pln6ni
Kulturni dohody.
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eldnek 5
Velvyslanectvi &eskoslovenskd republiky ve Var~av6 dohlili na innost

&skoslovensk~ho kulturn informadniho stfediska na tdzemi Polska. Vel-
vyslanectvi Polskd lidovd republiky v Praze dohlifi na dinnost Polsk~ho kul-
tum informatniho stfediska na tizemi Ceskoslovenska.

eldnek 6
Ob strany poskytnou sttediskfim vzijemnd vestrannou pomoc ph

pln6ni kulturn6 propagadnich dkolfi.
Kompetentni orginy obou stran mohou po pf dchozi dohodd s druhou

stranou prov~d6t kontrolu finan~niho hospodafeni distribudni sluiby stfe-
diska.

eldnek 7
OM6 strany si vzijemn6 zajisti mistnosti potfebnd ke kulturn6 propa-

gadni 6innosti stfedisek. Ph piid61ov~ni mistnosti, zejmdna pokud jde o
jejich poet a rozsah, pfthl6dne kaidi strana k pfdni druh6 strany. Vnitfni
a technickA zafizeni stfediska vdetnA kulturn6 propaga~nffio materigilu
dodd strana, kterd stfedisko ziizuje, na svfij vlastni niklad. ZaHzeni a propa-
ga~ni materidly budou ph dovozu na dizemi druh6 strany osvobozeny od cla a s
nim vybiranch poplatkf. Od cla budou rovn6i osvobozeny pfi dovozu na
tizemi druhd strany kultum6 propagadni materilly, urden6 k bezplatnd dis-
tribuci.

i ldnek 8

Rozsah v~mdny pfedm~tfi uvedench v dl&nku 3. bod e, urden~ch k
prodeji ve stfediscich, bude kaldoron6 stanoven na jednAnich, tgkajlcich
se vzlijemnch doddvek zboi v rdmci zvldgtnflio kontingentu, oznaden6ho
jako "kultumi statky k prodeji v Kulturn6 informadnich stfediscich". Ph
jedndnich budou rovn6l globilni kontingenty kaIdA strany rozvrieny do
jednotlivch skupin zboi.

eldnek 9

Objedndvky a dodivky pfedmAtfi, urden~ch k prodeji v kulturn6 infor-
ma~nich stfediscich, budou provid6ny vhradnd prostfednictvim pfislu§-
n~ch podnikfi zahranidniho obchodu obou stran s vyloudenim orgdnfi vni-
tfni obchodni site.

eldnek 10
1. Stanoveni cen dodivan~ch kulturnich statkfi, jako i (ihrada vzdjem-

nch plateb z toho vyplrvajicich mezi podniky zahranidnio obchodu, budou
provfid6ny v rdmci pifislu~nch ptedpisfi sou~asn6 platn6 dohody o vzA-
jemn~ch dodivkdch zboi a platbdch.

2. Podniky zahranidniho obchodu budou prodejndm kultum6 informad-
nich stfedisek postupovat dovezen6 kulturni statky po stitnich maloobchodnich
cenfich zem6, v nil stfedisko pfisobi, snifen~ch o rabat 25 %, urgen, pro
vlastni potfeby stfedisek. Pohledtvky podnikfi zahrani~niho obchodu vOi
stfediskfim budou vyrovniviny bankovnim inkasem.
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Ka~dd strana poukazuje svdmu kulturn6 informadnimu sffedisku ne-
zbytnd prostiedky, potfebnd ke kryti pohleddvek za prvni doddvky podnikfi
zahrani~niho obchodu ve valut zem, v nW stfedisko pfisobi.

3. Ob6 kulturn6 informadni stfediska zidi v pfislu~n~ch stdtnich
bankich b62n6 (iOty v mistni mn k tidelfim sv6 6innosti.

eldnek 11

Kulturn6 informadni stfediska provozuji prodej na vlastni Oiet a zab,-
vaji se v91un6 maloobchodem. Cstky, ziskan6 z prodeje, odvdd6ji stfe-
diska na bWlnd bankovni ifty, uveden6 v dldnku 10 bod 3.

eldnek 12

Sprdvni v~daje a ndklady, spojen6 s kultumd propaga~ni 6innosti stfe-
disek si kaldd strana hradi sama.

V pfipad6, kdyby dstky ziskan6 z rabatu, o n6m2 je fe6 v dldnku 10
bod 2., pfekro&iy b6hem roku ndk1ady spojen6 s 6innosti stfedisek, mcile
btt pfebytk6i poulito v~hradn6 na rozvoj t6to 6innosti, pfi 6e= molnost
transferu t6chto pfebytkfi se vylu~uje.

eldnek 13

Obchodni knihy stfedisek mohou b~t vedeny v jazyce syst6mu stitu, kter
stfedisko zfizuje. Stfediska vedou ve svch prodejndch samostatn6 a fddn6
Uetnictvi.

eldnek 14

Tento protokol nabivd tiinnosti dnem podpisu a plati do konce roku 1958.
Nevypovi-li jej jedna ze stran nejpozd6ji th m6sice pfed koncem kalen-
d6fniho roku, prodluluje se jeho platnost automaticky vldy o dali rok.

Tento protokol byl sepsdn ve Vargav6 dne 27. btezna 1958 ve dvou vy-
hotovenich, kad v jazyce 6esk6m a polsk6m, ph dem ob6 zn6ni maji
stejnou platnost.

Z pov6feni Z pov6feni
vddy Ceskoslovensk6 republiky: vliAdy PoIsk lidov6 republiky:

KAREI VOJACEK MARIE WIERNA
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I

PAEDSEDA
IESKOSLOVENSKt DELEGACE

VgenSi soudrulko ptedsedkyn6,
Odvolivaje se na Protokol ze dne 27. btezna 1958 uzavfen9 mezi vldou

Ceskoslovensk6 republiky a v1ddou Polskd lidovd republiky o dinnosti kulturn
informadnich stfedisek v Praze a ve Vargav6, mim dest potvrditi VAm, le
b~hem jedndni byla pfijata tato doplfikovd usneseni:

1. Kontingent doddvek zboli, uveden v dlfnku 8 6inf pro kultumn
informa~ni stfedisko kadd strany 200.000 Rb na zkugebni dobu do konce roku
1958.

2. Bylo dohodnuto, ie vge uveden9 globdlni kontingent bude pro kal-
dou stranu ve zkugebnim obdobi do konce roku 1958 rozdd1en na tyto jednotliv6
skupiny zbotf:

Pro stranu deskoslovenskou:

- 75.000 Rb na knihy, hudebniny, 6asopisy a polygrafickd vrobky;

- 50.000 Rb na pfedm6ty lidovdho um6ni, um61eckch femesel a dfla
soudasnAho malffstvi, grafiky a sochafstvi;

-- 75.000 Rb na gramofonov6 desky.

Pro polskou stranu:

- 100.000 Rb na knihy, hudebniry, dasopisy a polygrafick6 vrobky;

- 50.000 Rb na pfedmAty lidovd o um6ni, um61eckych femesel a dfla
soudasndho malffstvf, grafiky a sochatstvi;

- 50.000 Rb na gramofonovd desky.
3. Zbo i urdend k distribuci ve stfediscich v rdmci kontingenta uvede-

nch v bodu 2 tohoto dopisu, bude, nezdvisle na lhfitfch a rozsahu dodfvek
jednotlivych 66sti zboli, dfvno do prodeje ve stejnych m6sfinich Us-
tech, tak aby nedoglo k delgim pfestdvkdm v distribuci, zvldgt6 pfitali-
vdho zboli.

4. Tento dopis jakol i odpov6d, kterou mi soudruiko pfedsedkynd
zaglete, bude nedflnou sou~dsti Protokolu mezi vlddou Ceskoslovenskd repu-
bliky a vlIdou Polskd lidovA republiky o dinnosti kultum6 informadnich stfedi-
sek v Praze a ve Vargavd.

O~ekflvaje potvrzeni shora uvedenych usneseni, prosim Vd.s soudruiko
pfedsedkyn6, abyste pfijala vqrazy md hlubok6 ficty.

ve Vargavd dne 27. bfezna 1958.

KAREL VOJAtEK

Vend soudruika
Marie Wierna
PfedsedkynA polskd delegace
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

PROTOKOL MIIFDZY RZDEM REPUBLIKI CZECHOSLOWA-
CKIEJ A RZADEM POLSKIEJ RZECZYPOSPOLITEJ LUDOWEJ
0 DZIALALNOSCI OSRODKOW KULTURALNO-INFORMA-
CYJNYCH W PRADZE I W WARSZAWIE

Rzjd Republiki Czechoslowackiej i Rzd Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej,
kierujtc sip pragnieniem poglqbienia wsp6lpracy kulturalnej, postanowily zawrzed
niniejszy Protok6f w oparciu o Umowq o wsp6lpracy kulturalnej, podpisan4
miqdzy Republikti Czechoslowackt a Polskg Rzeczopospolitil Ludowg w dniu 4 lipca
1947 roku i zgodzily sip na nastppujtce postanowienia:

Artykut I
Istniejace Orodki Informacyjne - czechoslowacki w Warszawie i polski w

Pradze - zostajo przeksztalcone w Orodki Kulturalno-Informacyjne.
Artykul 2

Zadaniem Orodk6w Kulturalno-Informacyjnych jest przyczynianie sip w jak
najwigkszej mierze do poglbienia przyjaini miedzy narodami obu kraj6w oraz
wzajemnego poznania ich ±ycia i kultury.

Artykul 3
Dla wykonania tego zadania Orodki Kulturalno-Informacyjne rozwijaj4 dzia-

falnod w nastqpuj~cych dziedzinach:
a) Dzial informacyjny pozostaje w stalym kontakcie z redakcjami dziennik6w i

czasopism, dostarcza im potrzebnych material6w informacyjnych o swoim kraju,
prowadzi biblioteke i czytelnig, organizuje konferencje prasowe i moze wydawad
sw6j biuletyn.

b) Dzial filmowy zajmuje sip wygwietlaniem film6w oraz ich wypo±yczaniem
r6±nym instytucjom do bezplatnego wykorzystania.

c) Dzial muzyczny urzidza koncerty artyst6w, koncerty z plyt i tagm diwig-
kowych craz odczyty o rozwoju +ycia muzycznego swego kraju.

d) Dzial kulturalno-ogwiatowy organizuje odczyty, wieczory literackie, dys-
kusje na temat tlumaczei, kursy jqzykowe, wystawy pogwipcone kulturalnemu,
gospodarczemu i politycznemu iyciu swego kraju oraz - zgodnie z obowiazujtcymi
przepisami - wyjazdy z programem kulturatno-ogwiatowym poza stolicv.

e) Dzial dystrybucyjny zajmuje sip rozprowadzaniem i detaliczn4 sprzeda±@
ksigiek, nut, czasopism i wyrob6w poligraficznych, przedmiot6w sztuki ludowej i
rqkodziela artystycznego,dziel wsp61czesnego malarstwa, grafiki i rzeiby oraz plyt
gramofonowych, w celu popularyzacji tw6rczogci artystycznej swego kraju na
terenie kraju Strony drugiej.

Artykul 4
Caloksztalt dziatalnogci Orodk6w bqdzie omawiany corocznie przy opra-

cowywaniu Planu realizacji Umowy kulturalnej przez Mieszang Czechoslowacko-
Polsko KomisjQ Kulturalna.
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Artykul 5

Ambasada Republiki Czechostowackiej w Warszawie sprawuje nadz6r nad
dziaIaIno~ci@ czechosiowackiego Ogrodka Kulturalno-Informacyjnego na terenie
Polski. Ambasada Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej w Pradze sprawuje nadz6r
nad dziaIaInogcig polskiego Ogrodka Kulturalno-Informacyjnego na terenie Cze-
chostowacji.

Artykul 6
Obie Strony udziel4 wzajemnie Ogrodkom wszechstronnej pomocy w realizacji

zadafi kulturalno-propagandowych.
Kompetentne organy obu Stron mogg, po uprzednim uzgodnieniu ze Strong

drugg, przeprowadzid kontroIQ gospodarki finansowej dzialu dystrybucyjnego
Ogrodka.

Artykul 7

Obie Strony zapewnig sobie wzajemnie pomieszczenia potrzebne dia kultu-
ralno-propagandowej dzialalnogci Ogrodk6w. Przy udzielaniu pomieszczefi,
zwlaszcza jegli chodzi o ich i1ok i rozmiary, kazda Strona bedzie sie starala
uwzg1qdniad ±yczenia Strony drugiej. Wewnitrzne i techniczne urz@dzenia
Ogrodka lcznie z materialami kulturalno-propagandowymi zostang dostarczone
przez prowadzcg ten O9rodek Stronq na jej koszt. Urzgdzenia i materialy pro-
pagandowe bedg przy przewozie na terytorium drugiej Strony zwolnione od cla i
pobieranych przy nim oplat. Zwolnione bedt r6wnie2 od cia przy przewozie na
terytorium drugiej Strony materialy kulturalno-propagandowe, przeznaczone do
bezplatnej dystrybucji.

Artykul 8

Zakres wymiany przedmiot6w wyszczeg6lnionych w artykule 3 pkt e, przez-
naczonych do sprzedazy w Ogrodkach bqdzie corocznie ustanawiany na roko-
waniach, dotyczgcych wzajemnych dostaw towar6w w ramach specjalnego
kontyngentu okreglonego jako "dobra kulturalne do sprzeda+y w Ogrodkach Kul-
turalno-Informacyjnych". W czasie rokowai ustalony r6wniet zostanie podziat
globalnych kontyngent6w dla kazdej Strony na poszczeg61ne grupy artykul6w.

Artykul 9

Zam6wienia i dostawy-przedmiot6w przeznaczonych do sprzedaiy w Ogrod-
kach Kulturalno-Informacyjnych bqda przeprowadzane wylgcznie za pogrednict-
wem kompetentnych przedsiqbiorstw handlu zagranicznego obu Stron z pominiq-
ciem organ6w wewnqtrznej sieci handlowej.

Artykut 10

1. Ustalanie cen dostarczanych d6br kulturalnych jak r6wniei regulowanie
wzajemnych platnogci z tego tytufu miqdzy przedsiebiorstwami handlu zagranicz-
nego bedzie siq odbywaio w ramach odnognych postanowieii aktualnie obowiizu-
j~cej umowy o wzajemnych dostawach towar6w i ptatnogciach.

2. Przedsicbiorstwa handlu zagranicznego bcdi przekazywaiy punktom sprze-
daz-y Ogrodk6w Kulturalno-Informacyjnych nadestane dobra kulturalne wedlug
pafistwowych cen detalicznych sprzedazy kraju, w kt6rym dziala Ogrodek, obni-
zonych o rabat 25% przeznaczony na wiasne potrzeby Ogradk6w.
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Regulowanie nale±nogci przedsiqbiorstw handlu zagranicznego przez Orodki
bpdzie nastqpowalo w drodze inkasa bankowego.

Kaida ze Stron dostarcza swojemu Orodkowi Kulturalno-Informacyjnemu
niezbqddych grodk6w w walucie kraju, w kt6rym dziala Orodek, potrzebnych na
pokrycie nale±nogci za pierwsze dostawy przedsi~biorstw handlu zagranicznego.

3. Obydwa Orodki Kulturalno-Informacyjne bqd mialy otwarte dia cel6w
swej dzialalnogci biezjice konto w walucie miejscowej w odpowiednich bankach
pafistwowych.

Artykul 11

Orodki Kulturalno-Informacyjne prowadz sprzedai na wiasny rachunek i
zajmuji sip wyljcznie handlem detalicznym. Uzyskane ze sprzedaiy sumy Orodki
odprowadzajt na biez@ce konto bankowe wymienione w artykule 10 pkt. 3.

Artykul 12

Koszty administracyjne i wydatki zwizane z dzialalno~cit kulturalno-propa-
gandowt Orodkow ponoszone si przez kazd4 ze Stron we wiasnym zakresie.

W przypadku gdy sumy uzyskane z rabatu, o kt6rym mowa w artykule 10 pkt 2
przewyiszaj w citgu roku koszty zwipane z dzialalno9ci4 Orodk6w, nadwyzki
mog byd wykorzystane wylcznie na rozw6j tej dzialalnogci, przy czym wyklucza
sip mo±liwod dokonywania transferu tych nadwyzek.

Artykul 13

Ksiqgi handlowe Ogrodk6w mogg byd prowadzone w jpzyku i systemem tego
pafistwa, kt6re organizuje Orodek. Orodki prowadzi w swych punktach sprze-
dazy samodzielng i pelna buchalteriV.

Artykul 14

Protok6l niniejszy wchodzi w zycie w dniu podpisania i obowi@zuje do kofica
1958 roku. Ulega ona automatycznemu przedluzeniu na dalsze roczne okresy, o ile
jedna ze Stron nie wypowie go na 3 miesijce przed uplywem odpowiedniego roku
kalendarzowego.

Protok6l niniejszy sporzgdzono w Warszawie, w dniu 27. marca 1958 roku w
dw6ch egzemplarzach, kazdy w jqzykach czeskim i polskim, przy czym oba teksty
majg jednakowg moc obowi@zuj~cj.

Z upowaznienia Rzodu Z upowa~nienia Rz~du
Republiki Czechoslowackiej: Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej:

[Signed - Signe]1  [Signed - Signg]2

Signed by Karel Vojtfek - Sign par Karel Vojtfek.

2 Signed by Marie Wierna - Signt par Marie Wierna.
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II

PRZEWODNICZ4CA
DELEGACJI POLSKIEJ

Szanowny Towarzyszu Przewodniczgcy,
Powofuj~c siq na Protok6l z dnia "27." marca 1958 roku, zawarty miqdzy

Rz~dem Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej a Rzodem Republiki Czechostowackiej
o dzialalno~ci Orodk6w Kulturalno-Informacyjnych w Warszawie i w Pradze,
mam zaszczyt potwierdzid Wam, ze w toku rokowa6i zostaly podj te nast~pujgce
uzupeiniajace postanowienia:

1. Wymieniony w artykule 8 kontyngent dostaw towarowych wynosi dla O-
rodka Kulturalno-Informacyjnego kazdej Strony 200.000 rbl na okres pr6bny do
korica 1958 roku.

2. W okresie pr6bnym do kofica 1958 roku ustalono dla kaidej ze Stron nas-
tepuj~cy podzial globalnego kontyngentu, o kt6rym mowa wytej na poszczeg6lne
grupy artykul6w:

Dia Strony czechoslowackiej:
- 75.000 rbl na ksi zki, nuty, czasopisma i wyroby poligraficzne,
- 50.000 rbl na przedmioty sztuki ludowej, rqkodziela artystycznego, dziel wsp6l-

czesnego malarstwa, grafiki i rzeiby,
- 75.000 rbl na plyty gramofonowe.

Dla Strony polskiej:
- 100.00 rbl na ksi@2ki, nuty, czasopisma i wyroby poligraficzne,
- 50.000 rbl na przedmioty sztuki ludowej, r~kodziela artystycznego, dziel wsp6l-

czesnego malarstwa, grafiki i rzeiby,
- 50.000 rbl na plyty gramofonowe.

3. Towary przeznaczone do dystrybucji w Orodkach w ramach wymienio-
nych kontyngent6w w punkcie 2 niniejszego listu, niezaleinie od termin6w i
rozmiar6w dostaw poszczeg6lnych partii towar6w, bgdg dopuszczane do sprze-
daiy w r6wnych czvciach miesiqcznie, celem zapobiezenia dhwszym przerwom w
dystrybucji szczeg6lnie atrakcyjnych artykulow.

4. Niniejszy list oraz odpowiedi jaka Towarzysz Przewodniczacy zechce mi
przekazad stanowid bdg integraln@ cze Protokolu miedzy Rz@dem Polskiej
Rzeczypospolitej Ludowej a Rzadem Republiki Czechoslowackiej o dzialalno~ci
Orodk6w Kulturalno-Informacyjnych w Warszawie i w Pradze.

Oczekujac potwierdzenia powy±szych ustalefi, prosze, Szanowny Towarzyszu
Przewodnicz~cy, przyja wyrazy mego glbokiego powaiania.
Warszawa, dnia "27." marca 1958 roku.

[Signed - Sign6]'

Szanowny Towarzysz
Ambassador Karel Voj~iek
Przewodniczgcy Delegacji
Czechoslowackiej

'Signed by Marie Wierna - Sign6 par Marie Wierna.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOL' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE CZECHO-
SLOVAK REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE POL-
ISH PEOPLE'S REPUBLIC CONCERNING THE ACTIVITIES
OF THE CULTURAL AND INFORMATION CENTRES AT
PRAGUE AND WARSAW

The Government of the Czechoslovak Republik and the Government of the
Polish People's Republic, desiring to intensify cultural co-operation on the basis
of the Agreement on cultural co-operation signed between the Czechoslovak
Republic and the Polish People's Republic on 4 July 1947,2 have decided to
conclude this Protocol and have agreed on the following provisions:

Article I
The existing information centres - the Czechoslovak Information Centre at

Warsaw and the Polish Information Centre at Prague - shall be converted to
cultural and information centres.

Article 2
The task of the cultural and information centres shall be to contribute, to the

greatest extent possible, to the strengthening of friendship between the peoples of
the two countries and to their knowledge of each other's life and culture.

Article 3
In order to carry out that task, the cultural and informati3n centres shall

develop activities in the following areas:
(a) The information service shall be in continuous contact with the editorial

offices of newspapers and periodicals and provide them with the necessary
information about the centre's country, shall maintain a public library and reading
room, shall organize press conferences and may publish its own bulletin.

(b) The film service shall engage in the projection of films and the lending of
such films to various institutions for use without charge.

(c) The music service shall organize live concerts, concerts from gramo-
phone records and tape recordings, and lectures on developments in the musical
life of the centre's country.

(d) The cultural and educational service shall organize lectures, literary
evenings, discussions on the subject of translation, language courses, exhibitions
devoted to the cultural, economic and political life of the centre's country
and - in compliance with the legislation in force - trips outside the capital
with cultural and information programmes.

(e) The distribution service shall engage in the distribution and retail sale of
books, sheet music, periodicals and printed matter, articles of folk art and artistic
handicrafts, works of contemporary painting, graphic arts and sculpture, and

I Came into force on 27 March 1958 by signature, in accordance with article 14.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 25, p. 249.
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gramophone records, with a view to popularizing the artistic creativity of the
centre's country in the territory of the other Party's country.

Article 4
All the activities of the centres shall be discussed annually by the Mixed

Czechoslovak-Polish Cultural Commission when it prepares the plan for the
implementation of the Cultural Agreement.

Article 5
The Embassy of the Czechoslovak Republic of Warsaw shall supervise the

activities of the Czechoslovak Cultural and Information Centre in the territory of
Poland. The Embassy of the Polish People's Republic at Prague shall supervise
the activities of the Polish Cultural and Information Centre in the territory of
Czechoslovakia.

Article 6
Each Party shall provide the other Party's centre with all possible assistance

in carrying out its tasks in the field of culture and information.
The competent authorities of each Party may, with the prior agreement of

the other Party, supervise the financial management of the centre's distribution
service.

Article 7
The two Parties shall provide each other with the premises necessary for

the cultural and information activities of the centres. In the allocation of premi-
ses, especially with regard to their number and dimensions, each Party shall
endeavour to take account of the other Party's wishes. The interior and technical
furnishings of the centre, including the cultural and information materials, shall be
supplied by the Party which operates the centre at its own expense. The fur-
nishings and information materials shall, when imported into the territory of the
other Party, be exempt from customs duties and other related charges. Cultural
and information materials intended for free distribution shall also be exempt from
customs duties when they are imported into the territory of the other Party.

Article 8
The scope of the exchange of the articles intended for sale at the centres,

specified in article 3 (e), shall be determined annually at negotiations concerning
reciprocal deliveries of goods as part of a special quota designated as "cultural
goods to be sold at cultural and information centres". During the negotiations, the
division of each Party's global quotas into specific groups of articles shall also be
determined.

Article 9
Orders and deliveries of articles intended for sale at the cultural and infor-

mation centres shall be handled exclusively by the competent foreign-trade
enterprises of the two Parties, by-passing the organs of the domestic trade
network.

Article 10
1. The fixing of prices for the cultural goods delivered and the settlement of

reciprocal charges arising therefrom between the foreign-trade enterprises shall be
Vol. 1419. 1-23744
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made in accordance with the relevant provisions of the agreement on reciprocal
deliveries of goods and payments which is in force at the time.

2. The foreign-trade enterprises shall supply the imported cultural goods to
the shops of the cultural and information centres at the official retail prices of the
country in which the centre operates, diminished by a 25 per cent discount for the
purpose of meeting the centres' own needs. Settlement of the debts owed to for-
eign-trade enterprises by the centres shall be effected through bank collection.

Each Party shall provide its cultural and information centre with the
resources in the currency of the country in which the centre operates that are
necessary to cover the charges for the initial deliveries made by the foreign-trade
enterprises.

3. For the purposes of its activities, each cultural and information centre
shall have a current account in local currency in the appropriate State bank.

Article 11
The cultural and information centres shall conduct sales operations on their

own account and shall engage exclusively in retail trade. The centres shall deposit
proceeds from sales in the current bank account mentioned in article 10, pa-
ragraph 3.

Article 12
Each Party shall itself cover the administrative costs and expenses related to

the cultural and information activities of its centre.
If, in the course of a year, the sums derived from the discount mentioned in

article 10, paragraph 2, exceed the costs of the centres' activities, the surplus may
be used exclusively for the development of such activities, and no transfer of such
surplus shall be permitted.

Article 13
Each centre may keep accounts in the language and in accordance with the

accounting system of the State which establishes the centre. In their shops, the
centres shall keep separate and full accounts.

Article 14
This Protocol shall enter into force on the date of its signature and shall

remain in force until the end of 1958. It shall be automatically extended for
additional one-year periods if neither Party denounces it three months before the
expiry of the current calendar year.

This Protocol was concluded at Warsaw on 27 March 1958, in duplicate in the
Czech and Polish languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Czechoslovak Republic: of the Polish People's Republic:

[Signed] [Signed]
KAREL VOJA EK MARIE WIERNA
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CHAIRMAN OF THE CZECHOSLOVAK DELEGATION

Warsaw, 27 March 1958

Comrade Chairwoman,
With reference to the Protocol of 27 March 1958 concluded between the Gov-

ernment of the Czechoslovak Republik and the Government of the Polish People's
Republic concerning the activities of the cultural and information centres at
Prague and Warsaw, I have the honour to confirm to you that, in the course of
negotiations, the following supplementary decisions were taken:

1. The quota of goods deliveries for the cultural and information centre of
each Party, referred to in article 8, shall be 200,000 roubles for a trial period until
the end of 1958.

2. It was agreed that, for each Party during the trial period until the end of
1958, the above-mentioned global quota shall be divided into the following specific
groups of articles:

For the Czechoslovak Party:

- 75,000 roubles for books, sheet music, periodicals and printed matter;
- 50,000 roubles for articles of folk art, handicrafts and works of contemporary

painting, graphic arts and sculpture;
- 75,000 roubles for gramophone records;

For the Polish Party:
- 100,000 roubles for books, sheet music, periodicals and printed matter;
- 50,000 roubles for articles of folk art, handicrafts and works of contemporary

painting, graphic arts and sculpture;
- 50,000 roubles for gramophone records.

3. The goods intended for distribution at the centres as part of the quotas
referred to in paragraph 2 of this letter shall, regardless of the scheduling and
volume of the deliveries of individual consignments of goods, be put on sale in
equal parts each month, with a view to preventing long interruptions in the
distribution of particularly attractive articles.

4. This letter and your reply shall constitute an integral part of the Protocol
between the Government of the Czechoslovak Republic and the Government
of the Polish People's Republic concerning the activities of the cultural and
information centres at Prague and Warsaw.

Pending your confirmation of the above decisions, please accept, Comrade
Chairwoman, the assurances of my highest consideration.

KAREL VOJAtEK

Comrade Marie Wierna
Chairwoman of the Polish delegation
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II

CHAIRWOMAN OF THE POLISH DELEGATION

Warsaw, 27 March 1958

Comrade Chairman,

With reference to the Protocol of 27 March 1958 concluded between the Gov-
ernment of the Polish People's Republic and the Government of the Czechoslovak
Republic concerning the activities of the cultural and information centres at
Warsaw and Prague, I have the honour to confirm to you that, in the course of
negotiations, the following supplementary decisions were taken:

[See paragraphs I to 4 of letter I]

Pending your confirmation of the above provisions, please accept, Comrade
Chairman, the assurances of my highest consideration.

MARIE WIERNA

Comrade Ambassador Karel Vojddek
Chairman of the Czechoslovak delegation
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLE' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
TCHItCOSLOVAQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA R-
PUBLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE CONCERNANT LES
ACTIVITES DES CENTRES CULTURELS ET D'INFORMA-
TION A PRAGUE ET A VARSOVIE

Le Gouvernement de la Rdpublique tchdcoslovaque et le Gouvernement de
la Rdpublique populaire de Pologne, soucieux d'intensifier leur cooperation dans
le domaine culturel en se fondant sur les dispositions de l'Accord concernant la
cooperation culturelle entre la Rdpublique tchdcoslovaque et la Rdpublique popu-
laire de Pologne en date du 4 juillet 19472, ont d6cid de conclure le present Pro-
tocole et sont convenus des dispositions suivantes

Article premier

Les centres d'information existants, a savoir le Centre d'information tchdco-
slovaque A Varsovie et le Centre d'information polonais A Prague, seront con-
vertis en centres culturels et d'information.

Article 2

Les centres culturels et d'information auront comme tache de contribuer,
dans toute la mesure possible, au renforcement des liens d'amitid entre les peuples
des deux pays et d'accroitre leurs connaissances concernant leurs cultures et leurs
modes de vie respectifs.

Article 3

Dans l'exdcution de leur mandat, les centres culturels et d'information
exerceront des activit~s dans les domaines suivants :

a) Le service de l'information maintiendra des contacts suivis avec les rd-
dactions de journaux et des pdriodiques et leur fournira les renseignements
n6cessaires concernant le pays du centre; il gdrera une bibliothque et une salle de
lecture ouvertes au public; il organisera des conferences de presse et il pourra
publier son propre bulletin.

b) Le service visuel organisera des projections de films et pretera des films A
titre gratuit A diffdrents organismes et institutions.

c) Le service de musique organisera des concerts en salle ainsi que des
transmissions sur disques et au moyen d'enregistrements magndtiques; il orga-
nisera dgalement des conferences portant sur la vie musicale du pays du centre.

d) Le service culturel et pdagogique organisera des conferences, des
soirees littdraires, des ddbats portant sur des questions de traduction, des cours de
langue, des expositions consacrdes A la vie culturelle, dconomique et politique
du pays du centre et, conformdment El la legislation en vigueur, il organisera

' Entrt en vigueur le 27 mars 1958 par la signature, conformdment h, i'article 14.
2 Nations Unies, Recuell des Traitis, vol. 25, p. 249.
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dgalement des visites A caract~re culturel et d'information en dehors de la
capitale.

e) Le service de la distribution assurera la distribution et la vente au detail de
livres, de partitions, de pdriodiques et d'imprimds, des articles folkloriques et
d'artisanat, des ceuvres de peintres contemporains, de l'art graphique et de la
sculpture, des disques, afin de populariser la creation artistique du pays du centre
dans le territoire du pays d'accueil.

Article 4
Toutes les activitds de centres feront l'objet d'un examen annuel par la

Commission culturelle mixte polono-tchdcoslovaque lors de l'dlaboration par
celle-ci du programme relatif A l'application de l'Accord culturel.

Article 5
L'Ambassade de la Rdpublique de Tch~coslovaquie A Varsovie supervisera

les activitds du Centre culturel et d'information tchdcoslovaque en territoire
polonais. De meme, l'Ambassade de la R~publique populaire de Pologne A Prague
supervisera les activitds du Centre culturel et d'information polonais en territoire
tchdcoslovaque.

Article 6
Chacune des Parties fournira au centre de l'autre Partie toute l'assistance

possible dans l'exAcution de ses fonctions dans le domaine culturel et dans celui
de l'information.

Sous rdserve de l'accord prdalable de l'autre Partie, les autorit~s comptentes
des deux Parties peuvent superviser la gestion financiire du service de dis-
tribution du centre.

Article 7
Les deux Parties s'assureront mutuellement les locaux n6cessaires A la pour-

suite des activitds culturelles et d'information des centres. Lors de l'allocation des
locaux, chacune des Parties s'efforcera de tenir compte des besoins de l'autre
Partie, notamment en ce qui concerne le nombre et les dimensions desdits locaux.
L'ameublement et les installations techniques du centre, y compris les matdriaux
culturels et d'information, seront fournis par la Partie qui assure la gestion du
centre, A ses propres frais. Au moment de leur importation dans le pays d'accueil,
les ameublements, installations et matAriaux d'information seront exondrds des
droits de douane et de toutes charges connexes. Les matAriaux d'information et
culturels destinds A Wre distribuds gratuitement seront dgalement exemptds de
droits de douane au moment de leur importation dans le pays d'accueil.

Article 8
Le volume des articles destinds A la vente qui sont mentionn6s au paragra-

phe e de l'article 3 sera fixd annuellement A l'occasion des n6gociations relatives A
la livraison de biens appartenant au contingent rdservd aux o biens A caracttre
culturel destin6s A 6tre vendus par les centres culturels et d'information o. La
r6partition en categories sp~cifiques du contingent global de chacune des Parties
sera dgalement d6terminde au cours de ces n6gociations.
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Article 9

Les organismes du commerce extdrieur des deux Parties auront la respon-
sabilitd exclusive des commandes et des livraisons d'articles destinds A la vente
par les centres culturels et d'information, sans qu'il soit n6cessaire de passer par
les rdseaux d'dchanges intdrieurs.

Article 10

1. II sera proc~d A la fixation des prix des biens culturels livrds ainsi qu'au
reglement des charges r6ciproques entre les organismes du commerce extArieur
qui en rdsulteront, conform6ment aux dispositions pertinentes de l'accord relatif
A la livraison r~ciproque des biens et paiements en vigueur A l'dpoque.

2. Les organismes du commerce extdrieur livreront les biens culturels
import6s aux boutiques des centres culturels et d'information aux prix de d6tail
officiels du pays d'accueil du centre, moins une remise de 25 p. 100 destinde A
couvrir les propres besoins des centres. Le,rglement des dettes dues par les
centres aux organismes du commerce extdrieur s'effectuera par voie bancaire.

Chacune des Parties assurera A son centre culturel et d'information les
ressources en devises du pays d'accueil suffisantes pour permettre audit centre de
r6gler les premieres livraisons des organismes du commerce extdrieur.

3. Aux fins de ses activit6s, chaque centre culturel et d'information
d6tiendra un compte courant en monnaie locale aupr~s de la banque d'Etat
appropri6e.

Article 11

Les centres culturels et d'information effectueront eux-memes leurs opdra-
tions de vente qui ne pourront se faire qu'au d6tail. Ils verseront le produit des-
dites ventes au compte courant bancaire mentionnd au paragraphe 3 de l'arti-
cle 10.

Article 12

Les Parties prennent A leur charge les cofts administratifs et les d6penses
rdsultant des activitds culturelles et d'information de leurs centres respectifs.

Si, en cours d'annde, les sommes provenant de la remise mentionne au para-
graphe 2 de l'article 10 devaient excdder les d~penses d'activitds des centres, le
surplus ne pourra etre consacr6 qu'A l'expansion desdites activitds et nul transfert
dudit surplus ne sera autorisd.

Article 13

Chaque centre pourra tenir ses comptes dans la langue et conformAment au
systme comptable de 'Etat d'envoi. Les activit6s des boutiques des centres
feront l'objet d'une comptabilitd d6taill6e et distincte.

Article 14

Le prdsent Protocole entrera en vigueur au jour de sa signature et restera en
vigueur jusqu'A la fin de l'ann6e 1958. Il sera automatiquement prorogo annuel-
lement A moins qu'il ne soit d6nonc6 par l'une des Parties trois mois avant la fin de
l'annAe civile en cours.
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Le present Protocole 6tait conclu A Varsovie le 27 mars 1958, en double
exemplaire en langues tchaque et polonaise, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique tchdcoslovaque:

[Signi]
KAREL VOJA(tEK

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique populaire

de Pologne:
[Sign,]

MARIE WIERNA
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1

PRtSIDENT DE LA DfLIGATION TCHtCOSLOVAQUE

Varsovie, le 27 mars 1958

Camarade Prdsidente,

Me r6fdrant au Protocole en date du 27 mars 1958 conclu entre le Gou-
vernement de la Rdpublique tchdcoslovaque et le Gouvernement de la Rdpublique
populaire de Pologne concernant les activitds des centres culturels et d'informa-
tion A Prague et A Varsovie, j'ai l'honneur de vous confirmer qu'au cours des
n6gociations, les d6cisions suppldmentaires suivantes ont W prises :

1. Le contingent des biens livr~s au centre culturel et d'information de
chaque Partie, mentionn6 A l'article 8, s'616vera A 200 000 roubles pour une p6-
riode d'essai s'6tendant jusqu'A la fin de 1958.

2. I a W convenu qu'au cours de la p6riode d'essai le contingent de
chacune des Parties comportera les categories suivantes

Pour la Partie tch6coslovaque :

- 75 000 roubles pour les livres, les partitions, les p6riodiques et les imprim6s;

- 50 000 roubles pour les articles folkloriques et d'artisanat, les oeuvres de
peintres contemporains, les arts graphiques et la sculpture;

- 75 000 roubles pour les disques.

Pour la Partie polonaise :

- 100 000 roubles pour les livres, les partitions, les p6riodiques et les imprimds;

- 50 000 roubles pour les articles folkloriques et d'artisanat, les ceuvres de
peintres contemporains, les arts graphiques et la sculpture;

- 50 000 roubles pour les disques.

3. Les biens destin6s A etre distribuds par les centres et qui font partie du
contingent mentionnd au paragraphe 2 seront, sans qu'il soit tenu compte du
volume et du calendrier des livraisons des articles, mis en vente en quantit6s men-
suelles 6gales de mani~re A 6viter des ruptures de stock d'articles particuli~rement
attrayants.

4. La pr6sente lettre et votre r6ponse seront considdrdes comme faisant
partie intdgrante du Protocole entre le Gouvemement de la R6publique de
Tch6coslovaquie et le Gouvernement de la R6publique populaire de Pologne con-
cernant les activitAs des centres culturels et d'information A Prague et A Varsovie.

Dans l'attente de votre confirmation des arrangements susmentionn6s,
veuillez agrder, Camarade Prdsidente, etc.

KAREL VOJAEK

Camarade Marie Wierna
Pr6sidente de la d 1dgation polonaise
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II

PRtSIDENTE DE LA DLIGATION POLONAISE

Varsovie, le.27 mars 1958

Camarade Prdsident,
Me r6fdrant au Protocole du 27 mars 1958 conclu entre le Gouvernement de la

Rdpublique populaire de Pologne et le Gouvemement de la Rdpublique de
Tchdcoslovaquie concernant les activitds des centres culturels et d'information A
Varsovie et A Prague, j'ai l'honneur de vous confirmer qu'au cours des ndgo-
ciations les decisions supplementaires suivantes ont te prises

[Voir paragraphes I d 4 de la lettre I]

Dans I'attente de votre confirmation des arrangements susmentionnes,
veuillez accepter, Camarade President, etc.

MARIE WIERNA

Camarade Karel Vojddek
President de la delgation tchdcoslovaque
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TERMINATION OF THE PROTOCOL OF 27 MARCH 1958 BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE CZECHOSLOVAK SO-
CIALIST REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE POL-
ISH PEOPLE'S REPUBLIC CONCERNING THE ACTIVITIES
OF THE CULTURAL AND INFORMATION CENTRES AT
PRAGUE AND WARSAW'

The above-mentioned Protocol ceased to have effect on 7 June 1983, the date
of entry into force of the Agreement between the Government of the Czecho-
slovak Socialist Republic and the Government of the Polish People's Republic
concerning the activities of cultural and information centres signed at Prague on
10 December 1982,2 in accordance with article 14 of the latter Agreement.

See p. 38 of this volume.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1351, p. 3.
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ABROGATION DU PROTOCOLE DU 27 MARS 1958, ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE SOCIALISTE
TCHECOSLOVAQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE CONCERNANT LES
ACTIVITES DES CENTRES CULTURELS ET D'INFORMA-
TION A PRAGUE ET VARSOVIE. SIGNt A VARSOVIE LE
27 MARS 1958'

Le Protocole susmentionnd a cessd d'avoir effet le 7 juin 1983, date de
1'entrde en vigueur de 'Accord entre le Gouvemement de la Rdpublique socialiste
tchdcoslovaque et le Gouvernement de la Rdpublique populaire de Pologne relatif
aux activitds des centres culturels et d'information signd A Prague le 10 d~cembre
19822 conform~ment A 'article 14 de ce demier Accord.

Voir p. 43 du present volume.

2 Nations Unies, Recueji des Traitms, vol. 1351, p. 3.
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CZECHOSLOVAKIA
and

SYRIAN ARAB REPUBLIC

Convention on legal assistance in civil, family and criminal
matters. Signed at Damascus on 18 April 1984

Authentic texts: Czech, Arabic and French.

Registered by Czechoslovakia on 14 February 1986.

TCHECOSLOVAQUIE
et

REPUBLIQUE ARABE SYRIENNE

Convention relative a 'entraide judiciaire en matiere civile,
familiale et penale. Signee a Damas le 18 avril 1984

Textes authentiques : tchaque, arabe etfranqais.

Enregistre par la Tch6coslovaquie le 14 frvrier 1986.
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHtQUE]

SMLOUVA MEZI eESKOSLOVENSKOU SOCIALISTICKOU RE-
PUBLIKOU A SYRSKOU ARABSKOU REPUBLIKOU 0
PRAVNi POMOCI VE VECECH OBe-ANSK 'CH, RODIN-
N'CH A TRESTNICH

Ceskoslovenski socialisticki republika a

SyrskA arabskS republika,
vedeny snahou dile rozvijet pfdtelskd vztahy a spoluprdci mezi ob6ma

stity a vedeny pfdnim upravit privni spoluprdci ve v6cech obdanskch,
rodinn3ch a trestnich v duchu respektovini svrchovanosti, nrodni nezdvis-
losti, rovnoprdvnosti, nevmgov~ni se do vnitfnfch zIlefitostf a vzdjem-
nch vhod, se rozhodly sjednat tuto smlouvu.

KAPITOLA I

V§EOBECNA USTANOVENf

eldnek 1

(1) ObdanO jednd smluvni strany po~ivajf na tizemi druh smluvnf
strany strejnd privni ochrany svch osobnich a majetkovch prdv jako jeji
vlastni obdan6.

(2) Stitni obdan6 jednd smluvni strany maji prdvo obracet se svobodn6
a bez pfekIek k soudfm a jin~rm orginfim druhA smluvni strany, pfislugnm
ve v~cech obdansk~ch, rodinn~ch a trestnich (dile jen "justidni orgdny"),
mohou hijit sv6 zijmy pfed t6mito orgdny, podfivat nivrhy a Itdosti za
stejn~ch podminek jako jeji vlastni stitni obdand.

(3) Ustanoveni t6to SmIouvy o stitnich obdanech smluvnfch stran se
rovni pouije na prdvnickd osoby, zfizend podle prfivniho ftdu smluvni
strany, na jejiml dizemi maji sv6 sidlo.

eldnek 2

Stitnim obdanfim jedn6 smluvni strany, ktefi se obraceji na justidni
orgdny druhd smluvni strany a zdriuji se na tizemi jednd ze smluvnich stran,
nenf moino uloit sloieni jakdkoliv jistoty nebo zaplaceni poplatka z toho
dfivodu, 2e jsou cizinci, nebo, 2e nemaji sv6 bydli~t6, pobyt nebo sidlo na
tzemi druh6 smluvni strany.

ldnek 3

(1) Justilnf orgdny smluvnich stran si poskytuji vzdjemn6 na dost,
za podminek stanovench v t~to Smlouv6, prdvni pomoc ve v~cech obdan-
sk~ch, rodinn~ch a trestnich provfdnim jednotliv~ch fikonfi, zejm~na vy-
hotovovdnim, zasfldnim a dorudovinim pisemnosti, vslechem sv~dkfi,
didastnikfi nebo obvin~n3ch, provid~nim znaleck3ch posudkfi.
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(2) Justidni orgfny se stfkaji prostfednictvim svch ftistfednich
orgdn6 diplomatickou cestou.

(3) Pro didely t6to Smiouvy se tistfednfmi orgdny rozumi:

a) na stran6 teskoslovenskd socialistick republiky ministerstvo spravedlnosti
CeskO socialistick6 republiky, ministerstvo spravedlnosti Slovenskd socialistickd
republiky a Generilni prokuratura Ceskoslovenskd socialistickd republiky,

b) na stran6 SyrskA arabsk6 republiky ministerstvo spravedlnosti.

eldnek 4

(1) Dogdgni o prdvni pomoc, jako2 i k nim phpojend pisemnosti, se
vyhotovuji v jazyce do2adujici smluvni strany a pfipoji se k nim pfeklad do
jazyka do~ddand smluvni strany nebo do jazyka francouzsk6ho.

(2) Do~iddi musi b't podepsdno a opatteno otiskem fifedniho
razftka.

(3) Pfeklad bude ov6fen ifednfm pfekladatelem do~adujfci smluv-
ni strany.

Cldnek 5

Ustfedni orginy smluvnich stran si poskytujf vzfijemn6 na idost infor-
mace o prdivnich pfedpisech, kterAi plati nebo platily na jejich tizemi, spolu s
jejich zn6nim, jako2 i informace o prdvni praxi.

KAP1TOLA II

BEZPLATNA PRAVNI POMOC A OSVOBOZENf OD POPLATKO
A NAKLADO AIZENf

ldnek 6

(1) Stditni obdand jedn6 smluvni strany maji pfed justidnimi orgdiny
druhAi smluvni strany nlrok na bezplatnou prdvni pomoc a osvobozeni od
poplatkfi a ndikladfi fizeni se zfetelem k jejich osobnim, rodinn~m a majetko-
vm pom6rfim ve stejndm rozsahu a za stejn~ch podminek jako stfitni obdand
t6to druhd smluvni strany.

(2) Ustanoveni odstavce (1) se poutije rovn62 pfi vyfizeni do2i-
dfini o prdvnf pomoc a ph zasflfni pisemnosti v td e v6ci.

eldnek 7

(1) Potvrzeni o osobnfch, rodinn~ch a majetkovch pom6rech potfebnA
pro ziskini vhod uvedench v dl(inku 6 t6to Smiouvy, bude vydfino ph-
slugn~m orgdinem smluvni strany, na jejfm fizemi mi 2adatel sv6 bydligt6
nebo pobyt.

(2) Md-Ii 2adatel bydligt6 nebo pobyt na fizemi tfetiho stditu, statf,
vydd-li potvrzeni diplomatickfi mise nebo konzulfrni fifad smluvni strany,
jejfml je 2adatel stfitnim obdanem.

eldnek 8

Justidni orgdn, kter rozhoduje o 2idosti o bezplatnou prdvni pomoc a o
pfizndni vhod uveden~ch v Mlinku 6 t6to SmIouvy, postupuje podle prdv-
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nich ptedpisd svdho st~tu. V pflpad potfeby mfi~e Mdat doplfiujici
fidaje.

eldnek 9
(1) Chce-li stttnf obdan jedn6 ze smluvnich stran, kter* mdi bydli~td

nebo pobyt na fizemi druMh smluvni strany, po~fvat u justi~nilho orgdnu druht
smluvni strany vhod uvedench v dlinku 6 t~to Smlouvy, mfiie o to poiddat
v souladu s pr/vnim fddem tohoto stitu justidni organ pfislugng podle
mista svdho bydlit6 nebo pobytu.

(2) Justidni orgAn, u kter~ho byla poddna idost, zajisti pteklad 26-
dosti, potvrzenf uvedendho v dlnku 7 t~to Smlouvy a pflpadn~ch phIoh do
jazyka do~dand smluvni strany nebo do jazyka francouzsk~ho.

(3) Justidni orgin, kter* vytizuje Idost, ji zafle s potvrzenim uve-
dengm v liMnku 7 t~to Smlouvy a s ptipadngmi phiohami phslu~n~mu
justidnimu orginu druh6 smluvni strany.

KAPITOLA m

DORUtOVAiNI SOUDNICH A MIMOSOUDNICH PISEMNOSTI
A VYAIZOVANf DOt-DANf

eldnek 10
(1) Smluvni strany si zasflaji pisemnosti a do dni o prdvni pomoc ve

v6cech obdanskch, rodinngch a trestnfch podle ustanoveni d1nku 3 tdto
Smlouvy.

(2) Ustanoveni piedchozio odstavce nevyluduje, aby smluvni strany
dorudovaly vgechny soudni nebo mimosoudni pisemnosti, ur~end jejich stAt-
nim obdanfim, pfrmo prostfednictvfm svch diplomatickgch misi nebo kon-
zul tmfch Cifadfi, pokud jejich stitni obdan6 souhlasi s jejich ptijetim. V
tomto pfipad6 nelze poulit donucovacich prostfedkO.

eldnek 11
ZAdost o dorudeni soudnich nebo mimosoudnich pisemnosti nebo o

vyfizeni doidini musf obsahovat ndsledujici fidaje:
a) oznadeni do~adujicfho a doldandho orgdnu;
b) oznadeni v6ci, ve kter6 se id o prdvni pomoc;
c) pfedm6t Mdosti;
d) jm6no a pffjmeni, povolini, zamdstninf, bydli~td nebo pobyt a st~tni

obanstvi Oidastnikfi a obvinn ch, u prdvnick~ch osob jejich ndzev a
sidlo;

e) jmdno, ptijmeni a adresu zAstupci ddastm'ki, byli-li ustanoveni;
f) jmdno, pfijmeni a adresu pffjemce pisemnosti;
g) u do~idini oznadeni fikonu, kterq md b t proveden, a je-li to

zapottebi, ot.zky, kter6 maji b~t pololeny;
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h) ve v6cech trestnich t6 ozna~enf a popis spachandho trestndho dinu, misto
a datum narozeni obvin6ndho, popffpad6 v'pis z jeho rejstiku tresta1 a
jmdna a ptijmeni jeho rodi6i.

eldnek 12

Dofdan justidni organ dorudi pisemnosti podle privnich pfedpisfi
o dorudovAnif listin, platn~ch v jeho stt6, pokud byly vyhotoveny v jazyce
do±adand smluvni strany nebo je-li k nim pfilo~en dfedn6 ov6fen pfek-
lad do tohoto jazyka nebo do jazyka francouzskdho. Jinak dorudi pisemnosti
pffjemci, pokud pfijemce souhlasi s jejich pfijetim.

Cldnek 13

(1) Je-li adresa osoby, kterd md b~t pfedvolana, aby byla vyslechnuta,
nebo kter6 md b't dorudena pisemnost, nefplnA nebo nepfesna, doiddan,
justi~ni organ zjisti, pokud je to motnd, pfesnou adresu.

(2) Neni-li do~ddan justidnf organ pfislugn k vyhzeni 24dosti,
zagle ji z tfednif povinnosti pfislugn6mu organu a informuje o tom do~a-
dujici justi6ni organ.

eldnek 14

Pisemnost, kterA ma bt doru~ena, bude zasldna druh6 smluvni stran6 ve
dvojim vyhotoveni a jeji dorudeni se potvrdi podle pravniho fddu do~d-
dan6 smluvni strany na jejfm druh6m stejnopise.

eldnek 15
(1) Justidni organ doiAdand smluvni strany postupuje ph vyfizovfni

doidni podle jejiho pravniho fAdu. Mfi~e vgak na iddost justi~nflo
orgdnu do~adujicf smluvni strany postupovat zpfisobem, kterq je v dond-
dAni uveden, neni-li to v rozporu s prdvnim fddem do2Adan6 smluvnf
strany.

(2) Na 26dost do~adujiciho justiniho orgfnu do~ldan, justidni
organ mu v~as oznAmi misto a dobu provedeni doiAdAni.

eldnek 16

Po vyftzeni doidAni justidni orgAn do~Adand smluvnf strany vrAti
spisy justidnimu orgAnu do~adujici smluvni strany. Neni-li mo~no do.a-
dAni vyffdit, vrAti spisy a sd6li dfvody, pro kterd nemohlo b t dofiAdani
vyfizeno nebo pro kter6 bylo odmitnuto.

Cldnek 17

(1) Smluvni strany nebudou po~adovat nAhradu nAkladfi provedeni 2A-
dan~ch fikonfi prAvni pomoci.

(2) Do~adan justidni orgAn oznAmi doiadujicimu justidnimu
organu v3 gi nakladfi spojen~ch s vyfIzenim do~adAni.

lmdnek 18

Poskytnuti prAvni pomoci mfite bqt odmitnuto, ma-li do~AdanA
smluvni strana za to, 2e vyfizeni do~Adani by mohlo ohrozit jeji svrchova-
nost nebo bezpednost nebo by bylo v rozporu se zAkladnimi zAsadami jejiho
prAvniho fAdu nebo vefejn9m pofAdkem.
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eldnek 19

(1) Listiny vydan6 nebo ov6fen6 ve form6 ptedepsand privnim ftdem
jednd smluvni strany nevyladuji na fizemi druh smluvni strany dalfho
ovdteni. To plati i pro podpisy, kter6 byly ov6feny podle pfedpisfi jedn6 ze
smluvnich stran.

(2) Listiny, kter6 jsou na dzemi jednd ze smluvnich stran povaioviny za
vefejn6, maji na iizemi druh6 smluvni strany dfikazni moc vefejn~ch listin.

ldnek 20

(1) lOstfedni orginy smluvnich stran si na idost poskytnou pomoc ph
zjifovini adres osob, kter6 se zdrluji na jejich fizemi, je-li to potteba k
uplatn6ni pr~iv jejich stitnich obdanfi.

(2) Je-li u justi~niho orginu jedn6 smluvni strany uplatn6n nirok na
v9ivn6 proti povinn6mu, kterq se zdriuje na dizemi druh smluvni strany,
poskytne justidni orgfin t6to smluvni strany na 2idost pomoc i ph zjigt6ni
zdroje a v~gky pfijmfi povinnAiho.

KAPITOLA IV

ZASfLAkNf DOKLADfJ 0 OSOBNfM STAVU A JIN9CH LISTIN

eldnek 21

(1) Pfislugn6 orgdny smluvnfch stran si budou navzdjem zasflat v~pisy z
matrik tfkajici se zdpisd1 o stitnich obdanech jedn6 ze smluvnich stran v
matrikdch druh6 smluvni strany. V pisy se budou zasflat ihned po provedeni
zfpisu do matrik.

(2) Pffslugn6 orgdny jedn6 ze smluvnfch stran zaglou na 2(idost pfis-
lugnch orgfnfi druh6 smluvnf strany 2(idan6 v3pisy.

(3) Jestli~e se v matrice jedn6 ze smluvnich stran provedou dodatednd
zfpisy, zm6ny nebo opravy o osobnim stavu stditnich obdanfi druMh smluvni
strany, pfislugn6 orgdiny t6to smluvni strany zaglou opis nebo vCpis z matriky s
vykonan~mi zm6nami a opravami.

(4) Pisemnosti uveden6 v ptedchozich odstavcich tohoto 61nku se za-
sflaji bezplatn6 diplomatickou cestou.

eldnek 22

26dosti stdtnfch obdanfi smluvnich stran o vpis z matriky nebo jin6 listiny
tkajici se osobnfho stavu je mo~no zaslat primo pfislugn6mu orgdinu
druh smluvni strany. Vy2ddan6 doklady se 2adateli zasilaji prostfednictvim
diplomatick6 mise nebo konzuldirniho fiiadu stdtu, jeho2 fiiad doklad vydal.
DiplomatickA mise nebo konzulrmi tifad vybere od 2adatele soudasn6
pflslugn poplatek za vyhotoveni dokladu.

eldnek 23

Phslugn6 orgdiny smluvnich stran si budou navzfjem zasfilat opisy pra-
vomocn~ch rozhodnuti tfkajicfch se osobniho stavu stdtnich obdanfi druhAi
smluvni strany. V t6chto rozhodnutich je tfeba uvAist tak6 (idaje o stitfnim
ob~anstvi kad osoby, kter6 se rozhodnuti tfkti.
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KAPITOLA V

OCHRANA SVfDKf A ZNALCfJ

eldnek 24
Sv~dek nebo znalec, kterq se dostavil na ziklad6 ptedvoldni pfed jus-

tidni orgAn druhd smluvni strany, nem@e b~t na dzemi t6to smluvni strany,
bez ohledu na svd stftni obdanstvi, stfihn, vzat do vazby ani na n6m nemuie
bt vykonin trest za trestn tin, kterq je pfedm6tem trestniho fizeni, v
kter6m byl pfedvoldn pro svou vpovMd udin6nou v tomto trestnfm fizeni
nebo pro jing trestn tin, kter spdchal pifed sv~m odjezdem z dizemi do-
idan6 smluvni strany.

eldnek 25
Ustanoveni lInku 24 t6to SmIouvy se nepoulije, neopustil-li sv6dek nebo

znalec fizemi doiadujici smluvni strany ve lhfit6 15 dnfi ode dne, kdy mu
justidni orgdn, kterq ho ptedvolal, sd61il, 2e jeho ptitomnosti jil nenf
tfeba. Do t6to hty se nezapofitfvd doba, po kterou sv6dek nebo znalec
nemohl opustit dizemi t6to smluvnf strany z dfivodd nezdvislch na jeho vfili.

KAPITOLA VI

UZNANf A VIKON ROZHODNUTf A ROZHODUICH NALEZC

e1dnek 26
(1) Smluvni strany uznaji a povoli na sv6m dizemi vkon nisledujfcich

rozhodnuti, vydangch na fizemi druhA smluvni strany:
a) rozhodnuti soudfi, vydand ve v6cech obdanskch, rodinnch a obchodnich;

b) rozhodnuti soudti, vydand ve v6cech trestnich o nAhrad6 gkody a navrfceni
majetku;

c) rozhodnuti soudfi, jimii byly schvileny smiry ve v6cech obdansk~ch, rodin-
n~ch a obchodnich.

(2) Za rozhodnuti ve smyslu odstavce (1) tohoto 61nku se poklddaji t6i
rozhodnutf ve v6cech d6dickgch, vydand justidnimi orgdny smluvni strany,
kterd jsou podle prAvnfho fiddu t6to smluvni strany pislund k projednA-
vdni v6ci d6dickch.

eIdnek 27
Rozhodnuti, uvedeni v lInku 26 t6to SmIouvy, budou uznAvina a jejich

vgkon bude povolen za podminek, 2e:
a) podle privn'ho fMdu smluvni strany, na jejim dizemi se o uzninf a

vgkon WAdA, neni vyloutena pfislugnost justidnich organA smluvnf
strany, na jejimi tizemi bylo ve v6ci rozhodnuti vydAno;

b) rozhodnuti je pravomocn6 a vykonateln6 podle prdvnlio fiLdu smluvnI
strany na jejim- tizemi bylo vydAno;

c) uzngnim nebo vgkonem rozhodnuti nebude ohrolena svrchovanost nebo
bezpednost smluvni strany, na jejini tizemi mi bt rozhodnuti uznAno a
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vykonfno, nebo neni v rozporu se zdkladnimi zdsadami jejiho pravniho
fddu nebo jejim vefejn ,m potddkem;

d) v tWe v~ci, o t6me pfedm6tu a z t~hoi dfivodu nebylo drive vydfino
mezi t~mii iidastniky pravomocn6 rozhodnuti pftislun m justi~nim
orgAnem smluvni strany, na jejiml dizemi md b't rozhodnuti uznAno a
vykondno;

e) fidastnik, proti n~mui bylo rozhodnuti vydAno a ktero se fizeni nezfi-
dastnil, byl vdas a fAdn6 obes1fn podle prdvniho fddu smluvni strany,
na jejiml (izemi bylo rozhodnuti vyddno, a v pfipad6 procesni nezpfi-
sobilosti byl tddn6 zastoupen. ObesIni vyhldAkou se nepovaluje za
fidnd.

ldhnek 28
K uznini a nafizeni v~konu rozhodnuti je pfislugn9 justi~ni organ

smluvni strany, na jejinm dzemi mA brt rozhodnuti uznano nebo vykonAno.

ldnek 29

(1) 2Adost o uznAni a vqkon rozhodnuti se podAvA pffmo u ptfs-
lu~ndho justidniho orgAnu smluvni strany, na jejin dizeml mA bqt rozhod-
nuti uznAno nebo vykonAno. 2Adost o uznAni a vqkon rozhodnuti mt~e bqt
podina rovn6i u justinho orgAnu, ktero ve v6ci rozhodl jako orgAn prvdho
stupn6. Tento orgAn iAdost vyfidi nebo ji postoupi pfislugn6mu justi&
nimu orgAnu.

(2) K MAdosti se ptipoji:
a) ov6feng opis soudniho rozhodnuti, jakoi i potvrzeni o prAvni moci a

vykonatelnosti rozhodnuti, pokud to nevyplqvA z rozhodnutf sam6ho;

b) doklad o tom, ie (idastnfk, proti n6mul bylo rozhodnuti vyddno a ktero
se fizeni nezidastnil, byl vas a tAdn6 obeslAn a v pfipad6 procesni
nezpfisobilosti byl fAdn6 zastoupen;

c) ovafeng pfeklad pisemnostf uvedengch pod pismeny a) a b), jakoi i
pieklad idosti do jazyka dolAdan6 smluvni strany nebo do jazyka fran-
couzskAiho.

(3) Adost o vgkon rozhodnuti mfle b~t podAna soudasn6 se I-
dosti o jeho uznAni.

eldnek 30
(1) Justi~ni orgAn smluvni strany, na jejini 4izemi mg b9t rozhodnutf

uznfino a vykonAno, provAdi fizeni o uznAni a vkonu rozhodnuti podle
prAvnfho fAdu sviho stAtu.

(2) Justidni orgAn se v fizeni o uznfini a vkon rozhodnuti omezi na
zjigtanf, zda byly splnany podminky, uveden6 v lInku 27 tAto SmIouvy; byly-li
tyto podminky splnany, rozhodnuti uznA nebo jeho vqkon povoli.

eldnek 31

(1) Rozhodnuti o povinnosti zaplatit soudni naklady a soudni poplatky se
vykong na ifidost na dizemf druhd smluvni strany bezplatn6.
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(2) Justitni orgdn smluvni strany, na jejimi fizemi byla rozhodnutim
ulolena povinnost zaplatit soudni ndklady nebo soudni poplatky, po~idi
pifislugn? justidni orgAn druhd smluvni strany o vkon tohoto rozhodnuti.
K t6to 26dosti musi b3t pfipojen ov6fen, opis rozhodnuti o vqi soudnich
nikladfi nebo soudnich poplatkfi, potvrzeni o tom, le rozhodnuti je pravomocnd
a vykonateln6 a ov6fen pfeklad t6chto pisemnosti do jazyka do~idand
smluvni strany nebo do jazyka francouzsk6ho.

(3) Justidni orgAn, kterq povoluje vfkon rozhodnuti uvedench v
odstavci 1 tohoto lidnku, se omezni na zjigt6ni skutednosti, kterd sv6ddi o
tom, 2e rozhodnuti je pravomocnd a vykonatelnd. Nstka, kteri bude vydobyta,
se pfedi diplomatick6 misi nebo konzulirnimu difadu smluvni strany, jeji2
justidni organ o vymo~eni poddal.

eldnek 32
(1) Smluvni strany na svdm fizemi uznaji a povoli vfkon rozhoddich

nilez6i ve v6cech obchodnich, vydan~ch na iizemi druh6 smluvni strany, podle
UlmIuvy o uznini a vkonu cizich rozhoddich ndlezfi, sjednand v New Yorku
dne 10. 6ervna 1958.

(2) RozhodWi nilezy ve v6cech obansk~ch, vydan6 na 6izemi jednA ze
smluvnich stran, budou uzndny a vykondny na fizemi druh6 smluvni strany za
podminek stanoven~ch v 6lincich 27 a 29 tAto SmIouvy v rozsahu, v jak6m
mohou b3t pouity na rozhoddi nilezy.

(ldnek 33
Pou~iti ustanoveni o wqkonu rozhodnuti a rozhoddich ndlezfi musi byt v

souladu s privnimi pfedpisy smluvnich stran o pfevodu pen6z nebo o v)rvozu
v6ci ziskanych vykonem rozhodnuti.

KAPITOLA VII

VYDAVANf

eldnek 34
(1) Smluvni strany se zavazuji, 2e za podminek stanovench v t6to

Smlouvd si na idost vydaji k provedeni trestniho fizeni nebo k vykonu
trestu osoby, kter6 se zdriuji na jejich tizemi.

(2) Vyddni k provedeni trestniho fizeni je pHpustn6 pouze pro trestn
tiny, za kter6 me b t ulo~en podle prvnflho ftdu obou smluvnich stran
trest odn6ti svobody na dobu pfesabujici jeden rok.

(3) Vydini k vkonu trestu je ptipustnd pouze pro tiny trestnd podle
pr~vniho f du obou smluvnich stran, pro kterd byla vy~idani osoba odsou-
zena k trestu odn6ti svobody nejm6n6 na jeden rok nebo k trestu tgirmu.

eldnek 35

Nemohou bt vydiny:
a) osoby, kterd k datu obdr-2eni 26dosti o vydini jsou st~itnimi obdany

dofidan6 smluvni strany;

Vol. 1419. 1-23745



60 United Nations - Treaty Series e Nations Unles - Recuefl des Traitis 1986

b) osoby bez stttniho ob~anstvi, kterd maji bydligt6 na fizemf doifidand
smluvnf strany;

c) osoby, kterd zfskaly prfvo azylu na fizemf do~ddand smluvni strany.

eldnek 36

VydAnf je nepfipustn6, jestli~e:

a) din byl spach~n na iizemi doidand smluvnf strany;

b) trestn din, pro kter9 se o vyddni WA, byl spichAn mimo fizemi
doladujici smluvnf strany a prfivni ffd dofidan6 smluvni strany
nepfipougti trestni stinini podobndho trestndho 6inu, splichandho mimo
jeji dizemi;

c) prfvni tfd jednd ze smluvnich stran vyddnf nepfipougti;

d) podle prdivnifo fiidu jednd ze smluvnich stran trestni fizeni mfi.e bt
zahfjeno pouze na nfivrh po~kozen6ho;

e) din, pro ktero se o vyddni WA, je podle prfivniho fIAdu jedn6 ze
smluvnich stran promlden nebo amnestovan, nebo jestlile jin, zdikonn
dfivod nepfipou~tf zahAjeni trestniho fizeni nebo vqkonu trestu;

f) proti osob6, o jeji, vyd~ini se idi, bylo pro stejn din vyneseno pravo-
mocnd rozhodnuti nebo jestli~e justi~nf org~iny do~4dan6 smluvni strany
zastavily trestni fizeni.

eldnek 37

(1) Je-li osoba, o jejiU vydini se ili, trestn6 stihina nebo mi-li
si odpykat trest odndti svobody, vynesen9 justinfim orgdnem doiddand
smluvnf strany, pro jin, trestn din spdichan, na tizemi doilidand smluvnI
strany, nei pro ktero se o vydfni fdi, mfie b~t vydfinf odloieno.

(2) V ptipad6 odkladu se vyddnf uskutedni po skondeni trestniho
fizeni nebo po skondeni vkonu trestu.

(3) Pokud by odklad vedl k promldenf trestnlio stihini nebo by mohl
b~t pftiinou zivaln~ch t6kosti pfi vy~etfovfni trestn~ch dinfi,
mfe b~t povoleno do~asn6 vydini za podmfnky, le vydanAi osoba bude ne-
prodlend vricena po provedeni procesnich fikonfi, pro kterd bylo vyd~nf
povoleno.

eldnek 38

(1) VydanA osoba m~ie b't trestn6 stfhdna pro jin6 trestn6 diny, nei
pro kter6 byla vydina, mti.e bqt na ni vykonfin jin, trest nei ten, pro kter*
byla vyd~na, a mfUe b~t vyddna tfetimu stfitu pouze tehdy, jestlile s tim
souhlasila pfedem do±idand smluvni strana.

(2) Souhlasu dofidan6 smluvni strany neni tfeba, jestlile vydand
osoba, kterA neni stfitnim obdanem doiadujici smluvni strany, neopustila do
1 mAsice po skondeni trestniho fizeni nebo vkonu trestu izemi dofa-
dujici smluvni strany, ptesto~e m61a tuto molnost nebo jestli~e potd, co
opustila toto dizemi, se na n6 dobrovoln6 vrftila.
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eldnek 39
(1) 76dost o vyddni se poddvS pisemn6 a zasil se do .dand

smluvni stran6 diplomatickou cestou. Musi obsahovat jm6na a pfijmeni osoby,
kteri md b~t vydina, datum a misto jejiho narozeni, jeji stitni ob6anstvi,
tidaje o jejim pobytu, fidaje o trestn6m 6inu a o gkod6, kterd byla trestn~m
6inem zpfisobena.

(2) K 26dosti o Vyddini k trestnimu iizeni se pfipoji ov6teng opis
zatkaclho rozkazu s popisem spdichan6ho trestn6ho dinu, s (idaji o dfikazech,
jakoi i zn6ni ustanoveni privnich ptedpisfi, kterd se vztahuji na trestng
din; byla-li trestnm Zinem zpfisobena majetkovi Mkoda, je nutno uv6st jeji
v9~i.

(3) K 2dosti o vydini k vqkonu trestu se pfipoji ov6ieng opis
pravomocn6ho soudniho rozhodnuti, jakoi i zn6ni ustanoveni privnich
pfedpisfi, kterfi se vztahuji na trestng din. Odpykal-li si odsouzen, dst trestu,
ozn~mi se, jakou dist si odpykal.

(4) Neobsahuje-li 2idost o vyddni v~echny nutnd fidaje, mfie do-
idandi smluvni strana 2idat doplflujici informace. Druhi strana musi t6to
idosti vyhov6t ve lhfit6 nepfesahujici 2 m6sice. Tato lhfita mfile b t na

odfivodn6nou idost doiadujici smluvni strany prodlouena o 15 dni.

(5) Nepfedlo~i-li doiadujici smluvni strana dopliujici fidaje ve
stanoven6 lhfit6, mfile do2dand smluvni strana zat~enou osobu propustit na
svobodu.

hddnek 40

Po obdrieni idosti o vydini, pokud byly spln6ny podminky vyddni,
uini doidandi smluvni strana bez odkladu opatfeni k zatdeni osoby,
uveden6 v .idosti o vydini.

eldnek 41
(1) Osoba mfle b t zatdena rovn6l pfed obdr~enim idosti o

vyddini, jestli~e doiadujici smluvni strana o to v~slovn6 poidala. V
2idosti o pfedb6lnd zatteni se uvede zatkaci rozkaz nebo pravomocnd
rozhodnuti vydan6 proti t6to osob6 s tim, 2e 2idost o vyddni bude zaslina
dodate~n6. Z6dost o pfedb62n6 zatdeni mfiie b t u~in6na potou,
telegraficky nebo telefonicky.

(2) Do2adujici smluvni strana bude bezodkladn6 uv6dom6na o
zat~eni provedendm podle ptedchoziho odstavce tohoto 61inku.

(3) Pfedb6lnd zatteni, o ndm bylo rozhodnuto podle odstavce (1)
tohoto Oldinku, nemOe trvat dM1e ne2 1 m6sic.

Cldnek 42
(1) Do(idandi smluvni strana ozndimi doiadujici smluvni stran6 sv6

rozhodnuti o vydini. V ptipad6 povoleni vyddni ji oznmi misto, datum
a hodinu pfedfini vydandho; v opadnim phlpad6 sd6li dcivody, pro kter6
vydini nepovolila.

(2) Nedostavi-li se zistupce doladujici smluvni strany na misto a v
dob6 ur~en6 pro pfevzeti osoby, jejil vydini bylo povoleno, a nepoid-
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Ii doladujici smluvni strana o odklad, kterq nepiekrodf 7 dnfi, bude
vylddani osoba neprodlen6 propu~t~na na svobodu. Opakuje-li se Idost o
vyddni, mfe btt v takov~m pfipad6 odmitnuta.

eldnek 43

Jestlie o vydini osoby MAdA n~kolik stdtfi, do~idand smluvni strana
rozhodne, kter6 26dosti vyhovi. Ptihl6dne ph tom zejmdna ke stitnimu
obdanstvi idan6 osoby, povazy trestn~ho dinu a mistu jeho spdchdni,
jako2 i k potadi dorudeni jednotlivch WAdosti.

eldnek 44
Vyhne-li se vydanf osoba trestnimu stihfini nebo vkonu trestu a vrdti se

na tizemi do~Adand smluvni strany, mfi~e b't na novou dost znovu
vydina. V takovdm pfipad6 neni ji zapotfebi ptipojit k 26dosti pi-
semnosti uvedend v dldnku 39 t~to SmIouvy.

ldnek 45
(1) Na 24dost doiadujici smluvni strany do±fdani smluvni strana

vydd:
a) doklady a v6ci, kter6 mohou slouit jako dfikazy v trestnim hzeni; tyto

v6ci budou pfeddny i v phpad6, kdy nedojde k vydini vy~ddan6 osoby
pro jeji smrt, pro to, ie se vyhne trestnimu stihini nebo pro jinou okolnost;

b) v6ci, kter6 pochdzeji z trestn6ho 6inu nebo jichi bylo pou~ito k jeho
sp~chfni.

(2) 0 vyddni v~ci se vystavi potvrzeni.
(3) Potfebuje-li do~ddand smluvni strana vyidand vdci v jindm

trestnim hzeni, mfize je prozatimn6 zadiet nebo vydat s podminkou, 2e
budou vrdceny.

(4) Prdva do~ddan6 smluvni strany nebo prfva tfetich osob k t~mto
vdcem zfistdvaji nedotdena. Jsou-li takovd prdva, budou tyto vci vrdceny
do±fdan6 smluvnf stran6 co mo~nd nejdfive.

(5) Pfevod pen6iich ddstek a majetku se provddi v souladu s
prdvnim Midem do~ddan6 smluvni strany.

eldnek 46
(1) Jedna smluvnf strana povoli na Mdost druh6 smluvni strany sv~m

tzemim prfivoz osob, vydan~ch tfetim stdtem druhd smluvni stran6.
(2) 2Adost o povoleni privozu se podfvA a projednfvS stejnA jako

ifidost o vyd~ni. Smluvni strany nejsou povinny povolit prfivoz osob, jejichl
vydini se podle t6to SmIouvy nepovoluje.

eldnek 47
(1) Ndklady spojend s vydinim nese smluvni strana, na jejim dizemi

vznikly.
(2) Ndklady spojend s prfivozem nese do~adujici smluvni strana.
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eldnek 48

Smluvni strany se vzdjemn6 informuji o v~sledku trestniho hzeni
veden6ho proti vydan6 osobd. Bylo-li vyddno proti t6to osob pravomocnd
rozhodnuti, zagle se jeho opis.

(ldnek 49
(1) Jedna smluvni strana sd6li druh6 smluvni strand (idaje o pravomoc-

n ,ch rozhodnutich, vynesen~ch justitnimi orginy jedn6 ze smluvnich stran
nad stftnimi obdany druhd smluvni strany.

(2) Na 2ddost se zaglou, jsou-Ii k dispozici, i otisky prst6 osob uvedench
v odstavci (1) tohoto dldnku.

eldnek 50
Pfislugn6 orgAny jedn6 smluvni strany zaslaji justidnim orgdnCim

druhd smluvni strany na jejich 26dost informace o pfedchozich odsouzenich
osob, proti nim2 je vedeno trestni fizeni. Pfeddni t6chto informaci se
uskute~ni podle ldnku 3 t6to Smlouvy.

e.ldnek 51
(1) Smluvni strany se zavazuji na Mdost trestn6 stihat podle sv6ho

privniho f-du vlastni stdtni ob~any, kteh spdchali na iizemi druh
smluvni strany 6iny, za kter6 v obou smluvnich stdtech uklddaji tresty soudy.

(2) K 26dosti se pfipoji zpriva, kterd bude obsahovat fidaje o
spdchan6m 6inu, spisy o vygetfovdni nebo vyhleddvdni, v6cnd dfikazy a
ddaje o zpfisobenA gkod6; v ptipad6, le tyto pfflohy nebyly phpojeny
nebo jsou netipln6, za~lou se dodate~n6 na dost smluvni strany, kterd
zahajuje trestni stihdni.

(3) Doadujici smluvni strana bude informovdna do±fdanou smluvni
stranou o opatfenich, kteri byla udin6na na zdklad6 dosti uveden6 v
odstavci (1) tohoto ldInku. Bude-li vyddn pravomocn9 rozsudek, za~le se na
Mdost jeho opis.

KAPITOLA VIII

ZA4VtRE(NA USTANOVENi

eldnek 52
(1) Tato Smlouva bude ratifikovdna podle tistavnich pfedpisd ka~dd

smluvni strany. Ratifikadni listiny budou vym6n6ny v Praze.
(2) Tato Smlouva vstoupi v platnost tficdt~m dnem po v~mAn

ratifika~nfch listin.
(3) Tato Smlouva je sjedndna na obdobi p6ti let a bude prodlouiena

pokaid6 na nov6 obdobi p6ti let, pokud ji jedna ze smluvnich stran nevypovi
gest m~sicfi pfed uplynutim t6to lhfity.
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NA DfJKAZ TOHO zmocn~nci smluvnich stran tuto Smlouvu podepsali a opa-
thli ji sv~mi pedet~mi.

TATO SmIouva byla sjedndna v Damagku dne 18. dubna 1984 ve dvou
pfivodnich vyhotovenich, kaidd v jazyce deskdm, arabskdm a francouzsk~m,
pfidemi vgechna thi zn~nf maji stejnou platnost. V pfipad rozdflndho
vqkladu bude ptihIddnuto k francouzskdmu textu.

Za (eskoslovenskou socialistickou
republiku:

[Signed - Sign] '
Mimofddn a zplnomocndn

velvyslanec v Damagku

Za Syrskou arabskou
republiku:

[Signed - Sign] 2

Ministr spravedInosti

I Signed by Dugan Ulcik - Signo par Dugan Ulcdk.
2 Signed by Khalid al-Malki - Signt par Khalid al-Malki.
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CONVENTION' ENTRE LA RtPUBLIQUE SOCIALISTE TCHt-
COSLOVAQUE ET LA REPUBLIQUE ARABE SYRIENNE RE-
LATIVE A L'ENTRAIDE JUDICIAIRE EN MATIP-RE CIVILE,
FAMILIALE ET PtNALE

La R6publique Socialiste Tchecoslovaque et
La R6publique Arabe Syrienne
Soucieuses de promouvoir les rapports d'amitie et la coopdration entre les

deux Etats et desireuses de r6gler la cooperation judiciaire en matiOre civile,
familiale et penale, dans l'esprit du respect de la souverainete, de l'inddpendance
nationale, de l'6galitd en droits, de la non-intervention dans les affaires intdrieures
et des avantages r6ciproques, ont rdsolu de conclure la pr6sente Convention

CHAPITRE I

DISPOSITIONS GINtRALES

Article I
1) Les citoyens d'une Partie Contractante jouissent sur le territoire de

l'autre Partie Contractante, en ce qui concerne leurs droits personnels et pa-
trimoniaux, de la meme protection juridique que ses propres citoyens.

2) Les citoyens d'une Partie Contractante ont le droit de s'adresser libre-
ment et sans entraves, aux juridictions et aux autres autorites comp6tentes de
l'autre Partie Contractante en mati~re civile, familiale et p6nale (ci-apr~s les
autoritts judiciaires), ils peuvent soutenir leurs intdrets devant ces autorit6s,
former des demandes et introduire des actions dans les memes conditions que ses
propres citoyens.

3) Les dispositions de la prdsente Convention relatives aux citoyens des
Parties Contractantes s'appliquent 6galement aux personnes morales crodes
conformement aux lois de la Partie Contractante sur le territoire de laquelle se
trouve leur siege.

Article 2
Les citoyens d'une Partie Contractante qui s'adressent aux autorit6s judi-

ciaires de l'autre Partie Contractante et sdjournent sur le territoire de l'une des
Parties Contractantes, ne peuvent etre obliges de deposer une caution ou d'ef-
fectuer des d6p6ts quelle que soit leur d6nomination, du fait qu'ils sont 6trangers
ou qu'ils n'ont pas leur domicile, residence ou sifge sur le territoire de l'autre
Partie Contractante.

Article 3
1) Les autorites judiciaires des Parties Contractantes se pretent sur de-

mande, mutuellement, l'entraidejudiciaire en matiAre civile, familiale et p6nale en

Entree en vigueur le 8 novembre 1985, soit le trenti~me jour ayant suivi i'dchange des instruments de

ratification, qui a eu lieu A Prague le 9 octobre 1985, conformdment au paragraphe 2 de I'article 52.
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exdcutant des actes diffdrents, notamment en dressant, transmettant et signifiant
des actes, procddant A l'audition des t~moins, des parties au procls ou des pr6-
venus, en effectuant des expertises, conform6ment aux conditions pr6vues par la
pr6sente Convention.

2) Les autorit6s judiciaires communiquent entre elles par l'entremise de
leurs autorit6s centrales par la voie diplomatique.

3) Pour I'application de la prdsente Convention, sont considdr6es comme
autoritAs centrales :
a) Du c6td de la Rdpublique Socialiste Tchcoslovaque : le Ministl~re de la Justice

de la Rdpublique Socialiste Tch~que, le Ministre de la Justice de la R6pu-
blique Socialiste Slovaque et le Parquet gdn~ral de la Rdpublique Socialiste
Tchdcoslovaque;

b) Du c6td de la R6publique Arabe Syrienne : le Ministate de la Justice.

Article 4
I) La commission rogatoire, de meme que les actes y annexds seront rddi-

gds dans la langue de la Partie Contractante requ6rante et seront accompagnds de
traductions dans la langue de la Partie Contractante requise ou en langue fran-
raise.

2) La Commission rogatoire doit etre signde et revetue du cachet officiel.
3) La traduction sera certifide par un traducteur officiel de la Partie Con-

tractante requArante.

Article 5
Les autorit6s centrales des Parties Contractantes se communiquent rdcipro-

quement et sur demande des informations sur les lois et r~glements actuellement
ou antArieurement en vigueur sur leur territoire avec les textes de ces lois et ri-
glements, ainsi -que des informations concernant la jurisprudence.

CHAPITRE II

ASSISTANCE JUDICIAIRE GRATUITE, DISPENSE DES TAXES
ET DES FRAIS DE PROCIDURE

Article 6

1) Les citoyens d'une Partie Contractante b6ndficient, devant les autoritds
judiciaires de l'autre Partie Contractante de l'assistancejudiciaire gratuite et de la
dispense des taxes et frais de proc6dure, accord6s aux citoyens de cette dernitre,
compte tenu de leur situation personnelle, familiale et mat6rielle dans les m6mes
conditions que les citoyens de cette autre Partie Contractante.

2) Les dispositions du paragraphe I- s'appliquent dgalement A l'ex6cution
des commissions rogatoires et A la communication d'actes dans la meme cause.

Article 7
1) L'attestation relative A la situation personnelle, familiale et matdrielle,

n~cessaire pour obtenir les avantages prdvus A l'article 6 de la prdsente Con-
vention, sera ddlivrde par l'autoritd comp6tente de la Partie Contractante sur le
territoire de laquelle le demandeur a son domicile ou sa rdsidence.
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2) Si le domicile ou la rdsidence du demandeur se trouve sur le territoire
d'un Etat tiers, sera considdr6e comme suffisante l'attestation ddlivrde par la
mission diplomatique ou le poste consulaire de la Partie Contractante dont le
demandeur est citoyen.

Article 8
L'autoritdjudiciaire statuant sur la demande de l'assistancejudiciaire gratuite

et de ia d6claration des avantages prdvus A l'article 6 de la prosente Convention
applique les lois de son Etat. Elle peut, au besoin, demander des donndes sup-
pldmentaires.

Article 9
1) Si le citoyen de l'une des Parties Contractantes, domicilid ou ayant sa

rdsidence sur le territoire de l'autre Partie Contractante, entend bondficier devant
une autoritd judiciaire de l'autre Partie Contractante des avantages prdvus A
l'article 6 de la prdsente Convention, il pourra le demander A l'autoritd judiciaire
comp~tente de son domicile ou de sa rdsidence, conformment aux lois de cet
Etat.

2) L'autoritd judiciaire, A laquelle a W adressde la requete du demandeur,
doit se charger de la traduction de la demande, de l'attestation prdvue A l'article 7
de la prdsente Convention et des annexes dventuelles dans la langue de la Partie
Contractante requise ou en langue francaise.

3) L'autoritd judiciaire qui a W saisie de la demande, l'enverra avec l'at-
testation prdvue A I'article 7 de la prdsente Convention et les annexes dventuelles,
A l'autoritd judiciaire compdtente de l'autre Partie Contractante.

CHAPITRE III

COMMUNICATION DES ACTES JUDICIAIRES ET EXTRAJUDICIAIRES
ET L'EXItCUTION DES COMMISSIONS ROGATOIRES

Article 10
1) Les Parties Contractantes effectueront les transmissions d'actes et de

commissions rogatoires en mati~re civile, familiale et p6nale conformAment aux
dispositions de l'article 3 de la pr~sente Convention.

2) Les dispositions de l'alinda prcOdent n'excluent pas, pour les Parties
Contractantes, de remettre directement par leurs missions diplomatiques ou leurs
postes consulaires, tous les actes judiciaires ou extrajudiciaires destinds A leurs
citoyens, si ceux-ci acceptent de les recevoir. Dans ce cas, il n'est pas possible de
faire usage de mesures coercitives.

Article 11

La demande de transmission d'actes judiciaires ou extrajudiciaires et
d'exdcution de commissions rogatoires comprendra les donndes suivantes
a) L'identitd de l'autoritd requArante et de l'autoritd requise;
b) L'affaire dans laquelle la commission rogatoire est requise;
c) L'objet de la demande;
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d) Le nom et le prdnom, la qualitd, la profession, le domicile ou la residence et la
nationalitd des parties; pour les personnes morales, leur denomination et leur
siege;

e) Le nom, pr~nom et adresse des reprdsentants des parties, selon le cas;
f) Le nom, prdnom et adresse du destinataire de l'acte;

g) Pour les commissions rogatoires, la nature des actes A accomplir et, s'il y a
lieu, les questions A poser;

h) En matire pdnale, en plus, la specification et la description de l'infraction
pdnale, le lieu et la date de naissance du pr~venu, le cas dchdant, l'extrait de
son casier judiciaire et les noms et prdnoms de ses parents.

Article 12
L'autoritd judiciaire requise transmet les actes conform6ment aux disposi-

tions lgales en vigueur dans son Etat relatives aux transmissions d'actes, si ces
actes ont W rddigds dans la langue de la Partie Contractante requise ou sont
accompagnds d'une traduction certifide officiellement dans cette langue ou en
langue frangaise. Dans le cas contraire, elle remettra les actes au destinataire si ce
dernier accepte de les recevoir.

Article 13
1) Si l'adresse de la personne qui doit etre appel6e A tdmoigner ou A recevoir

un acte est insuffisante ou inexacte, l'autorit6 judiciaire requise devra dtablir
l'adresse exacte dans la mesure du possible.

2) Si l'autoritd judiciaire requise n'est pas comp6tente pour satisfaire A la
demande, elle la transmettra, d'office, A I'autorit6 judiciaire comp~tente et en
informera 'autorit6 judiciaire requdrante.

Article 14
L'acte A signifier sera transmis A l'autre Partie Contractante en double

exemplaire et sa signification est faite selon la legislation de la Partie Contractante
requise sur le double de son exp6dition.

Article 15
1) Pour l'exdcution de la commission rogatoire, l'autorit6 judiciaire de la

Partie Contractante requise appliquera les dispositions de sa 1dgislation. Sur
demande de l'autoritd judiciaire de la Partie Contractante requ~rante, elle peut
appliquer le mode d'exdcution mentionnd dans la commission rogatoire, si cela
n'est pas contraire aux dispositions de la 1-gislation de la Partie Contractante
requise.

2) A la demande de l'autoritd judiciaire requdrante, I'autoritd judiciaire
requise portera en temps utile A la connaissance de l'autoritdjudiciaire requorante
le lieu et la date oi la commission rogatoire sera exdcutde.

Article 16

Aprs 'exdcution de la commission rogatoire, l'autoritdjudiciaire de la Partie
Contractante requise retournera les actes de la procedure A l'autoritdjudiciaire de
la Partie Contractante requdrante. Dans le cas oi il n'a pas W possible d'exdcuter
la commission rogatoire, elle renverra les actes en informant des motifs qui ont
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empechd l'ex~cution de cette commission rogatoire ou pour lesquels elle a dtd
refusde.

Article 17
1) Les Parties Contractantes ne demanderont pas le remboursement des

frais d6coulant de l'ex~cution des procddures de l'entraide judiciaire.
2) L'autoritd judiciaire requise communiquera A l'autoritd judiciaire re-

qudrante le montant des frais occasionnds par l'exdcution de la commission
rogatoire.

Article 18
L'octroi de l'entraide judiciaire peut tre refus6, si la Partie Contractante

requise estime que l'exdcution de la commission rogatoire porterait atteinte A sa
souverainet6 ou A sa sdcuritd ou serait contraire aux principes fondamentaux de sa
1dgislation ou A son ordre public.

Article 19

1) Les actes dresses ou certifies sous forme prescrite selon la lgislation
d'une Partie Contractante sont dispensds de 1dgislation sur le territoire de 'autre
Partie Contractante. Les m~mes dispositions sont aussi applicables aux signatures
apposdes aux actes et aux signatures qui ont W 1dgalisdes en conformit6 avec les
prescriptions de l'une des Parties Contractantes.

2) Les actes qui sont considdrds sur le territoire de l'une des Parties
Contractantes comme documents publics acquitrent la force probante des actes
publics sur le territoire de l'autre Partie Contractante.

Article 20
1) Les autorit6s centrales des Parties Contractantes se prdteront sur de-

mande l'entraide en vue de rechercher les adresses des personnes se trouvant sur
leurs territoires, si cela s'avre n6cessaire pour faire valoir les droits de leurs
citoyens.

2) Si une reclamation en aliments est invoqude aupr~s d'une autoritA judi-
ciaire d'une Partie Contractante A l'encontre d'un ddbiteur, qui se trouve sur
le territoire de l'autre Partie Contractante, l'autorit6 judiciaire de cette Partie
Contractante pretera son assistance sur demande aussi en ce qui concerne l'dta-
blissement des ressources et du montant des revenus du ddbiteur.

CHAPITRE IV

TRANSMISSION EN MATItRE D'ACTES D'tTAT-CIVIL
ET D'AUTRES DOCUMENTS

Article 21

1) Les autoritds compdtentes de ]a Partie Contractante se feront parvenir
r6ciproquement des extraits d'dtat-civil concernant les inscriptions relatives aux
citoyens de l'une des Parties Contractantes sur les registres de l'dtat-civil de
l'autre Partie Contractante. Les extraits en question seront adressds aussit6t que
l'inscription dans le registre de l'dtat-civil ait dtd effectude.
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2) Les autoritds comp~tentes de l'une des Parties Contractantes feront par-
venir sur demande aux autoritds compdtentes de l'autre Partie Contractante les
extraits requis.

3) Si des inscriptions, modifications ou rectifications suppl6mentaires con-
cernant l'dtat-civil des citoyens de l'autre Partie Contractante sont apportdes aux
registres de l'6tat-civil de l'une des Parties Contractantes, les autoritds comp6ten-
tes de cette Partie Contractante communiqueront une copie ou un extrait d'dtat-
civil contenant les modifications et rectifications effectudes.

4) Les documents visds aux alindas prdcddents du prdsent article seront
transmis gratuitement par la voie diplomatique.

Article 22
Les demandes des citoyens des Parties Contractantes relatives A l'envoi

d'extraits d'6tat-civil ou d'autres actes concernant l'6tat-civil peuvent etre
adressds directement , l'autoritd comp~tente de l'autre Partie Contractante. Les
actes ainsi requis seront envoy~s au requdrant par l'entremise de la mission
diplomatique ou du poste consulaire de I'Etat dont l'autoritA avait Atabli l'acte
pertinent. La mission diplomatique ou le poste consulaire percevra les droits
respectifs au moment de la remise de 'acte.

Article 23

Les autoritds comp6tentes des Parties Contractantes se transmettront mu-
tuellement les copies des d6cisions passdes en force de chose jugde concernant
l'dtat-civil des citoyens de l'autre Partie Contractante. Ces decisions doivent
6galement comprendre des indications concernant la nationalitd de toute personne
concernde par la decision.

CHAPITRE V

PROTECTION DES TIMOINS ET DES EXPERTS

Article 24
Le tdmoin ou 1'expert ayant comparu apris avoir dt6 citd devant l'autoritd

judiciaire de l'autre Partie Contractante, ne peut, quelle que soit sa nationalitd,
etre ni poursuivi, arretd ni soumis A exdcuter une peine, pour l'infraction formant
l'objet du proc-s dans lequel il a W citd, ou pour une autre infraction commise
avant son depart du territoire de la Partie Contractante requise non plus b cause de
sa d6position dans ledit proc~s.

Article 25
Les dispositions de I'article 24 de la pr6sente Convention ne sont pas appli-

cables si le t6moin ou l'expert n'ont pas quittd le territoire de la Partie Con-
tractante requdrante dans un ddlai de 15 jours A compter de celui oct l'autorit6
judiciaire qui l'a citd lui a fait savoir que sa prdsence n'est plus nocessaire. N'est
pas inclus dans le susdit d61ai le laps de temps durant lequel le t6moin ou l'expert
n'a pu quitter le territoire de cette Partie Contractante pour des motifs ind-
pendants de sa volontd.
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CHAPITRE VI

RECONNAISSANCE ET EXI-CUTION DES Df-CISIONS JUDICIAIRES
ET ARBITRALES

Article 26
1) Les Parties Contractantes reconnaitront et autoriseront l'exdcution sur

leur territoire des ddcisions suivantes rendues sur le territoire de l'autre Partie
Contractante :
a) Les d6cisions judiciaires rendues en mati re civile, familiale et commerciale;
b) Les decisions judiciaires rendues en mati~re pdnale en ce qui concerne la

reparation des dommages et la restitution de biens;
c) Les decisions judiciaires par lesquelles ont t approuvdes les transactions en

mati~re civile, familiale et commerciale.
2) Sont consid~rdes comme decisions judiciaires au sens de l'alin~a 1 du

prdsent article les dcisions rendues en mati~re successorale par les autoritds
judiciaires d'une Partie Contractante qui, d'apr4s la lgislation de cette Partie
Contractante, sont comp~tentes pour ddbattre les causes successorales.

Article 27
1) Les decisions mentionndes A l'article 26 de la pr~sente Convention seront

reconnues et leur execution sera autorisde dans les conditions suivantes :
a) Lorsque, conformdment aux lois de la Partie Contractante sur le territoire de

laquelle est sollicitde la reconnaissance et l'ex~cution, la competence des
autorit~s judiciaires de la Partie Contractante, sur le territoire de laquelle a W
prononc~e la decision en cause, n'est pas exclue;

b) Si la decision est definitive et ex~cutoire d'apr~s la lgislation de la Partie
Contractante sur le territoire de laquelle elle a W prononcde;

c) Lorsque la reconnaissance ou l'ex~cution de la d6cision ne porterait pas
atteinte A la souverainetd ou A la s~curit6 de la Partie Contractante sur le
territoire de laquelle la decision devrait tre reconnue et exdcut~e, ou serait
contraire aux principes fondamentaux de sa legislation ou A son ordre public;

d) Si, dans la m~me cause, il n'a pas td prononcA antdrieurement une d6cision
definitive entre les mImes Parties, sur le meme objet et le m~me fondement par
une autorit6 judiciaire compdtente de la Partie Contractante sur le territoire de
laquelle la decision devrait dire reconnue et ex6cutde;

e) Si la partie contre laquelle la decision a AtW rendue, n'a pas pris part A la
procedure, a 6t6 cit~e A temps et en bonne et due forme, selon les lois de la
Partie Contractante sur le territoire de laquelle la d~cision a t6 rendue et si elle
a pu Wre reprdsentde en bonne et due forme, en cas d'incapacitd de sa part
d'ester en justice. La citation faite par voie d'affichage n'est pas prise en
consideration.

Article 28

Pour reconnaitre et ordonner l'exdcution de la ddcision est compdtente l'au-
toritd judiciaire de la Partie Contractante sur le territoire de laquelle la decision
doit etre reconnue ou exdcutde.
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Article 29
1) La demande d'exequatur est deposde directement devant l'autoritd judi-

ciaire competente de la Partie Contractante sur le territoire de laquelle la decision
doit tre reconnue ou executee. La demande d'exequatur peut egalement etre
deposee devant l'autoritejudiciaire qui s'est prononcee en premier ressort dans la
cause en question. Cette autoritd decidera de la demande ou elle la transmettra A
I'autorite judiciaire competente.

2) La demande doit tre accompagne
a) D'une copie certifie de la decision judiciaire ainsi que d'une attestation cer-

tifiant que la decision est definitive et executoire, si ces elements ne resultent
pas de la decision;

b) D'une attestation certifiant que la partie contre laquelle la decision a te rendue
et qui n'a pas assiste au proces, a te citee A temps, en bonne et due forme, et a
pu, en cas d'incapacite d'ester en justice, etre valablement reprdsentde;

c) De la traduction certifie des actes mentionnes aux alineas a et b, ainsi que la
traduction de la demande dans la langue de la Partie Contractante requise ou en
langue franqaise.

3) La demande d'exdcution peut etre formulee en meme temps que la de-
.mande d'exequatur.

Article 30
1) L'autorite judiciaire de la Partie Contractante sur le territoire de laquelle

la decision doit etre reconnue et executee, statuera sur la demande d'exequatur et
autorisera son execution conformement A la legislation de son Etat.

2) L'autoritd judiciaire saisie de la demande d'exequatur se bornera A veri-
fier si les conditions prevues A l'article 27 de la presente Convention sont rem-
plies; si ces conditions sont remplies, l'autoritd judiciaire reconnaitra la decision
ou autorisera son execution.

Article 31
1) La decision sur l'obligation de payer les frais de justice et les taxes

judiciaires sera executee sur demande gratuitement sur le territoire de l'autre
Partie Contractante. -

2) L'autoritejudiciaire de la Partie Contractante sur le territoire de laquelle
a pris naissance l'obligation de payer les frais de justice ou les taxes judiciaires
demandera A l'autoritd judiciaire competente de l'autre Partie Contractante
d'executer cette d6cision. A cette demande devront tre annexes une copie cer-
tifiee de la decision concernant le montant des frais de justice ou des taxes
judiciaires, une attestation certifiant que la d6cision est d6finitive et executoire
ainsi qu'une traduction certifie de ces actes dans la langue de la Partie Con-
tractante requise ou en langue frangaise.

3) L'autorite judiciaire qui autorise 1'execution des decisions prevues A
l'alinea 1 du present article se limite A verifier des 616ments prouvant que la
d6cision est definitive et executoire. La somme qui sera pergue sera mise A la
disposition de la mission diplomatique ou du poste consulaire de la Partie Con-
tractante dont l'autorite judiciaire a demande le recouvrement.
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Article 32

1) Les Parties Contractantes reconnaitront et autoriseront l'exAcution sur
leur territoire des decisions arbitrales en matire commerciale prononcdes sur le
territoire de l'autre Partie Contractante, conform~ment A la Convention pour la
reconnaissance et l'exAcution des sentences arbitrales 6trangtres, adoptde A New
York, le 10juin 1958'.

2) Les sentences arbitrales en mati~re civile prononcdes sur le territoire de
l'une des Parties Contractantes seront reconnues et exdcutdes sur le territoire de
l'autre Partie Contractante dans les conditions des articles 27 et 29 de la prdsente
Convention, dans la mesure ol4 ces conditions peuvent dire applicables aux sen-
tences arbitrales.

Article 33

L'application des dispositions relatives bx 1'exdcution des decisions et des
sentences arbitrales ne peut porter atteinte aux dispositions lgales des Parties
Contractantes relatives au transfert de sommes d'argent ou A l'exportation de
biens obtenus A la suite de l'exdcution.

CHAPITRE VII

L'EXTRADITION

Article 34

1) Les Parties Contractantes s'engagent Ax se livrer r~ciproquement sur de-
mande, dans les conditions pr~vues par la prdsente Convention, les personnes qui
se trouvent sur leurs territoires et contre qui une poursuite pdnale ou 1'exdcution
d'une peine est intent~e.

2) L'extradition en vue d'une poursuite pdnale n'est admissible que pour les
infractions qui, aux termes des ldgislations des deux Parties Contractantes, sont
passibles d'une peine privative de libertd supdrieure A un an.

3) L'extradition pour 'exdcution d'une peine n'est admissible que pour les
faits punissables aux termes des 1gislations des deux Parties Contractantes, pour
lesquelles la personne extradde a W condamnde Ax une peine privative de libertd
au moins d'un an ou Ax une peine supdrieure.

Article 35

Ne peuvent etre extrad6es :

a) Les personnes qui, bx la date de la r6ception de la demande d'extradition, sont
citoyens de la Partie Contractante requise;

b) Les personnes sans nationalitd domicilides sur le territoire de la Partie Con-
tractante requise;

c) Les personnes ayant obtenu le droit d'asile sur le territoire de la Partie Con-
tractante requise.

Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 330, p. 3.
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Article 36
L'extradition n'est pas admise si :

a) Le fait a W commis sur le territoire de la Partie Contractante requise;

b) L'infraction A cause de laquelle l'extradition est demandde a At commise hors
du territoire de la Partie Contractante requdrante et lorsque la 1gislation de la
Partie Contractante requise ne prdvoit pas de poursuite dans le cas d'une
semblable infraction commise hors de son territoire;

c) Si la 1dgislation de l'une des Parties Contractantes ne 'admette pas;
d) Conform6ment A la 1dgislation de l'une des Parties Contractantes, l'action

p6nale ne peut etre ddclenchde que par la plainte pr6alable de la personne
lsde;

e) Le fait pour lequel l'extradition est demandde est, conformdment A la 1dgis-
lation de l'une des Parties Contractantes, prescrit ou amnistid, ou s'il existe
une autre cause 1dgale qui empdche le d6clenchement de l'action p6nale ou
l'exdcution de la peine;

f) A 'encontre de la personne dont l'extradition est demandde, a 6to prononcde
une d6cision d6finitive ou si les autoritds judiciaires de la Partie Contractante
requise ont arrd6t les poursuites p6nales, pour le m6me fait.

Article 37
1) L'extradition peut etre ajourn6e si la personne dont l'extradition est

demand6e est impliquAe dans un proc~s p6nal ou doit purger une peine privative
de libertd prononcde par une autoritd judiciaire de la Partie Contractante requise,
pour une autre infraction commise sur le territoire de la Partie Contractante
requise que pour laquelle l'extradition est demand6e.

2) En cas d'ajournement, l'extradition ne peut avoir lieu qu'apr~s la fin du
proc~s p6nal ou apris que la peine aura W ex6cutde.

3) Dans le cas ol l'ajoumement arriverait/ atteindre.l'echeance du ddlai de
prescription de l'action ou pourrait crder de grandes difficult6s pour l'dtablis-
sement des faits, 1'extradition temporaire pourra 8tre admise sous la condition
expresse que la personne extradde sera restitude immdiatement apr~s I'accom-
plissement des actes de procddure pour lesquels l'extradition a 6t admise.

Article 38

1) La personne extradde ne peut We poursuivie pour une infraction autre
que celle qui a provoqu6 1'extradition, elle ne peut tre soumise A exdcuter une
autre peine que celle qui a provoquA l'extradition et ne peut etre extradde envers
un Etat tiers que s'il existe un accord prdalable de la Partie Contractante requise.

2) L'accord de la Partie Contractante requise n'est pas n6cessaire si une
personne extrad6e qui n'est pas citoyen de la Partie Contractante requ6rante, n'a
pas quittd le territoire de la Partie Contractante requdrante dans le mois suivant la
cl6ture d'une procddure p6nale ou la fin de l'exdcution d'une peine, quoique en
ayant eu la possibilitd ou, dtant sortie de ce territoire, elle y volontairement sera
revenue.
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Article 39

1) La demande d'extradition sera formulde par dcrit et adressde A la Partie
Contractante requdrante par la voie diplomatique. Elle doit comporter le prgnom
et le nom de la personne A extrader, la date et le lieu de sa naissance, sa na-
tionalitd, les indications concernant son domicile, les 61ments de fait de l'infrac-
tion et des dommages, qui ont itd causes par elle.

2) La demande d'extradition en vue d'entamer la procedure pdnale est
accompagnAe d'une copie certifide du mandat d'arr~t avec description de l'in-
fraction commise, d'une description des moyens de preuve, ainsi que du texte de
la loi qui s'applique A l'infraction; si l'infraction a cause un dommage materiel, le
montant en doit etre indiqud.

3) La demande d'extradition donnant lieu A l'exdcution d'une peine est
accompagnde d'une expedition certifi~e de la decision judiciaire ayant force de
chose jugde ainsi que du texte de la loi applicable A l'infraction. Si le condamnd a
dgjA purgd une partie de sa peine, il y a lieu de l'indiquer.

4) Si la demande d'extradition ne comporte pas toutes les prdcisions nd-
cessaires, la Partie Contractante requise pour demander des informations sup-
plgmentaires. L'autre Partie Contractante doit rdpondre cette demande dans un
d~lai n'excAdant pas deux mois. Ce ddlai peut 8tre prolongd encore de 15jours sur
une demande fondde de la Partie Contractante requdrante.

5) Si la Partie Contractante requdrante ne prdsente pas les informations sup-
pldmentaires dans le ddlai susdit, la Partie Contractante requise peut mettre en
libertd la personne arrtde.

Article 40

Lorsque les conditions de forme de 1'extradition ont W remplies, la Partie
Contractante requise, apr~s avoir requ la demande d'extradition, prendra sans
retard les mesures d'arrestation de la personne visde par la demande d'extradi-
tion.

Article 41

1) L'arrestation d'une personne peut 6galement avoir lieu avant la reception
de la demande d'extradition si la Partie Contractante requdrante l'a demandde
express~ment. La demande d'arrestation provisoire mentionnera le mandat d'ar-
ret ou la d6cision definitive rendue contre cette personne, en spdcifiant que la
demande d'extradition sera envoyde ultdrieurement. La demande d'arrestation
provisoire, avant la r6ception de la demande d'extradition peut etre faite par voie
postale, tdl6graphique ou tdlphonique.

2) La Partie Contractante requ6rante sera immddiatement avisde de l'ar-
restation effectude conformdment A l'alinda prdcAdent du prdsent article.

3) La durde de l'arrestation provisoire d6cidde conform6ment A l'alin6a 1 du
pr6sent article, ne peut exc6der un mois.

Article 42

1) La Partie Contractante requise fera connaitre I la Partie Contractante
requdrante sa d6cision sur l'extradition. En cas d'admission de 1'extradition, elle
l'informera du lieu, de la date et de l'heure de la livraison de l'extradd. En cas
contraire, elle informera des motifs pour lesquels l'extradition n'est pas admise.
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2) Si le repr~sentant de la Partie Contractante requ~rante ne se pr~sente pas
au lieu, A la date et A l'heure indiquds pour recevoir la personne dont l'extradition
a W admise, et si la Partie Contractante requ6rante ne sollicite pas un ajour-
nement qui ne peut excdder 7 jours, ladite personne sera immdiatement remise
en libert6. Dans ce cas, si la demande d'extradition est rdpdtde, elle pourra etre
rejet6e.

Article 43

Si plusieurs Etats demandent l'extradition d'une m6me personne, la Partie
Contractante requise d6cide A quelle demande il sera donn6 suite. Elle tiendra
compte A cet effet notamment de la nationalit6 de la personne dont l'extradition
est requise, de la nature de l'infraction et du lieu de sa perp6tration, ainsi que des
dates respectives de la reception des demandes.

Article 44

Si la personne extradde tente de se soustraire aux poursuites pdnales ou
d'exdcuter la peine et revient sur le territoire de la Partie Contractante requise,
elle pourra tre extradde suite A une demande r6itdrde. Dans ce cas, il n'est plus
n6cessaire d'annexer A la demande les actes prdvus A l'article 39 de la pr6sente
Convention.

Article 45

1) A la demande de la Partie Contractante requdrante, la Partie Contrac-
tante requise transmettra :
a) Les documents et les objets pouvant servir comme moyens de preuve dans

le procs penal; ces objets seront Agalement transmis dans le cas oai l'extradi-
tion ne peut avoir lieu pour cause de ddc~s, de soustraction ou d'autres cir-
constances;

b) Les objets provenant avec dvidence du fait de l'infraction ou ayant servi a sa
perpetration.

2) La livraison des objets se fait contre requ.
3) Si les objets demandds sont n6cessaires b la Partie Contractante requise

dans un proc~s p6nal, ils peuvent etre provisoirement retenus ou livrds sous
conditions d'6tre restituds.

4) Les droits de la Partie Contractante requise ou ceux des tiers sur ces
sujets sont r6serv6s. Si de tels droits existent, lesdits objets seront restitu6s A la
Partie Contractante requise le plus t6t possible.

5) Le transfert des sommes d'argent et des biens se fera conform6ment A la
1dgislation de la Partie Contractante requise.

Article 46

I) Une Partie Contractante autorise A la demande de l'autre Partie Con-
tractante, le transit sur son territoire des personnes extrad6es A l'autre Partie
Contractante par un Etat tiers.

2) La demande d'autorisation pour ce transit est transmise et est r6solue
d'apr s les m6mes r~gles que la demande d'extradition. Les Parties Contractantes
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ne sont pas obligAes d'autoriser le transit des personnes dont l'extradition ne peut
avoir lieu d'apr~s la prdsente Convention.

Article 47
1) Les frais d'extradition sont A la charge de la Partie Contractante sur le

territoire de laquelle ils ont W effectuds.

2) Les frais de transit sont A la charge de la Partie Contractante requ~rante.

Article 48

Les Parties Contractantes se communiquent rdciproquement les informations
relatives au rdsultat du procis p6nal intentd contre la personne extradde. Si,
contre cette personne a W prononcde une d6cision d6finitive, une copie de cette
d6cision devra etre envoyde.

Article 49
1) Une Partie Contractante communiquera A l'autre Partie Contractante les

donndes concernant les d6cisions d~finitives prononcdes par les autoritOs ju-
diciaires de l'une des Parties Contractantes contre des citoyens de l'autre Partie
Contractante.

2) Sur demande seront transmises, si elles sont disponibles, les empreintes
digitales des personnes mentionndes k I'alinda I du present article.

Article 50

Les autoritds comp~tentes d'une Partie Contractante communiqueront A la
demande des autorit6s judiciaires de l'autre Partie Contractante les renseigne-
ments relatifs aux ant6cAdents judiciaires des personnes poursuivies ou condam-
ndes. La communication sera faite conform6ment A l'article 3 de la pr6sente
Convention.

Article 51
1) Les Parties Contractantes s'engagent A poursuivre sur demande en con-

formitd avec leur legislation les propres citoyens qui ont commis sur le territoire
de l'autre Partie Contractante des dWlits passibles de peine dans les deux Parties
Contractantes.

2) La demande de poursuites p6nales doit etre accompagnde de l'informa-
tion concernant le fait commis, des actes concernant rinstruction ou la recherche,
des preuves de fait et des indications concernant le ddgfit causd; au cas oi ces
annexes n'ont pas 6td jointes ou sont incompliltes, elles seront parvenues ultd-
rieurement sur demande de la Partie Contractante qui ouvre la poursuite p6nale.

3) La Partie Contractante requdrante sera inform6e par la Partie Contrac-
tante requise sur les mesures qui ont W faites sur la base de la demande men-
tionnde A l'alinda 1 du prdsent article. Si un jugement pass6 en force de chose ju-
gde est rendu, elle lui en fera parvenir sur demande une copie.
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CHAPITRE VIII

DISPOSITIONS FINALES

Article 52

1) La prdsente Convention sera ratifi~e conform~ment aux prescriptions
constitutionnelles de chaque Partie Contractante. L'dchange des instruments de
ratification aura lieu A Prague.

2) La prdsente Convention entrera en vigueur le trenti~mejour de l'ochange
des instruments de ratification.

3) La pr~sente Convention est conclue pour une pdriode de cinq ans et sera
considrde comme prorogde chaque fois pour une nouvelle pdriode de cinq ans si
ni l'une ni l'autre des Parties Contractantes ne I'aura ddnoncde six mois au moins
avant I'expiration de ce d~lai.

EN FOI DE QUOI, les P1dnipotentiaires des deux Parties Contractantes, ont
signd la prdsente Convention et y ont apposd leurs sceaux.

FAIT A Damas le 18 avril 1984 en deux exemplaires originaux, chaque
exemplaire dtant r~dig6 en tch~que, en arabe et en franrais, les trois textes faisant
dgalement foi. En cas de divergence d'interprdtation, le texte frangais sera pris en
consid6ration.

Pour la Rdpublique
Socialiste Tchdcoslovaque:

[Sign6 - Signed]'
L'Ambassadeur Extraordinaire

et Pldnipotentiaire
. Damas

Pour la Rdpublique
Arabe Syrienne :
[Signg - Signed]2

Le Ministre
de la Justice

I Signd par Dugan UlcAk - Signed by Dugan UlcAk.
2 Signd par Khalid al-Malki - Signed by Khalid al-Malki.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' BETWEEN THE CZECHOSLOVAK SOCIALIST
REPUBLIC AND THE SYRIAN ARAB REPUBLIC ON LEGAL
ASSISTANCE IN CIVIL, FAMILY AND CRIMINAL MATTERS

The Czechoslovak Socialist Republic and
The Syrian Arab Republic,
Desiring to promote relations of friendship and co-operation between the two

States and wishing to regulate legal co-operation in civil, family and criminal
matters in a spirit of respect for sovereignty, national independence, equal rights,
non-interference in internal affairs and mutual interests, have decided to conclude
this Convention.

CHAPTER I

GENERAL PROVISIONS

Article 1

(1) Nationals of one Contracting Party shall enjoy in the territory of the
other Contracting Party, in respect of their personal and property rights, the same
legal protection as nationals of the latter Contracting Party.

(2) Nationals of one Contracting Party shall have free and unimpeded
access to the courts and other authorities of the other Contracting Party having
jurisdiction in civil, family and criminal matters (hereinafter referred to as
"judicial authorities") and may uphold their interests before the said authorities,
submit applications and bring actions under the same conditions as nationals of
the other Contracting Party.

(3) The provisions of this Convention concerning nationals of the Con-
tracting Parties shall also apply to bodies corporate established in accordance with
the laws of the Contracting Party in whose territory they have their seat.

Article 2

Nationals of one Contracting Party who apply to the judicial authorities of the
other Contracting Party during a stay in the territory of one of the Contracting
Parties shall be under no obligation to post a bond or to make any other form of
deposit simply because they are aliens or because their domicile, residence or seat
is not in the territory of the other Contracting Party.

Article 3

(1) The judicial authorities of the Contracting Parties shall provide each
other, upon request, with legal assistance in civil, family and criminal matters by
performing specific functions such as drawing up, transmitting and serving docu-

Came into force on 8 November 1985, i.e., the thirtieth day following the exchange of the instruments of

ratification, which took place at Prague on 9 October 1985, in accordance with article 52(2).
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ments, hearing witnesses, litigants or defendants and providing expert advice, in
accordance with the provisions of this Convention.

(2) The judicial authorities shall use the diplomatic channel to communicate
with each other through the intermediary of their central authorities.

(3) For the purposes of this Convention, the central authorities shall be:

(a) In the case of the Czechoslovak Socialist Republic: the Ministry of Justice of
the Czech Socialist Republic, the Ministry of Justice of the Slovak Socialist
Republic and the Office of the Prosecutor-General of the Czechoslovak
Socialist Republic;

(b) In the case of the Syrian Arab Republic: the Ministry of Justice.

Article 4

(1) Any application for legal assistance, and the documentation attached
thereto, shall be drawn up in the language of the applicant Contracting Party and
shall be accompanied by translations into the language of the Contracting Party
applied to or into the French language.

(2) The application for legal assistance shall be signed and shall bear an
official seal.

(3) The translation shall be certified by an official translator of the applicant
Contracting Party.

Article 5

The central authorities of the Contracting Parties shall provide each other,
upon request, with information on the laws and regulations currently or pre-
viously in force in their territory, together with the texts of the said law and
regulations and information relating to judicial precedents.

CHAPTER II

FREE LEGAL ASSISTANCE AND EXEMPTION FROM TAXES

AND LITIGATION COSTS

Article 6

(1) Nationals of one Contracting Party shall enjoy, before the judicial
authorities of the other Contracting Party, the same legal assistance free of charge
and the same exemption from taxes and litigation costs which are granted to
nationals of the other Contracting Party, after taking into consideration their per-
sonal, family and material circumstances, under the same conditions as nationals
of that other Contracting Party.

(2) The provisions of paragraph 1 shall also apply to the execution of
applications for assistance and to the transmittal of documents for the same
purpose.

Article 7

(1) The certificate of personal, family and material circumstances which is
required in order to obtain the benefits provided for in article 6 of this Convention
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shall be issued by the competent authority of the Contracting Party in whose
territory the applicant has his domicile or his residence.

(2) If the domicile or residence of the applicant is in the territory of a third
State, a certificate issued by the diplomatic mission or consular post of the
Contracting Party of which the applicant is a national shall be deemed sufficient.

Article 8

The judicial authority which rules on the application for free legal assistance
and on the award of the benefits provided for in article 6 of this Convention shall
apply the laws of its State. It may, if necessary, request additional information.

Article 9

(1) Where a citizen of one Contracting Party who is domiciled or resident in
the territory of the other Contracting Party wishes to take advantage, before a
judicial authority of the other Contracting Party, of the benefits provided for in
article 6 of this Convention, he may address the request for such benefits to the
competent judicial authority of his domicile or of his residence, in accordance
with the laws of that State.

(2) The judicial authority to which the applicant's request has been
addressed shall be responsible for the translation of the request, of the certificate
provided for in article 7 of this Convention and of any additional documentation
into the language of the Contracting Party applied to or into the French language.

(3) The judicial authority which receives the request shall forward the said
request, together with the certificate provided for in article 7 of this Convention
and any additional documentation, to the competent judicial authority of the other
Contracting Party.

CHAPTER III

TRANSMITTAL OF JUDICIAL AND EXTRAJUDICIAL DOCUMENTS

AND EXECUTION OF APPLICATIONS FOR ASSISTANCE

Article 10

(1) The Contracting Parties shall transmit documents and applications for
assistance in civil, family and criminal matters in accordance with the provisions
of article 3 of this Convention.

(2) The provisions of the preceding paragraph shall not preclude the trans-
mittal, directly through the diplomatic missions or consular posts of the Con-
tracting Parties, of all judicial or extrajudicial documents in respect of their
nationals, if they are willing to receive them. In such a case, no coercive measures
shall be permitted.

Article 11

A request for the transmittal of judicial or extrajudicial documents or for the
execution of applications for assistance shall include the following information:
(a) The identity of the applicant authority and of the authority applied to;
(b) The case in respect of which legal assistance is applied for;
(c) The object of the application;
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(d) The full name, status, occupation, domicile or residence and nationality of the
litigants; in the case of bodies corporate, their name and their address;

(e) The full name and address of the representatives of the litigants, as
appropriate;

(f) The full name and address of the recipient of the document;
(g) In the case of applications for assistance, the type of action required and, if

necessary, the questions to be asked;
(h) In criminal matters, a definition and description of the offence, the place and

date of birth of the defendant and, where appropriate, a transcript of his
criminal record and the full names of his parents.

Article 12

The judicial authority applied to shall transmit the documents in accordance
with the legal provisions governing the transmittal of documents which are in
force in its State, provided that the said documents have been drawn up in the
language of the Contracting Party applied to or are accompanied by an officially
certified translation into that language or into the French language. If such is not
the case, it shall deliver the documents to the recipient, provided that he is willing
to accept them.

Article 13

(1) If the address of the person who is to be called to give evidence or who
is to receive a document is incomplete or incorrect, the judicial authority applied
to shall, to the extent that it is able, establish the correct address.

(2) If the judicial authority applied to is not competent to hear the appli-
cation, it shall automatically forward the application to the competent judicial
authority and shall notify the applicant judicial authority.

Article 14

A document to be served shall be transmitted in duplicate to the other Con-
tracting Party and its service shall be recorded, in accordance with the laws of the
Contracting Party applied to, on the second original copy.

Article 15

(1) In executing an application for legal assistance, the judicial authority of
the Contracting Party applied to shall follow the provisions of its laws. At the
request of the judicial authority of the applicant Contracting Party, it may follow
the method of execution mentioned in the application for assistance if that method
is not contrary to the provisions of the laws of the Contracting Party applied to.

(2) At the request of the applicant judicial authority, the judicial authority
applied to shall notify the applicant judicial authority in good time of the place and
date of execution of the application for assistance.

Article 16

After executing an application, the judicial authority of the Contracting Party
applied to shall return the documents relating to the proceedings to the judicial
authority of the applicant Contracting Party. Where it has not been possible to
execute the application for assistance, it shall return the documents and state the
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reasons which prevented the execution of the application or for which the
application was refused.

Article 17

(1) The Contracting Parties shall make no claim for reimbursement of costs
arising from the execution of legal assistance procedures.

(2) The judicial authority applied to shall notify the applicant judicial
authority of the amount of costs incurred by execution of the application for
assistance.

Article 18

Legal assistance may be denied if the Contracting Party applied to considers
that execution of the application for assistance would be prejudicial to its
sovereignty or security or would be contrary to the fundamental principles of its
laws or its public policy.

Article 19

(1) Documents drawn up or certified in the prescribed manner in accord-
ance with the laws of one Contracting Party shall not require authentication in the
territory of the other Contracting Party. The same provisions shall also apply to
signatures appended to documents and to signatures which have been legalited in
accordance with the regulations of one of the Contracting Parties.

(2) Documents considered as public in the territory of one of the Con-
tracting Parties shall have the same evidential force as public documents in the
territory of the other Contracting Party.

Article 20

(1) The central authorities of the Contracting Parties shall, upon request,
provide each other with assistance in ascertaining the addresses of persons
residing in their territories if that proves to be necessary in order to further the
rights of their nationals.

(2) If a maintenance claim is made before a judicial authority of one Con-
tracting Party against a debtor residing in the territory of the other Contracting
Party, the judicial authority of the latter Contracting Party shall, upon request,
provide its assistance in ascertaining the resources and amount of income of the
debtor.

CHAPTER IV

TRANSMITTAL OF CIVIL REGISTRATION AND OTHER DOCUMENTS

Article 21

(1) The competent authorities of the Contracting Parties shall exchange
extracts from the civil register in cases where nationals of one Contracting Party
appear in the civil register of the other Contracting Party. The extracts concerned
shall be transmitted as soon as an entry has been made in the civil register.

(2) The competent authorities of either Contracting Party shall, upon re-
quest, provide the competent authorities of the other Contracting Party with the
requested extracts.
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(3) If any additionals entries, amendments or corrections concerning the
civil status of nationals of the other Contracting Party are made to the civil
registers of one of the Contracting Parties, the competent authorities of the latter
Contracting Party shall transmit a copy of or an extract from the civil register
including the amendments and corrections which have been carried out.

(4) The documents referred to in the preceding paragraphs of this article
shall be transmitted free of charge through the diplomatic channel.

Article 22

Applications by nationals of the Contracting Parties for the transmittal of
extracts from the civil register or other documents relating to civil status may be
addressed directly to the competent authority of the other Contracting Party.
Documents thus requested shall be transmitted to the applicant through the inter-
mediary of the diplomatic mission or the consular post of the State whose author-
ity drew up the document in question. The diplomatic mission or consular post
shall levy the respective charges at the time when the document is transmitted.

Article 23

The competent authorities of the Contracting Parties shall transmit to each
other copies of final decisions concerning the civil status of nationals of the other
Contracting Party. Such decisions shall also include information with regard to the
nationality of each person affected by the decision.

CHAPTER V

PROTECTION OF WITNESSES AND EXPERTS

Article 24

No witness or expert regardless of his nationality who has in response to a
summons, appeared before a judicial authority of the other Contracting Party shall
be prosecuted, taken into custody or punished in respect of the offence cited in the
trial to which he was summoned, nor in respect of any other offence committed
before his departure from the territory of the Contracting Party applied to or as a
result of his statements at the said trial.

Article 25

The provisions of article 24 of this Convention shall not apply if the witness or
expert has not left the territory of the applicant Contracting Party within 15 days
of the date on which the judicial authority which summoned him notified him that
his presence was no longer required. The aforementioned period shall not include
any time elapsed during which the witness or expert is unable to leave the territory
of the latter Contracting Party for reasons beyond his control.

CHAPTER VI

RECOGNITION AND ENFORCEMENT OF JUDICIAL DECISIONS
AND ARBITRAL AWARDS

Article 26

(I) The Contracting Parties shall recognize and authorize the enforcement
in their territories of the following decisions rendered in the territory of the other
Contracting Party:
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(a) Judicial decisions rendered in civil, family and commercial matters;

(b) Judicial decisions rendered in criminal matters with respect to the payment of
damages and the restitution of property;

(c) Judicial decisions endorsing civil, family and commercial settlements.

(2) Decisions rendered in matters relating to successions by the judicial
authorities of a Contracting Party which, in accordance with the laws of that
Contracting Party, are competent to hear cases relating to successions shall
constitute judicial decisions in the sense of paragraph 1 of this article.

Article 27

The decisions referred to in article 26 of this Convention shall be recognized,
and their enforcement shall be authorized, provided that:

(a) The competence of the judicial authorities of the Contracting Party in whose
territory the decision in question was rendered is clearly established under the
laws of the Contracting Party in whose territory recognition and enforcement
is sought;

(b) The decision is final and enforceable according to the laws of the Contracting
Party in whose territory it was rendered;

(c) The recognition or enforcement of the decision would not prejudice the sover-
eignty or security of the Contracting Party in whose territory the decision is to
be recognized and enforced or be contrary to the fundamental principles of its
laws or to its public policy;

(d) A final decision has not been rendered earlier in the same case, between the
same parties, on the same subject-matter and the same merits, by a competent
judicial authority of the Contractifig Party in whose territory the decision is to
be recognized and enforced;

(e) The Party against whom the decision was rendered did not take part in the
proceedings, was summoned in due time and proper form, in accordance with
the laws of the Contracting Party in whose territory the decision was rendered
and, in case of incapacity to plead, was represented in proper form. No sum-
mons transmitted by the posting of a notice shall be taken into consideration.

Article 28

The judicial authority of the Contracting Party in whose territory the decision
is to be recognized or enforced shall be competent to recognize and authorize
enforcement of the decision.

Article 29
(1) An application for recognition shall be deposited directly with the

competent judicial authority of the Contracting Party in whose territory the de-
cision is to be recognized or enforced. The application may also be deposited with
the judicial authority which rendered the initial judgement on the case in question.
That authority shall rule on the application or forward it to the competent judicial
authority.
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(2) The application shall be accompanied by:
(a) A certified copy of the judicial decision together with a document certifying

that the decision is final and enforceable, unless this is evident from the
decision itself;

(b) A document certifying that the party against whom the decision was rendered
and who did not attend the proceedings was summoned in due time and proper
form and, in case of incapacity to plead, was able to arrange proper repre-
sentation;

(c) A certified translation of the documents mentioned in subparagraphs (a)
and (b), together with a translation of the application into the language of the
Contracting Party applied to or into the French language.
(3) An application for enforcement may be made at the same time as an

application for recognition.

Article 30
(1) The judicial authority of the Contracting Party in whose territory the

decision is to be recognized and enforced shall rule on the application for
recognition and authorize its enforcement in accordance with the laws of its State.

(2) The judicial authority hearing the application for recognition shall con-
fine itself to ascertaining whether the conditions referred to in article 27 of this
Convention have been fulfilled; if those conditions have been fulfilled, the judicial
authority shall recognize the decision or authorize its enforcement.

Article 31
(1) A decision on an obligation to pay legal costs and court fees shall, upon

request, be enforced free of charge in the territory of the other Contracting Party.
(2) The judicial authority of the Contracting Party in whose territory the

obligation to pay legal costs or court fees arose shall request the competent
judicial authority of the other Contracting Party to enforce that decision. Such a
request shall be accompanied by a certified copy of the decision on the amount of
legal costs or court fees, a document certifying that the decision is final and
enforceable and a certified translation of those documents into the language of the
Contracting Party applied to or into the French language.

(3) The judicial authority which authorizes enforcement of the decisions
mentioned in paragraph I of this article shall confine itself to ascertaining such
facts as prove that the decision is final and enforceable. The sum which is to be
collected shall be placed at the disposal of the diplomatic mission or consular post
of the Contracting Party whose judicial authority requested its collection.

Article 32
(1) The'Contracting Parties shall recognize and authorize the enforcement

in their territor'of arbitral awards in commercial matters rendered in the territory
of the other Contracting Party, in accordance with the Convention on the Rec-
ognition and Enforcement of Foreign Arbitral Awards, adopted at New York on
10 June 1958.'

United Nations, Treaty Series, vol. 330, p. 3.
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(2) Arbitral awards in civil matters rendered in the territory of one Con-
tracting Party shall be recognized and enforced in the territory of the other
Contracting Party in accordance with the provisions of articles 27 and 29 of this
Convention, to the extent that those provisions may be applied to arbitral awards.

Article 33
Application of the provisions governing the enforcement of decisions and

arbitral awards shall be without prejudice to the legal provisions of the Con-
tracting Parties governing the transfer of sums of money or the export of goods
obtained as a result of such enforcement.

CHAPTER VII

EXTRADITION

Article 34
(1) The Contracting Parties undertake, upon request and under the con-

ditions laid down by this Convention, to deliver to each other persons residing in
their territories who are subject to criminal prosecution or punishment.

(2) Extradition for the purpose of criminal prosecution shall be permitted
only in respect of offences which, under the laws of both Contracting Parties, are
punishable by detention for a term of more than one year.

(3) Extradition for the purpose of punishment shall be permitted only in
respect of acts which are punishable under the laws of both Contracting Parties
and for which the extradited person has been sentenced to detention for a term of
at least one year or to a more severe penalty.

Article 35
Extradition shall not be permitted in the case of:

(a) Persons who, on the date when the application for extradition is received, are
nationals of the Contracting Party applied to;

(b) Stateless persons domiciled in the territory of the Contracting Party applied
to;

(c) Persons who have acquired the right of asylum in the territory of the Con-
tracting Party applied to.

Article 36

Extradition shall not be permitted if:

(a) The act was committed in the territory of the Contracting Party applied to;
(b) The offence in respect of which extradition is requested was committed out-

side the territory of the applicant Contracting Party and the laws of the
Contracting Party applied to make no provision for prosecution in the case of
a similar offence committed outside its territory;

(c) Extradition is contrary to the laws of one of the Contracting Parties;
Vol. 1419, 1-23745
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(d) Under the laws of one of the Contracting Parties, criminal proceedings can be
instituted only on the basis of a prior complaint on the part of the injured
party;

(e) The act in respect of which extradition is requested is, under the laws of one of
the Contracting Parties, subject to prescription or amnesty, or there is any
other legal reason to prevent the institution of criminal proceedings or
enforcement of the sentence;

(f) A final decision has been rendered against the person whose extradition is
requested, or the judicial authorities of the Contracting Party applied to have
halted the prosecution in respect of the same act.

Article 37

(1) Extradition may be postponed if the person whose extradition is re-
quested is cited in a criminal trial or has to serve a sentence of detention rendered
by a judicial authority of the Contracting Party applied to, in respect of an offence
committed in the territory of the Contracting Party applied to other than that in
respect of which extradition is requested.

(2) Extradition, if postponed, may take place only after the end of the crim-
inal trial or after service of the sentence.

(3) If postponement would lead to the prescription of the prosecution or
would create major difficulties in establishment of the facts, temporary extradition
may be permitted on the express condition that the extradited person is returned
immediately after the completion of the procedures in respect of which extradition
was permitted.

Article 38

(1) An extradited person may not be prosecuted for an offence other than
that in respect of which he has been extradited, may not be subjected to any
punishment other than that in respect of which he has been extradited and may be
extradited to a third State only if prior consent is obtained from the Contracting
Party applied to.

(2) The consent of the Contracting Party applied to shall be necessary if an
extradited person who is not a national of the applicant Contracting Party does not
leave the territory of the applicant Contracting Party within one month of the
completion of a criminal prosecution or of the service of a sentence, despite
having been able to do so, or if he leaves that territory and voluntarily returns
thereto.

Article 39

(1) The request for extradition shall be drawn up in writing and addressed to
the Contracting Party applied to through the diplomatic channel. It shall include
the full name of the person to be extradited, his date and place of birth, his
nationality, information concerning his domicile, and data relating to the offence
and the damage resulting therefrom.

(2) A request for extradition for the purpose of criminal prosecution shall be
accompanied by a certified copy of the warrant of arrest with a description of the
offence committed, a description of the evidence and the text of the law which
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applies to the offence; if the offence resulted in material damage, the extent of
such damage shall be indicated.

(3) A request for extradition for the purpose of enforcing a punishment shall
be accompanied by a certified copy of the final judicial decision and the text of the
law applicable to the offence. If the convicted person has already served a part of
his sentence, note shall be made of that fact.

(4) If a request for extradition does not include all the information required,
the Contracting Party applied to may request additional information. The other
Contracting Party shall respond to this request within a period not exceeding two
months. This period may be extended by a further 15 days if the applicant Con-
tracting Party has a sound reason so to request.

(5) If the applicant Contracting Party fails to provide the additional infor-
mation within the period stated above, the Contracting Party applied to shall be
entitled to release the arrested person.

Article 40

If the formal conditions for extradition are fulfilled, the Contracting Party
applied to shall, after receiving the request for extradition, without delay take
measures to arrest the person whose extradition is requested.

Article 41
(1) A person may also be arrested prior to the receipt of the request for

extradition if the applicant Contracting Party explicitly requests such arrest. The
request for provisional arrest shall refer to the warrant of arrest or the final
decision rendered against the said person and shall specify that the request for
extradition will be sent in due course. A request for provisional arrest prior to the
receipt of the request for extradition may be transmitted by post, telegraph or
telephone.

(2) The applicant Contracting Party shall be notified immediately of any
arrest carried out under the terms of the preceding paragraph of this article.

(3) The term of any provisional arrest decided upon in accordance with
paragraph I of this article shall not exceed one month.

Article 42

(1) The Contracting Party applied to shall notify the applicant's Contracting
Party of its decision on the extradition. If the extradition is permitted, it shall
notify the other Contracting Party of the place, date and time of delivery of the
extradited person. If not, it shall state the reasons why extradition is not per-
mitted.

(2) If the representative of the applicant Contracting Party does not appear
at the appointed place, date and time to take delivery of the person whose
extradition has been permitted and if the applicant Contracting Party does not
request an extension for a period which may not exceed seven days, the said
person shall be released immediately. In such a case, the request for extradition, if
repeated, may be rejected.
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Article 43

If several States request the extradition of the same person, the Contracting
Party applied to shall decide which request shall be granted. For this purpose, it
shall take into consideration factors such as the nationality of the person whose
extradition is requested, the nature of the offence and the place where it was
commited and the respective dates on which the requests were received.

Article 44

If an extradited person attempts to evade prosecution or punishment and re-
turns to the territory of the Contracting Party applied to, he may be extradited
upon receipt of a further request. In such a case, it shall no longer be necessary for
the request to be accompanied by the documents specified in article 39 of this
Convention.

Article 45
(1) The Contracting Party applied to shall, at the request of the applicant

Contracting Party, deliver:
(a) Documents and articles which may serve as evidence in a criminal trial; such

articles shall also be delivered if extradition cannot take place by reason of
death, escape or other circumstances;

(b) Articles which were obviously acquired through the commission of an offence
or used in its commission.
(2) A receipt shall be provided upon delivery of such articles.
(3) If the requested articles are required by the Contracting Party applied to

for the purposes of a criminal trial, they may be retained temporarily or delivered
on the condition that they be returned.

(4) The rights of the Contracting Party applied to or of third parties to such
articles shall remain unaffected. If such rights exist, the said articles shall be
returned as soon as possible to the Contracting Party applied to.

(5) Transfers of sums of money and goods shall take place in accordance
with the laws of the Contracting Party applied to.

Article 46
(1) One Contracting Party shall, at the request of the other Contracting

Party, permit the transit through its territory of persons extradited to the other
Contracting Party by a third State.

(2) The request for authorization of transit shall be transmitted and ruled
upon in accordance with the same rules which govern requests for extradition.
The Contracting Parties shall be under no obligation to authorize the transit of
persons whose extradition is not permitted under this Convention.

Article 47
(I) The costs of extradition shall be borne by the Contracting Party in whose

territory they were incurred.
(2) The costs of transit shall be borne by the applicant Contracting Party.
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Article 48

The Contracting Parties shall provide each other with information on the re-
sult of the prosecution of an extradited person. If a final decision has been
rendered against that person, a copy of the decision shall be sent.

Article 49

(1) One Contracting Party shall provide the other Contracting Party with
information on such final decisions as are rendered by the judicial authorities of
one Contracting Party against nationals of the other Contracting Party.

(2) Upon request, the fingerprints of the persons mentioned in paragraph 1
of this article shall, if available, be transmitted.

Article 50

The competent authorities of one Contracting Party shall, at the request of
the judicial authorities of the other Contracting Party, provide information con-
cerning the criminal records of the prosecuted or convicted persons. The infor-
mation shall be transmitted in accordance with article 3 of this Convention.

Article 51

(I) The Contracting Parties undertake to prosecute, upon request and in
accordance with their laws, such of their nationals as have committed in the
territory of the other Contracting Party crimes which are punishable in both
Contracting Parties.

(2) The request for prosecution shall be accompanied by information on the
act committed, documents relating to the investigation or search, evidence of the
act and indications of the damage caused; if these accompanying documents are
not enclosed or are incomplete, they shall be provided in due course at the request
of the Contracting Party which initiates the prosecution.

(3) The applicant Contracting Party shall be notified by the Contracting
Party applied to of any measures taken on the basis of the request mentioned in
paragraph I of this article. If a final decision is rendered, it shall, upon request,
provide the other Contracting Party with a copy thereof.

CHAPTER Vill

FINAL PROVISIONS

Article 52

(1) This Convention shall be ratified in accordance with the constitutional
provisions of each Contracting Party. The exchange of the instruments of rati-
fication shall take place at Prague.

(2) This Convention shall enter into force on the thirtieth day after the
exchange of the instruments of ratification.

(3) This Convention is concluded for a period of five years and shall be
extended automatically for successive periods of five years unless either
Contracting Party denounces it at least six months before the expiry of the current
period.
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IN WITNESS WHEREOF the Plenipotentiaries of the two Contracting Parties
have signed this Convention and have thereto affixed their seals.

DONE at Damascus on 18 April 1984, in two original copies, each in the
Czech, Arabic and French languages, the three texts being equally authentic. In
the event of any divergence in interpretation, the French text shall prevail.

For the Czechoslovak
Socialist Republic:

[DUgAN ULCAK]
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary
at Damascus

For the Syrian
Arab Republic:

[KHALID AL-MALKI]
Minister of Justice
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FINLAND
and

BULGARIA

Agreement on mutual promotion and protection of invest-
ments. Signed at Helsinki on 16 February 1984

Authentic texts: Finnish, Bulgarian and English.

Registered by Finland on 19 February 1986.

FINLANDE
et

BULGARIE

Accord relatif i la promotion et a la protection reciproques
des investissements. Sign6 a Helsinki le 16 f6vrier 1984

Textes authentiques : finnois, bulgare et anglais.

Enregistr6 par la Finlande le 19 ftvrier 1986.

Vol. 1419. 1-23746



110 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitis 1986

[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SUOMEN TASAVALLAN HALLITUKSEN JA BULGARIAN KAN-
SANTASAVALLAN HALLITUKSEN VALINEN INVESTOIN-
TIEN KESKINAISTA EDISTAMISTA JA SUOJELUA KOSKEVA
SOPIMUS

Suomen tasavallan hallitus ja Bulgarian kansantasavallan hallitus,
haluten pitk~.lld aikavalilli laajentaa ja kehittdd keskinaisia suhteitaan talou-

dellisen, teollisen tieteellisen ja teknologisen yhteistyon aloilla,

pitaen p imaar dnn suotuisten olosuhteiden luomista sopimuspuolen inves-
toijien tekemille investoinneille toisen sopimuspuolen alueella,

toimien Euroopan turvallisuus-ja yhteisty6konferenssin paat6sasiakirjan hen-
gessi,

ovat sopineet seuraavasta:

I artikla
Tassa sopimuksessa

1. Sana "investointi" kasittai varat, oikeudet ja omaisuuden, jotka liityvat
osakkuuteen yrityksissa ja yhteisiin taloudellisiin toimintoihin, ja erityisesti:
a) omistusoikeudet ja muut reaalioikeudet;

b) maksamattomat vaateet ja oikeudet, joilla on taloudellista arvoa;

c) tekijanoikeudet, teolliset oikeudet (keksinn6t, tavaramerkit, kauppanimet, tek-
niset menetelmat, tieto-taito ja muut).

Nama investoinnit tulee tehda asianomaisen sopimuspuolen lakienja saannos-
ten mukaisesti.

Mahdollinen muutos muodossa, jossa investoinnit on tehty, ei vaikuta niiden
sisaltoon investointeina, edellyttiien, etta sellainen muutos ei ole ristiriidassa asian-
omaisen sopimuspuolen lakien kanssa.

2. Sana "tulo" tarkoittaa investoinneista saatuja nettorahamaaria tietylta
ajanjaksolta, kuten osuutta voitoista, maksuosuuksiaja niiden myynnista saatuja
rahamaarid.

3. Sana "investoija" tarkoittaa:

a) Bulgarian kansantasavallan kohdalta: oikeushenkil6ita, joiden toimipaikka on
Bulgarian kansantasavallan alueella ja jotka Bulgarian lainstdainn6n mukaan
osallistuvat taloudelliseen toimintaan;

b) Suomen tasavallan kohdalta: kansalaisia ja yrityksia, jotka toimivat Suomen
lainsdadann6n mukaan.

2 artikla
1. Kumpikin sopimuspuoli turvaa omien lakiensaja sdnmn6stensa sallimissa

rajoissa toisen sopimuspuolen investoijien tekemien investointien tasapuolisen ja
oikeudenmukaisen kohtelun kaikissa tilanteissa.
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2. Kummankaan sopimuspuolen investoijien toisen sopimuspuolen alueella
tekemiin investointeihin ei saa soveltaa epaedullisempaa kohtelua kuin on myon-
netty kolmansien maiden investoijien tekemille investoinneille.

3. Taman artiklan 2 kappaleen maaryksien estamattA sopimuspuolella, joka
on tehnyt yhden tai useamman muun valtion kanssa sopimuksen tullihiiton tai
vapaakauppa-alueen muodostamisesta, muun laajan taloudellista integraatiota ja
yhteisty6ta koskevan sopimuksen tai verotukseen liittyvan kansainvalisen sopi-
muksen, on oikeus my6ntaa edullisempi kohtelu t0llaiseen sopimukseen my6s
kuuluvan valtion tai valtioiden investoijien tekemille investoinneille. Sopimuspuo-
lella on my6s oikeus my6ntda edullisempi kohtelu muiden valtioiden investoijien
tekemille investoinneille,jos sellaisten valtioiden kanssa ennen taman sopimuksen
allekirjoittamispaivdd tehdyissa kahdenvalisissd sopimuksissa niin maaratain.

4. Mikdli tehddin uudelleeninvestointeja, saavat niistajohtuvat tulot saman
suojelun kuin pdainvestoinnit.

3 artikla

1. 1 artiklan nojalla tehdyt investoinnit nauttivat suojelua ja turvaa toisen
sopimuspuolen alueella tamdn sopimuspuolen asianomaisten oikeudellisten saan-
n6sten mukaisesti.

2. Kumpikin sopimuspuoli voi pakkolunastaa tamnn sopimuksen nojalla teh-
dyt investoinnit ainoastaan valtiollisiin ja yleisiin tarpeisiin, laillisessa jaijestyk-
sessd, korvausta vastaan, ja ei-syrjivalla tavalla.

3. Korvauksen mddrAn tulee vastata pakkolunastettujen investointien arvoa
pakkolunastuksen hetkelld.

4. Korvaus tulee maksaa viipymatta lainmukaisen pakkolunastusmenettelyn
tultua toteutettua, mutta kuitenkin viimeistdAn kolmen kuukauden kuluttua taman
menettelyn loppuunsaattamisesta, ja se on voitava siirtdd siina vapaasti vaihdet-
tavassa valuutassa, missa investointi on tehty.

5. Tnan korvauksen mddrd voidaan tarkistaa siinajajestyksessa kuin sen
maan lainsadnat6, jossa pakkolunastus tehdidn, edellyttk.

6. Kummankin sopimuspuolen investoijia,jotka karsivat investointiensa me-
netyksia toisen sopimuspuolen alueella johtuen luonnononnettomuudesta, h&td-
tilasta tai tuhosta, sodasta tai muusta aseellisesta selkkauksesta toisen sopimus-
puolen alueella, kohdellaan naistA menetyksista aiheutuvien korvausten osalta
kuten kolmansien maiden investoijia, jotka saavat "suosituimman maan" koh-
telun.

4 artikla

1. Kumpikin sopimuspuoli sallii omien voimassaolevien lainmiiriystensA
mukaisesti toisen sopimuspuolen investoijien siirtdd mita tahansa vaihdettavaa
valuuttaa, jossa tulot investoinneista on saatu. Sama koskee investointien tAydel-
lisestd tai osittaisesta lopettamisesta johtuvia tuottoja.

2. Siirto tapahtuu sellaisen ajan kuluessa kuin rahamaarien siirtomuodol-
lisuudet tavanomaisesti vaativat, ja t~mnd aika alkaa kulua siitd paivistd kun siir-
topyynt6 on tehty.

3. Sopimuspuolen investoijien suorittamia varojen siirtoja, joilla maksetaan
takaisin toisen sopimuspuolen investoijilta saatuja lainoja, jotka molemmat osa-
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puolet ovat tunnustaneet investoinneiksi, suatelevat sopimuspuolten muut asiano-
maiset valuuttamddraykset.

5 artikla
1. Riidat osapuolten valilla koskien tamAn sopimuksen tulkintaa ja sovel-

tamista tulisi, mikali mahdollista, ratkaista diplomaattiteitse.
2. Mikdli riitaa ei kyetii nain ratkaisemaan, se voidaan molempien sopimus-

puolten suostumuksella alistaa valimiesmenettelyyn seuraavan menettelyn mu-
kaisesti:

a) Perustetaan kolmijaseninen vilimiesoikeus. Kumpikin riidan osapuoli ni-
meAA yhden valimiehen ja nain nimetyt kaksi vdlimiesta nimittavat kolmannen,
joka toimii puheenjohtajana. Puheenjohtaja ei saa olla kummankaan sopimus-
puolen kansalainen.

b) Kummankin osapuolen tulee nimitti vdlimiehensa kahden kuukauden
kuluessa siitd, kun on pdisty sopimukseen riidan saattamisesta vilimiesmenet-
telylla ratkaistavaksi, ja vilimiesten on nimitettavai puheenjohtaja kolmen kuu-
kauden kuluessa sellaisesta sopimuksesta. Mikili jdilkimmaista mnaraikaa ei ole
noudatettu eivAtkai riidan osapuolet ole sopineet muunlaisesta nimeamismenet-
telysta, kumpi tahansa riidan osapuoli voi pyytdd Yhdistyneiden Kansakuntien
sihteerist6o nimeam an puheenjohtajan.

c) Valimiesoikeus tekee p5toksensa yksinkertaisella dintenenemmist611.
Viimiesoikeuden piAt6s sitoo riidan osapuolia.

d) Viilimiesoikeus paattaa menettelytapasann6istaan. V~limiesoikeus valit-
see kokoontumispaikkansaja suorittaa valityksen englannin kielella. Vwlimiesme-
nettelyn kustannukset jaetaan riidan osapuolten kesken tasan.

6 artikla
Sopimuspuolten edustajien tulee tarpeen vaatiessa pitaa kokouksia tiiman

sopimuksen toteuttamisen seuraamiseksi. Kokoukset pidetdan jomman kumman
sopimuspuolen ehdotuksesta, ja niiden paikasta ja ajasta sovitaan diplomaatti-
teitse.

7 artikla
TAman sopimuksen mdirdykset koskevat my6s investointeja, jotka sopimus-

puolen investoijat ovat tehneetjomman kumman sopimuspuolen alueella I pdivand
tammikuuta 1950 tai sen jalkeen.

8 artikla
1. Tama sopimus tulee voimaan kolmenkymmenen paivdn kuluttua siita, kun

sopimuspuolet ovat ilmoittaneet toisilleen siita, etta valtiosdAnn6n vaatimukset
taman sopimuksen voimaantulolle on taytetty.

2. Tamai sopimus on tehty 10 vuodeksi. Sen voimassaoloaika jatkuu mdd-
ra m tt6man ajan, ellei jompi kumpi sopimuspuoli ilmoita vdhintidn 6 kuukautta
ennen voimassaolokauden pdattymista toiselle sopimuspuolelle kirijallisesti paa-
t6ksestAn sopimuksen irtisanomisesta. Irtisanominen tulee voimaan vuoden ku-
luttua siita kun toinen sopimuspuoli on vastaanottanut ilmoituksen.
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3. Niiden investointien osalta, jotka on tehty ennen kuin tdman sopimuksen
irtisanominen tulee voimaan, ovat tdmdn sopimuksen maaraykset voimassa edel-
leen 15 vuotta mainitusta paivdstA.

TEHTY Helsingissa helmikuun 16 pa.ivinai 1984 kolmena suomen-, bulgarian-
ja englanninkielisenai alkuperaiiskappaleena, jotka kaikki ovat yhta todistusvoi-
maisia. Riitatapauksessa englanninkielisen alkuperaiskappaleen teksti on ratkai-
seva.

Suomen tasavallan hallituksen puolesta:

PAAVO VAYRYNEN

Bulgarian kansantasavallan hallituksen puolesta:

PETAR MLADENOV
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

JAOFOBOP ME)KJAY HPAB14TEJICTBOTO HA PEIIYBJI4KA
DHHJ1AHAHA H rPABMTEJICTBOTO HA HAPOAHA
PErIYIJIHKA EJIFAPHSI 3A B3AHMHO HACbPqABAHE H
3AI1HTA HA HHBECTH4H4TE

I'paBHTeJCTBOTO Ha Peny6Jmga DHHaHQHAIH npaBHTe.3CTBOTO Ha HapotHa
peny6rmica Bi.rapH

B xceJIaHHeTO CH Aa pa3llHpHBaT H pa3BHBaT CBOHTe B3aHMOOTHOUIeHHH B
o6nacTra Ha HKOHOMHqeCKOTO, npOMHIjIeHO H HayIHO-TeXHHqeCKO C1TpyAHHqeCTBO
Ha DA-IoCpOqHa OCHOBa,

KaTO HMaT 3a Uen cb3JaBaHeTO Ha 6MaronpHTHH yCAOBHR 3a HHBeCTHUHH OT
HHBeCTHTOpH Ha eAHaTa j7oroeapsma ce cTpaHa Ha TepHTOPHSTa Ha Apyrara
.uorosapsma ce cTpaHa,

KaTO AericTByeaT B Ayxa Ha 3aKJIOqHTeJHHsI art Ha KOH( epeHIIHSTa 3a
CHrypHOCT H C'bTpyH'IeCTBO B EBpona,

ce AOrOBOpHxa 3a CJICeHOTO:

tt'eu 1
3a LeiMTe Ha HacToAmI1HS AorOBOp:

1. IOHAITHeTO (( HHBeCTHUHH) o6xsala cpecTBa, npaBa H HMywecTBa, KOHTO
ca CB'bp3aHH C yqaCTHe B npeJI1PHATHR H B CbBMeCTHa CTOnaHcKa eRHOCT H 11o-
crleUHaJIHO:

a) HpaBo Ha co6CrBeHOCT H ,pyrH BeIUHH npana,

6) B3eMaHHA H npaBa, KOHTO HMaT HKOHOMHqeCKa CTORHOCT,

e) ABTOpCKH npaBa, npaBa Ha HHAYCTPHaIHa co6cTBeHOCT (H3O6peTeHHrI, TpFOBCKH
MapKH, ThprOBCKH HaHMeHOBaHHI,TeXHHqeCKH MeTOAH, HOy-Xay H JIpyrH).

Te3H HHBeCTHIIHH we ce H3B'bplIBaT curlacHo 3aicOHHT H pa3r1ope6HTe Ha
ClOTBeTHaTa AoroaapAwa ce cTpaHa.

B'b3MOXHOTO H3MeHeHHe Ha c)opMaTa, B KORTO ca H3BbpuIeHH HHBecTHUHHTe, He
3acsra TRXHaTa C'IILHOCT Ha HHBeCTHUHH, flpH yCjfOBHe, qe TOBM H3MeHeHHe He
npOTHBOpeqH Ha 3aKOHHTe Ha CbOTBeTHaTa xAOrOBapNIuia ce cTpaHa.

2. IOHSITHeTO << npHXoA )) o3HaqaBa 'HCTHTe CyMH, ljiyqCHH OT HHBeCTHUHHTe
3a onpeL~eJIeH nepHOA OT BpeMe, KaTO AmLI OT neqaj16H, .HKBH~aUHOHHH KBOTH H CyMH
OT TeXHHTe npolaxc6H.

3. IOHSITHeTO ( HHBeCTHTOp )) o3HaqaBa:

a) Ho OTHOIueHHe Ha Peny6nmca (4HHJIaHAHn: rpaxj/aHH H npe]npHrrHA, AeficTny-
BaLuH B CbOTBeTCTBHe C 4PHHjiaHUCKOTO 3aKOHOaTejiCTBO.
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6) ro OTHOmeHHe Ha Hapo tHa peny6nma BbnrapHz: iopHmtieCKH rmfua C1C
ceuanHRne Ha TepHTOpHATa Ha HapoAHa peny6jiuca ]BwnrapHA, KOHTO ChrjiacHo
6wrapcKOTO 3aKOHOaTeJICTBO H3BbptlUBaT HKOHOMHqeCKa AerfHOCT.

VAeH 2

1. Bcmca AoroBapAma ce cTpaHa, cirnacHo CBOHTe 3aKOHH H pa3nope6H, me
OCHrypABa no BCSKO BpeMe cIpaBeIUIHBO H paBHOIIpaBHO TpeTHpaHe Ha HHBeCTH-
11HHTe Ha HHBeCTHTOPH Ha zApyraTa AoroBapaiua ce cTpaHa.

2. HHBeCTHIXHHTe Ha HHBeCTHTOpH Ha eAzHaTa AoroBapquja ce cTpaHa Ha
TePHTOPH rra Ha ApyraTa AoroBap~ima ce cTpaHa He we nonJIe)iaT Ha TpeTHpaHe,
KOCTO e no-MaJIKO 65TaroInpHITHO OT TOBa, npeUoCTaBSHO Ha HHBCCTHUHHTe Ha
HHBeCTHTOpH OT TpeTH cTpaHH.

3. He3aBHCHMO OT pa3nopeA6HTe Ha aJIHHeC 2 Ha HaCTOEmHE 'tleH, Ta3H
Aoronapsma ce cTpaHa, KoSrTo e CKJIOH.Ia C e.Ha Him noBeie ApyrH Arbp)KaBH
cnoroA6a, omacmua ce AO yqpeARBaHeTO Ha MHTHHqeCKH C,103, 3OHa 3a CBo6oAUa
ThprOBHNI, BCqlaKBa Apyra KoMrUICKCHa cnoroA6a 3a HKOHOMHqeCKa HHTerpalui H
CbTpyAHHqeCTBO HYH BCAIKaKBO MeXcKUyHapoYHO cnopa3yMeHHe, OTHaCSItIZO ce Ao
AaHbqHOTO o6naraHe, we Moxe CBo6ORHO Aa npeocTasji no-6naronpHirrHo
TpeTHpaHe Ha HHBecTHUHHTe Ha HHBeCTHTOpH Ha X picaBaTa HJIH A-,p)KaBHTe, KOHTO
ca cmuo CTpaHH Ha TaxoBa cnopa3yMeHHe. AoroBapslmaTa ce cTpasa wLe 6wie cluo
CBO60oIHa Aa npeAocTaBq no-6niaronpHrrHo TpeTHpaHe Ha HHBeCTHUHHTe Ha
HHBCCTHTOpH OT ApyrH LtbpxKaBH, axo ToBa e npeABHeHO B 1ABycTpaHHH cnopa-
3yMeHHAI, CKJDOqeHH C Te3H A7bpxaBH nPeH AaTaTa Ha noZIHcBaHe Ha TO3H ZOrOBOp.

4. B cJIytaii Ha peHHBeCTHIxWM, [IpOH3THia=lTe OT TOBa IpHXOAH Ce flOji3yBaT
c cbmIaTa 3aIXHTa, KaKTO H OCHOBHHTC HHBecTHiIHH.

IAen 3

1. HHBeCTHHHTe, I1OCOqeHH B 'ileH 1, ce QOJi3ysaT CIC 3a HTa H cHryp~HOCT Ha
TepHTOpHrra Ha ApyraTa AOroBapswa ce cTpaHa, cirnaCHO oTBeTHHTe nlpaBHH
pa3nopeA6H Ha Ta3H Aoroeapawa ce cTpaHa.

2. Bcaia OT AoroBapfu11HTe ce TpaHH Moice zAa oTqyAiCasa HHBeCTHLIHHTe,
H3BhptiieHH no TO3H AOrOfBOp CaMO 3a JtbpxIaBHH H o6ueCTBeHH HY)KAH, c~rnacHo
3aKOHHO ycTaHOBeHaTa npoiejypa cpemy o6e3iueTeHHe, no HeAHCKpHMHHaUHOHeH
HaqHH.

3. Pa3Mep'bT Ha o6e31uerrHHeTO TpA6Ba Aa oTroBapa Ha CTOHHOCTTa Ha
oT'qyw.eHHTe HHBeCTHUHH B MOMeHTa Ha OTqy2cJaBaHeTo.

4. O6e31ueTeHHeTo Tpa6Ba Aa ce H3InaTH 6e3 3aK-,CHeHHe, cnleA npHKJUOqBaHe
Ha 3a OHHaTa npouezypa no OTqy)"aBaHeTO, HO He no-KICHO OT TPH Meceila cJIeA
npHKJo'IBaHeTO Ha Ta3H inpoueuypa H me ft e npeBeeHO B cBo6lwO KOHBepTH-
pyemaTa BanyTa, B KosrO e H3mppmeHa HHBeCTHUHATa.

5. Pa3MepiT Ha o6e3meTeHHeTo Mo Ke Aa 6wbe npoBepeH no pexa, npeABHfeH
B 3aKOHOZaTeJCTBOTO Ha crpaHaTa, KxAeTO e H3BbpIIleHO OT'lYXCAaBaHeTO.

6. HHBeCTHTOPHT Ha eAHaTa AoroBapSqa ce cTpaHa, KOHTO npeTbprh T 3ary6H
Ha CBOHTe HHBeCTHIHH Ha TepHTOpHSTa Ha ApyraTa AoroBapsmia cc cTpaHa B
pe3yJiTaT Ha npHpoHo 6eCTBHe, 6e/CTBeIlO HIH H3BhHpe=HO nonoweHHe, BOHa Ham
ApyrH BLOpLhXeHH CThIKHOBeHHA Ha TepHTOpH1Ta Ha jApyraTa Aorosapsma cc
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crpaHa, me 6lnaT TpeTHpaHH no OTHOUeHHe Ha O63meTeHHJITa 3a Te3H 3ary6H KaTO
HHBe- CTHTOpH Ha TpeTH cTpaHH, KOHTO ce noi3yBaT c pexHMa Ha 0 HaH-o6faro=eTe-
CTByBaHH %).

r.eH 4

1. B C1OTBeTCTBHe C HelHHTe AeiicThyBauM 3aKOHHH pa3nopeA6H, BcAma eAHa
OT nOrOBapgiuHTe ce cTpaHH we pa3pewasa Ha HHBeCTHTOpHTC Ha npyraTa
noroBapsma ce cTpaHa npeBona Ha BCAKaXBa KOHBepTHpyeMa BaJyra, B KOATO e
rlonyvieH IIpHXOAbT OT HHBeCTHIIHHTe. CbloTo ce OTHaCRI H 3a npHXO[HTe OT o6taTa
Him qacTHqHa JIHKBHAaUHR Ha HHBeCTHUHHTe.

2. lpeBObT we ce H3MB pmBa B CpOK, xOATO O6HKHOBeHO ce H3HCKBa 3a
CnIa3BaHeTO Ha BCHqKH 4 opManHOCTH npH rpeBOH Ha CyMH H 3anoqBa Aa Tew OT
AIeHA, B KOfiTO e HanpaseHo HCKaHeTO 3a npeBo~a.

3. rlpeBOzHTe Ha cpeCTBa rIpH noracAnaHe Ha 3aeMH, nojlyqeHH OT
HHBeCTHTOpH Ha enHaTa AoroBapsiwa ce cTpaHa OT HHBeCTHTOpH Ha ApyraTa noro-
BapsuIa ce cTpaHa, KOHTO ca ITpH3HaTH KaTo HHBeCTHIAHH OT ABeTe AOroBapmH ce
cTpaHH, ce ypecCaT OT C1bOTBeTHHTe ipyrH BaJnyTHH pa3nopel6H Ha AoroBapiWwe
ce cTpaHH.

V/eu 5

1. CnopoBeTe MeAcy oroBapqutiTe ce cTpaHH OTHOCHO TbIlKyBaHeTO H
HpHj1OiCHHeTO Ha TO3H AioroBop no B1'3MOKHOCT we ce ype*AaT no AHIIOMaTHqeCKH
rfbT.

2. Axo crIopbT He MOwC ja 6fie ypeeH no TO3H HaqHH, no B3aHMHO
Cropa3yMeHHe Ha AorOBapAwHTe ccTpaHH, TOH Mo)Ke jia 6w.e OTHeCCH npeA
ap6HTpaNc, B C1bOTBeTCTBHe cic cn~enHaTa npouenypa:

a) Ille ce c-33axIe ap6HTpaeH CiCTaB OT TpHMa ap6HTpH. BcSIKa cTpaHa no
cnopa we IOCOqH eAHH ap6HTp, KaTO TaKa nocoqeHHTe jiBama ap6HrpH we
onpeue.AiT TpXTH ap6Hm-p, KORTO me 6ite npeuceuaTein. 1-pezcenaTeJJIT He rp6Ba

Aa 6i e rpaAaHHH Ha AoroBapsma ce cTpaHa.

6) Bcsnca crpaHa me nOCOIH cort ap6Hm-p B CpOK Ao Ana meceua caeA Karo e
nOCTHrHaTO cnopa~ymeHHe 3a OTHaCAHe Ha cnopa npeA ap6H-rpai, a npenceuaTensr
ce onpeneni OT ap6wrpHTe B CPOK Ao TpH meceua ce nocTHra~e Ha ToBa
cnopa3yMeHHe. AKo B C1,mHS CPOK He 6w.e noCTHrHaTO cnopa3yMeHHe H aKo cTpaHHTe
no cnopa He ca ce AOrOBOPHJIH 3a Apyra npoixenypa, BcRia cTpaHa no cnopa moe Aa
nOHCKa OT CexpeTapHaTa Ha O6eAHHeHHTe HaIHH Aa onpeuernH npecetaTen3i.

6) Ap6HTpaXCHHqT C1CTaB wie Bema CBOeTO peieuiiHe c npOCTO MHO3HHCrBO.
PeuieHHRTa Ha ap6HTpa*HHs C'bCTaB me 61,.aT 3aEt,JI2HTeJieHH 3a aBeTe cTpaHH no
cnopa.

a) Ap6HTpa*HHrIT cbcTaB we npHeMe CBOH npaenna 3a npoueuypa. Ap6HTpa-
)KHHT ciCTaB pemaea Klwe me 6iue MRCTOTO Ha 3acetaHHeTo, KaTO ap6HTpaAmbT ce
H3BbpmBa Ha aHfimCcH e3HK. Pa3xoniTe no ap6HTpaxa we ce nOU[enI1T rnopaBHO
MeC.Ey crpaHHTe B cnopa.
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rIAeu 6
IpeHCTaBHTeIHTe Ha HOrOBapAUIHTe ce cTpaHH, KoraTo e Heo6xozWMo, me

npoBewKaT CpeI, H 3a nperneH Ha H31IJIHeHHeTO Ha TO3H HorOBOp. Te3H cpeuwt me ce
opraHH3HpaT no flpeJUO)KeHHe Ha BCAKa eJUHa OT AoroBapf!HTe ce cTpaHH, Ha MxCTo
H no BpeMe yrOBOpeHH no HU1IUOMaTHieCKH flbT.

ql~eu 7
Pa3nopei6HTe Ha TO3H AorOBOp ce npHuaraT c'mo H KIM HHBecCHUHHTe,

H3BpIueHH Ha TepHTOpHffa Ha euHaTa HoroBapsma ce cfpaHa OT HHBeCTHTOpHTe Ha
ApyraTa oroBapawa ce cTpaHa cnieH 1 HyapH 1950 rojAHHa.

IAeu 8
1. HacTosimwHirr AOrOBOp we BJIe3e B CHJna TpDaeCeT AHH, cJIeA KaTO LOro-

BapgmHTe ce cTpaHH ca ce yBeOMHJIH B3aHMHO, tie KOHCrHTYUHOHHHTe H3HCKBaHHI
3a BJIH3aHeTO B cHnra Ha TO3H AOrOBOp ca H3flJIHeHH.

2. HacToslHwrr ioroBop ce cicnoqea 3a cpoK OT AeceT rOfHHH. BajHmHocirra
Ha AoroBopa me 6i.Ae npogwmxceHa 3a HeonpeeneH CpOK, OCBeH axO eAHa or
xAoroBapAuHTe ce CTpaHH He npefynpeH IHCMeHO ApyraTa Aorosapswa ce cTpaHa
Harl-MaiO luecT meceua IIpeH H3THtiaHe Ha CpoKa Ha HerOBOTO AeACTBHe 3a
peIeHHeTo CH jAa npeKpaTH AoroBopa. flpeKpaTBaHeTO we Bjie3e B cHna eAHa roAHHa
cjieA noiyiaBaHe Ha yBeHOMjieHHeTO OT ApyraTa .oroBapsma ce cTpaHa.

3. Io OTHOweHHe Ha HHBeCTHUHH, H3BbpIIeHH npeHH AaTaTa, KoraTo e JIJ13JIO
B cHJia npeKpaTAmaHeTO Ha AoroBopa, pa3nope6HTe Ha TO3H aorosop we oCTaHaT B
cHjia 3a no-HaTaT iueH nepHo1 OT 15 rOAHHH cJIeA Ta3H AaTa.

CbCTABEH B XeJ3HHKH Ha 16 4eBpyapH 1984 rOJIHHa B TpH opHrHmana Ha
4)HHJIaHaCKH, 6hwu'apCKH H aHrJIHiCKH e3HHH, KaTO BCHMKH HMaT eAHaKBa cHna. B
cnyqari Ha cnop Mepo~aBeH e opHrHHaJIhT Ha aHrJIHiCKH e3HC.

3a IpaBHTenCTBOTO Ha 3a HpaHTenCTBOTO Ha HapoAHa
Peny6aHKa DHJIaHAHuu: Peny6uKa BmapHA:

[Signed - Sign [Signed - Signe 2

Signed by Paavo VAyrynen - Signt par Paavo Viyrynen.

2 Signed by Petar Mladenov - Signd par Petar Miadenov.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE PEO-
PLE'S REPUBLIC OF BULGARIA ON MUTUAL PROMOTION
AND PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the Republic of Finland and the Government of the Peo-
ple's Republic of Bulgaria,

Desiring to expand and develop their mutual relations in the fields of eco-
nomic, industrial, scientific and technological cooperation on a long-term basis,

Having as their objective the creation of favourable conditions for invest-
ments by investors of one Contracting Party in the territory of the other Con-
tracting Party,

Acting in the spirit of the Final Act of the Conference on Security and
Cooperation in Europe',

Have agreed upon the following:

Article 1
For the purposes of this Agreement:
1. The term "investment" comprises funds, rights and properties which are

connected with participation in enterprises and with joint economic activities, and
in particular:
a) Property rights and other real rights;
b) Outstanding claims and rights having economic value;

c) Copyrights, rights of industrial property (inventions, trade marks, commercial
names, technical methods, know-how and others).

These investments shall be made in compliance with the laws and regulations
of the relevant Contracting Party.

A possible change of the form in which the investments have been made does
not affect their substance as investments, provided that such a change does not
contradict the laws of the relevant Contracting Party.

2. The term "income" means those net amounts received from the invest-
ments for a certain period of time, such as share of profits, liquidation quotas and
amounts from their sales.

3. The term "investor" means:

a) With respect to the People's Republic of Bulgaria: juridical persons with a seat
in the territory of the People's Republic of Bulgaria who, according to the
Bulgarian legislation, are involved in economic activities;

b) Which respect to the Republic of Finland: nationals and enterprises operating
in compliance with the Finnish legislation.

'Came into force on 16 July 1985, i.e., 30 days after the date on which the Contracting Parties had notified each
other (on 17 June 1985) of the completion of the constitutional requirements, in accordance with article 8 (1).

2 International Legal Materials, vol. 14 (1975), p. 1292 (American Society of International Law).
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Article 2
1. Each Contracting Party shall, subject to its laws and regulations, at all

times ensure fair and equitable treatment to the investments of investors of the
other Contracting Party.

2. Investments by investors of either Contracting Party in the territory of
the other Contracting Party shall not be subjected to a treatment less favourable
than that accorded to investments by investors of third States.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2 of this Article, a Con-
tracting Party which has concluded with one or more other States an agree-
ment regarding the formation of a customs union, a free-trade area, any other
comprehensive agreement on economic integration and cooperation, or any inter-
national agreement relating to taxation, shall be free to grant a more favourable
treatment to investments by investors of the State or States which are also Parties
to such an agreement. A Contracting Party shall also be free to grant a more
favourable treatment to investments by investors of other States, if this is
stipuated under bilateral agreements concluded with such States before the date
of signature of this Agreement.

4. In cases of reinvestment, the incomes ensuing therefrom enjoy the same
protection as do the major investments.

Article 3
1. The investments under Article I enjoy protection and security in the ter-

ritory of the other Contracting Party, in compliance with the relevant legal
provisions of that Contracting Party.

2. Each Contracting Party may expropriate investments made under the
present Agreement only for state and public needs, in compliance with the legally
established procedure, against compensation, in a non-discriminatory manner.

3. The amount of the compensation must correspond to the value of the
expropriated investments at the moment of the expropriation.

4. The compensation must be paid without delay upon completion of the
legal expropriation procedure, but not later than three months upon completion of
this procedure and it must be able to be transferred in the freely convertible
currency in which the investment had been made.

5. The amount of this compensation may be checked in the order provided
for in the legislation of the country where the expropriation is made.

6. Investors of either Contracting Party who suffer losses of their invest-
ments in the territory of the other Contracting Party due to natural calamity, state
of emergency or disaster, war or other armed conflict in the territory of the other
Contracting Party, shall be treated with respect to the compensations for these
losses as investors of third countries who enjoy the "most-favoured-nation"
treatment.

Article 4
1. In compliance with its legal regulations in force, either Contracting Party

will permit to the investors of the other Contracting Party the transfer of any
convertible currency in which the income from the investments is obtained. The
same concerns the proceeds of the total or partial liquidation of the investments.
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2. The transfer will be made within a span of time which is usually required
for the observance of all formalities in transfer of amounts, and which starts
running from the day on which the request for the transfer has been made.

3. Transfers of funds in repayment of borrowings by investors of the Con-
tracting Party from investors of the other Contracting Party which both Con-
tracting Parties have recognized as investments are regulated by other relevant
currency regulations of the Contracting Parties.

Article 5

1. Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation
and application of this Agreement should, if possible, be settled through dip-
lomatic channels.

2. If the dispute cannot thus be settled, it may, upon the mutual consent of
the Contracting Parties, be submitted to arbitration in accordance with the fol-
lowing procedure:

a) An arbitration panel consisting of three arbitrators shall be established.
Each disputing Party shall designate one arbitrator and two thus designated
arbitrators shall appoint the third arbitrator, who shall be the Chairman. The
Chairman shall not be a national of a Contracting Party.

b) Each Party shall designate its arbitrator within two months after
agreement has been reached on the submission of the dispute to arbitration, and
the Chairman shall be appointed by the arbitrators within three months after such
an agreement. If the latter time limit has not been complied with, and the Parties
to the dispute have not agreed on another designation procedure, any disputing
Party may request the Secretariat of the United Nations to designate the
Chairman.

c) The arbitration panel shall take its decision by simple majority. The deci-
sions of the arbitration panel shall be binding on the parties to the dispute.

d) The arbitration panel shall adopt its own rules of procedure. The
arbitration panel decides on its place of assembly, and conducts the arbitration in
the English language. The costs of the arbitration shall be shared equally between
the Parties to the dispute.

Article 6

The representatives of the Contracting Parties shall, whenever needed, hold
meetings in order to review the implementation of this Agreement. These
meetings shall be held on the proposal of one of the Contracting Parties at a place
and at a time agreed upon through diplomatic channels.

Article 7

The provisions of this Agreement also cover investments made in the
territory of either Contracting Party by the investors of the other Contracting
Party since January 1, 1950.

Article 8

1. This Agreement shall enter into force thirty days after the date on which
the Contracting Parties have notified each other that the constitutional re-
quirements for the entry into force of this Agreement have been fulfilled.
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2. This Agreement is concluded for a period of 10 years. Its validity shall be
extended for an indefinite period of time unless either Contracting Party notifies at
least 6 months prior to its expiry to the other Contracting Party in writing its
decision to terminate the Agreement. The termination shall become effective one
year after the notification has been received by the other Contracting Party.

3. In respect of investments made prior to the date when the termination of
this Agreement becomes effective, the provisions of this Agreement remain in
force for a further period of 15 years from that date.

DONE at Helsinki on February 16, 1984, in three originals in the Finnish,
Bulgarian and English language, all being equally authentic. In case of dispute, the
original in the English language shall prevail.

For the Government of the Republic of Finland:

PAAVO VYRYNEN

For the Government of the People's Republic of Bulgaria:

PETAR MLADENOV
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE
FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
POPULAIRE DE BULGARIE RELATIF A LA PROMOTION ET A
LA PROTECTION RPECIPROQUE DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement de la Republique de Finlande et le Gouvernement de la Rd-
publique populaire de Bulgarie,

Desireux d'elargir et d'intensifier A longue 6cheance leurs relations mutuelles
dans les domaines de la cooperation 6conomique, industrielle, scientifique et
technique,

Visant A l'instauration de conditions favorables aux investissements par les
ressortissants d'une Partie contractante dans le territoire de l'autre,

S'inspirant de l'esprit de l'Acte final de la Conference sur la securitd et la
cooperation en Europe',

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Aux fins du pr6sent Accord :
I. Le terme <, investissement ), s'entend des fonds, droits et biens lids A une

participation A des entreprises et A des activit6s economiques conjointes, et en
particulier :
a) Des droits de propridte et autres droits reels;

b) Des creances en cours et des droits ayant une valeur marchande;
c) Des droits d'auteur, droits de propriete industrielle (inventions, marques de

fabrique, noms commerciaux, methodes techniques, proc6dures de fabrication
et autres).

Ces investissements sont effectues conformement aux lois et r~glements de la
Partie contractante interessde.

Une modification eventuelle de la forme sous laquelle les investissements ont
t, effectues n'affecte pas leur caractre d'investissement A condition que ladite

modification ne contrevienne pas aux lois de la Partie contractante intdressee.

2. Le terme o revenu ), s'entend des montants nets tires des investis-
sements pendant une periode donnee et notamment des parts de profit, des
quotes-parts de liquidation et des montants provenant de leur vente.

3. Le terme v investisseur >> s'entend :
a) Dans le cas de la R6publique populaire de Bulgarie, des personnes morales

dont le sifge est situe sur le territoire de la Republique populaire de Bulgarie et

' Entrd en vigueur ie 16juillet 1985, soit 30jours aprts la date A laquelle les Parties contractantes s'dtaient notifid
le 17 juin 1985) I'accomplissement des conditions constitutionnelles requises, conformdment au paragraphe I de

I'article 8.
2 Notes et dtudes documentaires, n' 4271-4272 (15 mars 1976), p. 48 (La Documentation frangaise).
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qui, conformdment A la Igislation bulgare, sont engagdes dans des activitds
Aconomiques;

b) Dans le cas de la Rdpublique de Finlande, des ressortissants et entreprises dont
les opdrations sont conformes A la legislation finlandaise.

Article 2

1. Chacune des Parties contractantes, sous rdserve de ses lois et rfgle-
ments, assure A tout moment un traitement juste et 6quitable aux investissements
des investisseurs de l'autre Partie.

2. Les investissements effectuds par des investisseurs de l'une ou l'autre
des Parties contractantes sur le territoire de l'autre Partie ne sont pas assujettis A
un traitement moins favorable que celui qui est accordd aux investissements
d'investisseurs d'Etats tiers.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 du present article, une Par-
tie contractante qui a conclu avec un ou plusieurs autres Etats un accord relatif A
la constitution d'une union douani~re ou d'une zone de libre-dchange, tout autre
accord g~ndral relatif A l'intdgration et A la cooperation Oconomique ou tout
accord international relatif A l'imposition est libre d'accorder un traitement plus
favorable aux investissements effectuds par des investisseurs de l'Etat ou des
Etats qui sont dgalement Parties A un tel accord. Une Partie contractante est
dgalement libre d'accorder un traitement plus favorable aux investissements
effectuds par des investisseurs d'autres Etats si le cas est prdvu dans des accords
bilatdraux conclus avec lesdits Etats avant la date de signature du present Accord.

4. Dans les cas de r~investissement, les revenus en rdsultantjouissent de la
meme protection que les investissements principaux.

Article 3

1. Les investissements visds b l'article premier jouissent, sur le territoire de
l'autre Partie contractante, d'une protection et d'une sdcuritd conformes A la
legislation pertinente de ladite Partie.

2. Chacune des Parties contractantes ne peut exproprier des investis-
sements effectuds au titre du present Accord que pour raison d'Etat et dans
l'intdret public, conformdment aux procedures prdvues par la loi, moyennant
indemnisation et sans caractere discriminatoire.

3. Le montant de l'indemnite doit correspondre A la valeur des investis-
sements expropries au moment de l'expropriation.

4. L'indemnitd doit etre versde sans retard ds l'accomplissement des
formalitds juridiques d'expropriation, et au plus tard dans un ddlai de trois mois,
et elle doit pouvoir etre transferee dans la monnaie librement convertible de
l'investissement initial.

5. Le montant de ladite indemnit6 peut 6tre verifid dans l'ordre prdvu par la
legislation du pays oil l'expropriation a lieu.

6. Les investisseurs de l'une des Parties contractantes dont les investis-
sements sur le territoire de l'autre Partie contractante subissent des pertes dOes A
une catastrophe naturelle, A un etat d'urgence ou un sinistre, A une guerre ou autre
conflit arme sur le territoire de l'autre Partie contractante sont traites, en ce qui
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concerne l'indemnisation de ces pertes, comme les investisseurs de pays tiers
jouissant du traitement de la <, nation la plus favorisde o.

Article 4

1. Conformment A sa r6glementation en vigueur, chacune des Parties con-
tractantes autorise les investisseurs de I'autre Partie A transfdrer toute monnaie
convertible dans laquelle est perqu le revenu des investissements. I1 en est de
meme du produit de la liquidation totale ou partielle des investissements.

2. Le transfert s'effectue dans le ddlai g~ndralement requis pour l'accom-
plissement de toutes les formalit6s n6cessaires au transfert de fonds, A compter de
la date de la demande de transfert.

3. Les transferts de fonds en remboursement d'emprunts contractos par des
investisseurs d'une Partie contractante auprNs d'investisseurs de l'autre Partie,
qui sont reconnus comme investissements par les deux Parties, sont regis par les
autres r~glements mondtaires pertinents des Parties contractantes.

Article 5

1. Les diffdrends entre les Parties contractantes au sujet de l'interprdtation
et de l'application du prdsent Accord doivent, si possible, se r~gler par la voie
diplomatique.

2. Si le diffdrend ne peut tre ainsi rdgl, il peut, avec le consentement
mutuel des Parties contractantes, dtre soumis A l'arbitrage conformdment A la
procddure ci-apr~s :

a) Un tribunal d'arbitrage composd de trois arbitres est constitu6. Chaque
Partie ddsigne un arbitre et les deux arbitres ainsi d6sign6s nomment le troisi me
arbitre, qui est prdsident. Le prdsident ne doit pas 6tre un ressortissant d'une
Partie contractante.

b) Chacune des Parties d6signe son arbitre dans les deux mois suivant la date
Ak laquelle la soumission du diff6rend A l'arbitrage a W convenue et le pr6sident
est nommd par les arbitres dans les trois mois apr~s la meme date. Si ce dernier
ddlai n'est pas respect6 et si les parties au diff6rend n'ont pas convenu d'une autre
procddure de d6signation, l'une ou l'autre des parties au diffdrend peut demander
au Secrdtariat de l'Organisation des Nations Unies de d6signer le pr6sident.

c) Le tribunal d'arbitrage rend sa d6cision A la majoritd simple. Ses decisions
sont obligatoires pour les parties au diff6rend.

d) Le tribunal d'arbitrage adopte son propre r~glement int6rieur. I1 d6cide du
lieu oii il se rdunit et proc~de A l'arbitrage dans la langue anglaise. Les frais
d'arbitrage sont partagds Agalement entre les parties au diff~rend.

Article 6

Les reprdsentants des Parties contractantes tiennent, le cas dchdant, des
r6unions en vue d'examiner l'ex6cution du present Accord. Ces rdunions se tien-
nent, sur proposition de l'une des Parties contractantes, en un lieu et A une date
convenus par la voie diplomatique.
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Article 7
Les dispositions du present Accord s'appliquent dgalement aux investis-

sements effectues sur le territoire de l'une ou l'autre des Parties contractantes par
des investisseurs de l'autre Partie depuis le 1- janvier 1950.

• Article 8
1. Le present Accord entre en vigueur 30 jours apr~s la date A laquelle les

Parties contractantes se sont mutuellement notifie que les conditions constitution-
nelles de son entree en vigueur ont ete remplies.

2. Le present Accord est conclu pour une periode de 10 ans. Sa validite sera
prolongee pour une durde indeterminee A moins que l'une ou l'autre des Parties
contractantes ne notifie par ecrit A l'autre Partie, six mois au rnoins avant son
expiration, sa decision d'y mettre fin. La denonciation deviendra effective un an
aprAs reception de la notification par I'autre Partie contractante.

3. Dans le cas des investissements effectues avant la date A laquelle prend
effet la denonciation du present Accord, ses dispositions demeurent en vigueur
pour une nouvelle periode de 15 ans A compter de cette date.

FAIT A Helsinki, le 16 fevrier 1984, en trois exemplaires originaux, en langues
finnoise, bulgare et anglaise, les trois textes faisant egalement foi. En cas de
differend, c'est le texte anglais qui prevaut.

Pour le Gouvernement de la Republique de Finlande
PAAVO VAYRYNEN

Pour le Gouvemement de la Rdpublique populaire
de Bulgarie :

PETAR MLADENOV
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SUOMEN TASAVALLAN HALLITUKSEN JA KIINAN KANSAN-
TASAVALLAN HALLITUKSEN VALINEN SIJOITUSTEN SUO-
JELUA KOSKEVA SOPIMUS

Suomen tasavallan hallitus ja Kiinan kansantasavallan hallitus (jljempana
"sopimuspuolet"),

jotka tunnustavat tarpeen luoda suotuisat olosuhteet sopimuspuolen sijoit-
tajien toisen sopimuspuolen alueella tekemille sijoituksilleja suojella niita tasapuo-
lisuuden ja keskinaisen hyodyn pohjalta ja tarkoituksena kehittad taloudellista
yhteisty6td molempien valtioiden vIlilld,

ovat sopineet seuraavasta:

1 artikla. MAARITELMAT

Tassa sopimuksessa
(1) Sana "sijoitus" kiisitd kaikenlaiset varat,jotka sopimuspuolen sijoittajat

ovat sijoittaneet toisen sopimuspuolen alueella tamain sopimuspuolen lakien ja
maaraysten mukaisesti, ja erityisesti joskaan ei yksinomaan:
(a) irtaimen ja kiintean omaisuuden ja muut omistusoikeudet, kuten kiinnitykset,

pidaitysoikeudet ja pantit;
(b) yhti6iden osuudet, osakkeet ja debentuurit tai osuudet tallaisten yhti6iden

omaisuuteen;
(c) oikeuden rahaan, rahallisen saatavan tai oikeuden suoritukseen, jolla on ta-

loudellinen arvo;
(d) tekijiinoikeudet, teollisuusoikeudet (kuten patentit, tavaramerkit, teollisen

muotoilun), tekniset valmistusmenetelmat, tieto-taidon ja kauppanimet; ja

(e) toimiluvat mukaan lukien luonnonvarojen etsintad, louhintaa tai hy6dynta-
mistd koskevat toimiluvat.
(2) Sana "sijoittajat" tarkoittaa:

Suomen tasavallan kohdalta:
(a) fyysisia henkil6ita, jotka Suomen lainsAadann6n mukaan ovat Suomen kan-

salaisia;
(b) oikeushenkiloita, jotka on perustettu Suomen lainsidiann6n mukaisesti ja

joiden toimipaikka on Suomessa, sekd oikeushenkil6ita, joista suomalaiset
omistavat merkittiviin osuuden;

Kiinan kansantasavallan kohdalta:
(c) fyysisiA henkil6ita, joilla on Kiinan kansantasavallan kansalaisuus;
(d) taloudellisia yksik6iti,jotka on perustettu Kiinan kansantasavallan lainsaadan-

n6n mukaisesti ja joiden kotipaikka on Kiinan kansantasavallan alueella;
(e) yksik6ita, joista kiinalaiset fyysiset henkilot tai taloudelliset yksik6t omistavat

merkittivin osuuden.
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(3) Sana "tuotto" tarkoittaa sijoituksen tuottamia rahamariii kuten voittoa,
padomatuloja, osinkoja, rojalteja tai maksuja.

2 artikla. TAMAN SOPIMUKSEN SOVELTAMINEN

(1) Tiitii sopimusta sovelletaan ainoastaan sijoituksiin, jotka on tehty si-
joituksen vastaanottavan sopimuspuolen lakien, mairnysten ja menettelytapojen
mukaisesti.

(2) Huomioon ottaen taman artiklan 1 kappaleen maraykset tata sopimusta
sovelletaan kaikkiin sijoituksiin,jotka toisen sopimuspuolen sijoittajat ovat tehneet
toisen sopimuspuolen alueella 1 padivAn heindkuuta 1979 jdlkeen.

3 artikla. SUOITUSTEN SUOJELU

Kumpikin sopimuspuoli turvaa kaikissa tilanteissa omien lakiensaja maarays-
tensa sallimissa rajoissa toisen sopimuspuolen sijoittajien tekemien sijoitusten
oikeudenmukaisen kohtelun.

4 artikla. SUOSITUIMMUUSMAARAYKSET

(1) Kumpikaan sopimuspuoli ei alueellaan sovella tdman sopimuksen mia-
raysten mukaisesti vastaanotettuihin sijoituksiin tai toisen sopimuspuolen sijoit-
tajien saamaan tuottoon epiieduliisempaa kohtelua kuin se soveltaa vastaavissa
tilanteissa minkdan kolmannen valtion sijoittajien tekemiin sijoituksin tai tuottoon.

(2) Taman artiklan 1 kappaleessa mainittu kohtelu ei tarkoita kohtelua, jota
jompi kumpi sopimuspuoli soveltaa kolmannen valtion sijoittajien tekemiin si-
joituksiin tai tuottoon tulliliittoa, vapaakauppa-aluetta tai muita alueellisen yhteis-
ty6n muotoja, talousiittoja, kaksinkertaisen verotuksen estamistiija rajakauppaa
koskevan sopimuksen perusteella.

5 artikla. PAKKOLUNASTUS

(1) Jos sopimuspuoli pakkolunastaa, kansallistaa tai ryhtyy muihin vastaa-
vin toimenpiteisiin (jljempanA kaikkia sellaisia toimenpiteitii sanotaan "pakko-
lunastukseksi"),jotka koskevat toisen sopimuspuolen sijoittajien tekemia sijoituk-
sia ensin mainitun sopimuspuolen alueella, on seuraavia ehtoja noudattettava:

(a) pakkolunastus suoritetaan yleisen edun nimissa ja sisaisi& laillisia menettely-
tapoja noudattaen;

(b) se ei saa olla syrjiva;

(c) siita tulee suorittaa korvaus.

2) Korvauksen mddra on maksettava ilman aiheetonta viivytystd ja sen on
oltava vaihdettavassa valuutassa ja vapaasti siirrettivissa. Sellaisen korvauksen
tulee vastata sijoituksen arvoa vAlitt6mdsti ennen pakkolunastustaja tulee sisiltm
korko maksuajankohtaan saakka.

6 artikla. SUOITUSTEN TAKAISINPALAUTTAMINEN

(1) Kummankin sopimuspuolen on lakiensa ja mAaraystensd sallimissa ra-
joissa saflittava ilman aiheetonta viivytystd toisen sopimuspuolen sijoittajien siirtAi
vapaasti vaihdettavassa valuutassa:

(a) voitto, pdAomatulot, osingot, korkotulot, rojaltit, maksut ja muu sijoituksesta
saatava tuotto;
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(b) sijoituksen kokonaisesta tai osittaisesta lakkauttamisesta saatava tuotto;
(c) sijoitukseen liittyvdn lainasopimuksen perusteella suoritetut maksut;
(d) sijoitukseen liittyvdssa tyossa olevan toisen sopimuspuolen kansalaisen ansio-

tulot.
(2) Kummankin sopimuspuolen tulee sallia hyvdksytyn sopimuksen mukai-

sesti sellaisen irtaimen omaisuuden vapaa siirtAininen sen alueelta,joka muodostaa
osan toisen sopimuspuolen sijoittajan tekemasta sijoituksesta.

7 artikla. VAIHTOKURSSI
Tamin sopimuksen 5 artiklassaja 6 artiklan 1 kappaleessa mainitut siirrot tulee

suorittaa sijoituksen vastaanottavan sopimuspuolen viralliseen vaihtokurssiin siir-
ron ajankohtana.

8 artikla. SUAANTULO

Jos sopimusvaltio suorittaa maksun sijoittajalle antamansa sijoitukseen liit-
tyvan takuun perusteella, toinen sopimuspuoli tunnustaa ensin mainitun sopimus-
puolen 9 artiklan mukaisia oikeuksia loukkaamatta omistus- tai muun oikeu-
den siirtmisen talle sopimuspuolelle ja taman sopimuspuolen omistus- tai muuta
oikeutta koskevan sijaantulon. Nain siirtynyt omistus- tai muu oikeus ei saa olla
suurempi kuin sijoittajan omistus- tai muu oikeus.

9 artikla. SOPIMUSPUOLTEN VALISET RIIDAT

(1) Sopimuspuolten valiset riidat t&amn sopimuksen tulkinnasta ja sovel-
tamisesta tulee mahdollisuuksien mukaan ratkaista diplomaattista tieta.

(2) Mikali sopimuspuolten vdlistd riitaa ei kyeta nain ratkaisemaan kuuden
kuukauden kuluessa, se saatetaan jomman kumman sopimuspuolen pyynn6stA
valimiesoikeuden ratkaistavaksi.

(3) Sellainen v~imiesoikeus perustetaan jokaista eri tapausta varten seu-
raavalla tavalla. Kahden kuukauden kuluessa valimiesmenettelya koskevan pyyn-
n6n saamisesta kumpikin sopimuspuoli nimitta toisen oikeuden jaisenisti. Nama
kaksi jasentii valitsevat sitten sellaisen kolmannen valtion kansalaisen, jolla on
diplomaattiset suhteet kummankin sopimuspuolen kanssa, nimitettavAksi molem-
pien sopimuspuolten suostumuksella oikeuden puheenjohtajaksi. Puheenjohtaja on
nimitettAva kahden kuukauden kuluessa kahden muun jasenen nimittamisesta.

(4) Jos taman artiklan 3 kappaleessa mdairattyjen aikojen kuluessa tarvittavia
nimityksia ei ole suoritettu, jompi kumpi sopimuspuoli voi muun sopimuksen
puuttuessa pyytdd Kansainvalisen tuomioistuimen puheenjohtajaa suorittamaan
tarvittavat nimitykset. Jos puheenjohtaja onjomman kumman sopimuspuolen kan-
salainen tai jos hAn on muulia tavoin estynyt tayttarniistia sanottua tehtdvU, vara-
puheenjohtajaa on pyydettAvA suorittamaan tarvittavat nimitykset. Jos varapu-
heenjohtaja on jomman kumman sopimuspuolen kansalainen tai jos my6s han on
estynyt tayttamastA sanottua tehtdvaA, Kansainvdlisen tuomioistuimen virkaiiissa
seuraavaa jasenta, joka ei ole kummankaan sopimuspuolen kansalainen ja joka ei
ole muuten estynyt tayttiimasta sanottua teht~vdd, on pyydettdvai suorittamaan
tarvittavat nimitykset.

(5) Valimiesoikeus pdAttdd omasta menettelytavastaan. Oikeus tekee pda-
t6ksensa dinten enemmistoli. Paat6s on lopullinen ja molempia sopimuspuolia
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sitova. Oikeuden on jomman kumman sopimuspuolen pyynn6std ilmoitettava pai-
t6ksensa perustelut.

(6) Kumpikin sopimuspuoli vastaa nimittdmdnsd vlimiehen kustannuksista.
Puheenjohtajan ja oikeuden asiaankuuluvista kustannuksista sopimuspuolet vas-
taavat yhta suurin osuuksin.

10 artikla. TOTEUTUMISEN SEURANTA

Sopimuspuolten edustajien tulee tarpeen vaatiessa pitdd kokouksia tdmdn
sopimuksen toteutumisen seuraamiseksi. Kokoukset pidetddn jomman kumman
sopimuspuolen ehdotuksesta ja niidefi ajasta ja paikasta sovitaan diplomaattista
tieti.

11 artikla. VOIMAANTULO, KESTOAIKA JA PAATTYMINEN

(1) T n sopimus tulee voimaan kolmenkymmenen paivdn kuluttua siitd,
kun molemmat sopimuspuolet ovat ilmoittaneet toisilleen tayttaneensa oman
oikeusjirjestelmansA vaatimukset sen voimaantulolle.

(2) Tama sopimus on voimassa viisitoista vuotta. Sen jilkeen se on voi-
massa kahdentoista kuukauden paattymiseen saakka siita, kun jompi kumpi sopi-
muspuoli on ilmoittanut kirjallisesti irtisanomisesta toiselle sopimuspuolelle.

(3) Niiden sijoitusten osalta, jotka on tehty ennen kuin timan sopimuksen
irtisanominen tulee voimaan, 1-10 artiklan miardykset ovat voimassa edelleen
kymmenen vuotta voimassaoloajan piattymisen jdlkeen.

TAMAN VAKUUDEKSI hallitustensa asianmukaisesti valtuuttamat ovat allekir-
joittaneet taman sopimuksen.

TEHTY Pekingissd 4 paivana syyskuuta 1984 kahtena suomen-, kiinan- ja
englanninkielisena kappaleena kaikkien tekstien ollessa yhta todistusvoimaiset.
Tulkintojen erotessa englanninkielinen teksti on ratkaiseva.

Suomen tasavallan hallituksen puolesta:

JERMU LAINE

Kiinan kansantasavallan hallituksen puolesta:

CHEN MUHUA
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POYTAKIRJA

Suomen tasavallan hallituksen ja Kiinan kansantasavallan hallituksen valista
sijoitusten suojelua koskevaa sopimusta allekirjoittaessaan molempien osapuolten
asianmukaisesti valtuutetut edustajat ovat sopineet seuraavista madrayksista,
jotka muodostavat taman sopimuksen erottamattoman osan:

1 artikla
Lakiensa ja mdardystensa rajoissa kumpikin sopimuspuoli harkitsee my6n-

teisesti toisen sopimuspuolen sijoittajien sellaisten tyontekij6iden maahantulo- ja
oleskeluanomuksia, jotka haluavat tulla sen alueelle palvellakseen sijoitukseen
liittyvissa tehtavissii.

2 artikla
(1) Jos sijoittaja katsoo 5 artiklan pakkolunastustoimenpiteen olevan toi-

menpiteen suorittavan sopimuspuolen lainsaidann6n kanssa ristiriidassa, sen osa-
puolen toimivaltaisen tuomioistuimen tulee sijoittajan pyynn6sta kasitella sanottu
toimenpide uudelleen.

(2) Jos sijoittaja, jonka sijoitus on pakkolunastettu, asettaa kyseenalaiseksi
varojaan koskevan korvauksen mddrdn, sijoittajan ja pakkolunastustoimenpi-
teeseen ryhtyneen sopimuspuolen on neuvoteltava keskendnn paistdkseen sopi-
mukseen korvauksen mdirasta kuuden kuukauden kuluessa.

(3) Jos neuvottelujen osapuolet eivat pdtse sopimukseen 2 kohdan mdi-
radmassi ajassa, pakkolunastustoimenpiteeseen ryhtyneen sopimuspuolen toi-
mivaltaisen tuomioistuimen tai kansainvalisen valimiesoikeuden tulee sijoittajan
pyynn6sta kasitella korvauksen mdara uudelleen.

(4) Edella mainittu valimiesoikeus perustetaan jokaista tapausta varten
erikseen. Kumpikin riidan osapuoli nimittdd toisen oikeuden jisenista. Nama
kaksi jasenta nimittavat kolmannen henkilon oikeuden puheenjohtajaksi. Jasenet
on nimitettAva kahden kuukauden ja puheenjohtaja neljan kuukauden kuluessa
siita, kun jompi kumpi osapuoli saa riidan toiselta osapuolelta valimiesmenettelya
koskevan pyynnon.

Jos jdsenid ja puheenjohtajaa ei nimiteta ylla mdrdttyjen aikojen kuluessa,
jompi kumpi osapuoli voi, ellei toisin ole sovittu, saattaa nimityksen Tukholman
kauppakamarin vilimiesinstituutin pddtettavaksi.

Vilimiesoikeus pAdttdA omasta menettelytavastaan ottaen huomioon Wash-
ingtonissa 18 paivana maaliskuuta 1965 tehdyn valtioidenja toisten valtioiden kan-
salaisten sijoitusriitaisuuksien ratkaisemista koskevan yleissopimuksen. Oikeus
tekee pidt6ksensA ddnten enemmist6lla, ja sen pdit6s on lopullinen ja sitova seka
voidaan saattaa voimaan sisaisen lainsadiinn6n mukaisesti. Oikeuden onjomman
kumman riidan osapuolen pyynn6sti ilmoitettava pidt6ksensa perusteet.

Kumpikin riidan osapuoli vastaa nimittamansa valimiehen kustannuksista.
Puheenjohtajan ja oikeuden asiaan kuuluvista kustannuksista riidan osapuolet
vastaavat yhta suurin osuuksin.

3 artikla
Ellei toisin ole sovittu, kaikki muut sijoitusta koskevat riidat sijoittajan ja

sijoituksen vastaanottavan sopimuspuolen vdlilla ratkaistaan kysymyksessd ole-
Vol. 1419, 1-23747



1986 United Nations - Treaty Series * Nations Unles - Recuell des Traltis 133

van sopimuspuolen paikallisia oikeuskeinoja kayttaen seka sen lakienja mgAriys-
ten mukaisesti.

4 artikla
Jos sopimuspuolen sijoittaja omistaa merkittAiivn osuuden yhti6ssA, jolla on

toimipaikka kolmannessa valtiossa ja joka omistaa merkittiivan osuuden toisen
sopimuspuolen alueella olevassa yhti6ssd, taman sopimuksen 5 artiklan mUrayk-
siA sovelletaan sijoittajaan siina tapauksessa, etta toinen sopimuspuoli ryttyy
pakkolunastustoimenpiteisiin sen yhti6n sijoitusvaroja kohtaan, jolla on toi-
mipaikka kolmannessa valtiossa. Pakkolunastuskorvausta koskevia maariyksid
sovefletaan kuitenkin vain, kun tama yhti6 tai kolmas valtio eivit taytd kor-
vauksen edellytyksiA tai sanottu valtio luopuu oikeudesta pyytd korvausta.

5 artikla
Jos sopimuspuolen lakiensa ja marystensi mukaan toisen sopimuspuolen

sijoittajien sijoituksille my6ntama kohtelu on edullisempi kuin tamin sopimuksen
edellyttamii kohtelu, edullisempaa kohtelua tulee noudattaa.

TEHTY Pekingissa 4 paivana syyskuuta 1984 kahtena suomen-, kiinan- ja
englanninkielisena kappaleena kaikkien tekstien ollessa yhtA todistusvoimaiset.
Tulkintojen erotessa englanninkielinen teksti on ratkaiseva.

Suomen tasavallan hallituksen puolesta:
JERMU LAINE

Kiinan kansantasavallan hallituksen puolesta:
CHEN MUHUA
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE PEO-
PLE'S REPUBLIC OF CHINA FOR THE PROTECTION OF
INVESTMENTS

The Government of the Republic of Finland and the Government of the Peo-
ple's Republic of China (each hereinafter referred to as a "Contracting Party"),

Recognizing the need to create favourable conditions for and to protect
investments by investors of one Contracting Party in the territory of the other
Contracting Party based on equality and mutual benefit and for the purpose of the
development of economic co-operation between both States,

Have agreed as follows:

Article 1. DEFINITIONS

For the purpose of this Agreement:
(1) The term "investment" shall comprise every kind of asset invested by

investors of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party
in accordance with the laws and regulations of the other Contracting Party, and
particularly, though not exclusively,
(a) Movable and immovable property and any other property rights such as

mortgages, liens or pledges;
(b) Shares, stocks and debentures of companies or interests in the property of

such companies;
(c) Title or claim to money or right to any performance having an economic value;
(d) Copyrights, industrial property rights (such as patents for inventions, trade

marks, industrial designs), technical processes, know-how and business
names;

(e) Concessions, including concessions to search for, extract or exploit natural
resources.
(2) The term "investors" means:

In respect of the Republic of Finland:
(a) Physical persons who are citizens of Finland according to Finnish law;
(b) Legal persons established in accordance with Finnish law and with their seat

in Finland and legal persons in which there is an important Finnish interest;
In respect of the People's Republic of China:

(c) Physical persons who have nationality of the People's Republic of China;
(d) Economic entities established in accordance with the laws of the People's

Republic of China and domiciled in the territory of the People's Republic of
China;

Came into force on 26 January 1986, i.e., 30 days after the date on which the Contracting Parties had notified

each other (on 27 December 1985) of the completion of the required legal procedures, in accordance with article 11(1).
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(e) Entities in which Chinese physical persons or economic entities have an
important interest.

(3) The term "returns" means the amounts yielded by an investment, such
as profit, capital gains, dividends, royalties or fees.

Article 2. APPLICABILITY OF THIS AGREEMENT

(1) This Agreement shall only apply to investments made in accordance
with the laws, regulations and procedures of the Contracting Party receiving the
investments.

(2) Subject to the provisions of paragraph (1) of this Article, this Agreement
shall apply to all investments made in the territory of a Contracting Party by
investors of the other Contracting Party after 1 July, 1979.

Article 3. PROTECTION OF INVESTMENT

Each Contracting Party shall, subject to its laws and regulations, at all times
ensure equitable treatment to the investments of investors of the other Con-
tracting Party.

Article 4. MOST-FAVOURED-NATION PROVISIONS

(1) Neither Contracting Party shall in its territory subject investments
admitted in accordance with the provisions of this Agreement or returns of
investors of the other Contracting Party to treatment less favourable than that
which it accords, in like situations, to investments or returns of investors of any
third State.

(2) The treatment mentioned in paragraph (1) of this Article shall not include
treatment accorded by either Contracting Party to investments or returns of
investors of a third State based on agreements relating to customs unions, free
trade areas or other forms of regional co-operation, economic unions, avoidance
of double taxation and frontier trade.

Article 5. EXPROPRIATION

(1) If one Contracting Party expropriates, nationalizes or takes other similar
measures (all such measures hereinafter referred to as "expropriation") against
an investment made by an investor of the other Contracting Party in the territory
of the former one, the following conditions shall be followed:

(a) The expropriation shall be done for public interest and under domestic legal
procedures;

(b) Shall not be discriminatory;

(c) Shall be against compensation.

(2) The amount of compensation shall be paid without undue delay and shall
be in convertible currency and freely transferable. Such compensation shall
amount to the value of the investment immediately before the expropriation and
shall include interest until the date of payment.

Article 6. REPATRIATION OF INVESTMENT

(1) Each Contracting Party shall, subject to its laws and regulations, allow
without undue delay the investors of the other Contracting Party to transfer freely
in a convertible currency:
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(a) The profit, capital gains, dividends, interest, royalties, fees and other returns
accruing from an investment;

(b) The proceeds from the total or partial liquidation of an investment;
(c) Payments made pursuant to a loan agreement in connection with an

investment;
(d) Earnings of a national of the other Contracting Party employed in connection

with an investment.
(2) Each Contracting Party shall allow, in accordance with the approved

contract, free transfer from its territory of movable property constituting part of
an investment by an investor of the other Contracting Party.

Article 7. EXCHANGE RATE

The transfers mentioned in Article 5 and paragraph (1) of Article 6 of this
Agreement shall be effected at the official exchange rate of the Contracting Party
receiving the investment on the date of transfer.

Article 8. SUBROGATION

If a Contracting Party makes a payment to an investor under a guarantee it
has granted in respect of an investment, the other Contracting Party shall, without
prejudice to the rights of the former Contracting Party under Article 9, recognize
the transfer of any right or title of the investor to that Contracting Party and the
subrogation of that Contracting Party to any right or title. The right or title
subrogated shall not exceed the right or title of the investor.

Article 9. DISPUTES BETWEEN THE CONTRACTING PARTIES

(1) Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation
or application of this Agreement should, as far as possible, be settled through
diplomatic channels.

(2) If a dispute between the Contracting Parties cannot thus be settled
within six months, it shall, upon the request of either Contracting Party, be
submitted to an arbitral tribunal.

(3) Such an arbitral tribunal shall be constituted for each individual case in
the following way. Within two months of the receipt of the request for arbitration,
each Contracting Party shall appoint one member of the tribunal. These two
members shall then select a national of a third State, which has diplomatic
relations with both Contracting Parties, who, on approval by the two Contracting
Parties, shall be appointed chairman of the tribunal. The chairman shall be
appointed within two months from the date of appointment of the other two
members.

(4) If within the periods specified in paragraph (3) of this Article the
necessary appointments have not been made, either Contracting Party may, in the
absence of any other agreement, invite the President of the International Court of
Justice to make any necessary appointments. If the President is a national of
either Contracting Party or if he is otherwise prevented from discharging the said
function, the Vice President shall be invited to make the necessary appointments.
If the Vice President is a national of either Contracting Party, or if he too is
prevented from discharging the said function, the Member of the International
Court of Justice next in seniority who is not a national of either Contracting Party
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and who is not otherwise prevented from discharging the said function shall be
invited to make the necessary appointments.

(5) The arbitral tribunal shall determine its own procedure. The tribunal
shall reach its decision by a majority of votes. The decision shall be final and
binding on both Contracting Parties. The tribunal shall, upon the request of either
Contracting Party, state the reasons upon which the award is based.

(6) Each Contracting Party shall bear the cost of the arbitrator it has
appointed. The cost of the chairman and the relevant costs of the tribunal shall be
borne in equal parts by the Contracting Parties.

Article 1O. REVIEW OF IMPLEMENTATION

The representatives of the Contracting Parties shall, whenever needed, hold
meetings in order to review the implementation of this Agreement. These
meetings shall be held on the proposal of one of the Contracting Parties at a place
and at a time agreed upon through diplomatic channels.

Article 11. ENTRY INTO FORCE, DURATION AND TERMINATION

(1) This Agreement shall enter into force thirty days after the date on which
both Contracting Parties have notified each other that they have fulfilled their
respective legal procedures for its entry into force.

(2) This Agreement shall remain in force for a period of fifteen years.
Thereafter it shall remain in force until the expiration of twelve months from the
date on which either Contracting Party shall have given written notice of ter-
mination to the other.

(3) In respect of investments made prior to the date when the termination of
this Agreement becomes effective, the provisions of Articles 1-10 shall continue in
effect for a further period of ten years after the date of termination.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto by their re-
spective Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Beijing this 4th day of September 1984, in the Finnish,
Chinese and English languages, all texts being equally authoritative. In the case
of divergence of interpretation the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Finland:

JERMU LAINE

For the Governement of the People's Republic
of China:

CHEN MUHUA
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PROTOCOL

On signing the Agreement between the Government of the Republic of Fin-
land and the Government of the People's Republic of China for the protection of
investments, the duly authorized representatives of both Parties have agreed upon
the following provisions which constitute an integral part of this Agreement:

Article I
Either Contracting Party shall, within the scope defined by its laws and reg-

ulations, give well-meaning consideration to entry and residence applications of the
employees of investors of the other Contracting Party who wish to enter its territory
in connection with the investment.

Article 2

(1) If an investor considers the measure of expropriation in Article 5
incompatible with the laws of the Contracting Party taking the measure, the
competent court of that Party shall, upon request of the investor, review the said
measure.

(2) If an investor whose investment has been expropriated challenges the
amount of compensation for his assets, the investor and the Contracting Party
which adopted the measure of expropriation shall consult with a view to reaching
agreement on the amount of compensation within six months.

(3) If the parties to the consultations do not reach agreement within the
period set out in subparagraph (2) the competent court of the Contracting Party
adopting the measure of expropriation or an international arbitral tribunal shall,
upon the request of the investor, review the amount of the compensation.

(4) The international arbitral tribunal referred to above shall be constituted
for each case separately. Each party to the dispute shall appoint one member of
the tribunal. These two members shall appoint a third person as chairman of the
tribunal. The members shall be appointed within two months and the chairman
within four months of the date on which either party receives from the other party
to the dispute a request for arbitration.

Should the appointments of members or chairman not take place within the
time periods specified above, either party may, in case no other agreement has
been made, refer the appointment to the Arbitration Institute of the Stockholm
Chamber of Commerce.

The arbitral tribunal shall determine its own procedures with reference to the
Convention on the Settlement of Investment Disputes between States and Na-
tionals of Other States, done in Washington on 18 March, 1965.1 The tribunal shall
decide by majority vote and its decision shall be final and binding and can be
enforced in accordance with domestic law. The tribunal shall, upon the request of
either party to the dispute, state the reasons upon which the award is based.

Each party to the dispute shall bear the cost of the arbitrator it has appointed.
The cost of the chairman and other relevant costs of the tribunal shall be borne in
equal parts by the parties to the dispute.

United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.
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Article 3
Unless otherwise agreed all other disputes over an investment between an

investor and the Contracting Party receiving the investment shall be settled
through local remedies of the Contracting Party in question and in accordance
with its laws and regulations.

Article 4

If an investor of one Contracting Party has an important interest in a company
having its seat in a third State and having an important interest in a company of the
other Contracting Party, the provisions of Article 5 of this Agreement shall apply
to the investor in case the other Contracting Party takes measures of expropria-
tion against the investment assets of the company having its seat in the third State.
However, the provisions relating to compensation for expropriation shall apply
only when that company or the third State does not qualify for compensation or
the said State abandons the right to request compensation.

Article 5
If the treatment to be accorded by one Contracting Party under its laws and

regulations to the investment of investors of the other Contracting Party is more
favourable than the treatment provided by this Agreement, the more favourable
treatment shall be applied.

DONE in duplicate at Beijing this 4th day of September 1984 in the Finnish,
Chinese and English languages, all texts being equally authoritative. In the case of
divergence of interpretation the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Finland:
JERMU LAINE

For the Government of the People's Republic

of China:
CHEN MUHUA
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE
FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
POPULAIRE DE CHINE RELATIF A LA PROTECTION DES
INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement de la Rdpublique de Finlande et le Gouvernement de la
Rdpublique populaire de Chine (ci-aprs d~nomms les o Parties contractantes >>),

Reconnaissant la ndcessit6 de crier des conditions favorables A l'investis-
sement et de prot~ger les investissements des investisseurs de l'une des Parties
contractantes sur le territoire de l'autre Partie contractante, sur un pied d'dgalit6
et en vue d'avantages mutuels, et aux fins du d~veloppement de la coop6ration
6conomique entre les deux Etats,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. DfIFINITIONS
Aux fins du present Accord :
1) Par <, investissement >, on entend les diff~rends types d'avoirs investis

par des investisseurs de l'une des Parties contractantes sur le territoire de l'autre
Partie contractante conformdment bL la 1dgislation et aux rfglements de l'autre
Partie contractante et, plus particuli~rement, mais non exclusivement :
a) Les biens, meubles et immeubles, de meme que tous les autres droits r6els tels

qu'hypothiques, gages ou nantissements;
b) Les actions, titres et obligations participants de socidt~s et autres instruments

de participation dans des socidtds;
c) Les cr~ances montaires et les biens incorporels ayant une valeur 6conomique;

d) Les droits d'auteur, droits de propridt6 industrielle (tels que brevets d'inven-
tion, marques de commerce, dessins industriels), procddds techniques, savoir-
faire et noms commerciaux;

e) Les concessions, y compris les concessions concernant la prospection,
l'extraction ou l'exploitation de ressources naturelles.

2) Par o investisseur o, on entend :

En ce qui concerne la R~publique de Finlande:

a) Des personnes physiques qui ont la nationalitd finlandaise conformdment A la
loi finlandaise;

b) Des personnes morales constitudes conform~ment A la legislation finlandaise et
qui ont leur siege en Finlande, et des personnes morales dans lesquelles existe
une participation finlandaise importante;

Entrd en vigueur le 26 janvier 1986, soit 30 jours apis la date AL laquelle les Parties contractantes se furent
notifit (le 27 d~cembre 1985) I'accomplissement des procdures Idgales requises, conformement au paragraphe I de
I'article 11.
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En ce qui concerne la Republique populaire de Chine :
c) Des personnes physiques qui ont la nationalit6 de la Rdpublique populaire de

Chine;
d) Des entitds 6conomiques, constitudes conformdment A la 16gislation de la R&

publique populaire de Chine, qui ont leur siege sur le territoire de la Rdpu-
blique populaire de Chine;

e) Des entitds dans lesquelles des personnes physiques ou des entitds 6cono-
miques chinoises ont une participation importante.

3) Le terme ,, rendement > d~signe le montant des b~ndfices, gains en
capital, dividendes et redevances ou droits produits par un investissement.

Article 2. CHAMP D'APPLICATION DE L'ACCORD

1) Le prdsent Accord ne s'appliquera qu'aux investissements effectuds con-
formAment A la lgislation, aux rfgles et aux proc6dures de la Partie contractante
qui regoit les investissements.

2) Sous r6serve des dispositions du paragraphe I du prdsent article, le pr6-
sent Accord s'appliquera A tous les investissements effectuds sur le territoire
d'une Partie contractante par des investisseurs de l'autre Partie contractante
apr~s le le juillet 1979.

Article 3. PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

Chaque Partie contractante assurera A tout moment, conform6ment a ses lois
et r~glements, un traitement 6quitable aux investissements des investisseurs de
l'autre Partie contractante.

Article 4. CLAUSE DE LA NATION LA PLUS FAVORIStE

1) Aucune des Parties contractantes ne soumettra sur son territoire les
investissements autorisds en vertu des dispositions du present Accord ou les
revenus d'investisseurs de l'autre Partie contractante A un traitement moins fa-
vorable que celui qu'elle accorde, dans des conditions comparables, aux inves-
tissements ou aux revenus d'investisseurs de tout Etat tiers.

2) Le traitement visd au paragraphe 1 du present article ne comprend pas le
traitement accordd par l'une ou l'autre des Parties contractantes aux investis-
sements ou aux revenus d'investisseurs d'un Etat tiers sur la base d'accords
relatifs A des unions douani~res, des zones de libre-6change ou d'autres formes de
cooperation r~gionale, des unions dconomiques, d'accords dvitant la double im-
position et de commerce frontalier.

Article 5. EXPROPRIATION

1) Si une Partie contractante exproprie ou nationalise un investissement
effectu6 sur son territoire par un investisseur de l'autre Partie contractante ou
prend au sujet de cet investissement d'autres mesures analogues (toutes mesu-
res ci-aprs d~nommdes << expropriations *), les conditions suivantes seront
appliqudes :
a) L'expropriation sera faite dans l'intdrdt public et conform~ment aux pro-

c~dures juridiques nationales;

b) L'expropriation ne sera pas discriminatoire;
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c) L'expropriation fera l'objet d'une indemnisation.

2) Le montant de l'indemnisation sera payd sans retard injustifi6 et en mon-
naie convertible et il sera librement transf6rable. Il sera dgal A la valeur de l'in-
vestissement immddiatement avant l'expropriation et inclura les intdrets dchus A
la date du paiement.

Article 6. RAPATRIEMENT DE L'INVESTISSEMENT

1) Chaque Partie contractante autorisera sans retard excessif, sous r6serve
de ses lois et r~glements, les investisseurs de l'autre Partie contractante A
transfdrer librement en monnaie convertible :

a) Les b6n6fices, gains en capital, dividendes, intdr6ts, redevances, droits et
autres revenus provenant d'un investissement;

b) Le produit de la liquidation totale ou partielle d'un investissement;

c) Le montant des paiements effectu6s en application d'un accord de pret lid A un
investissement;

d) Les gains des ressortissants de l'autre Partie contractante employds en liaison
avec un investissement.

2) Chacune des Parties contractantes autorisera, conformdment au contrat
approuvd, le libre transfert hors de son territoire des biens meubles faisant partie
d'un investissement effectud par un investisseur de l'autre Partie contractante.

Article 7. TAUX DE CHANGE

Les transferts vis6s A l'article 5 et au paragraphe 1 de l'article 6 du prdsent
Accord seront effectuAs au taux de change officiel de la Partie contractante qui
reroit l'investissement, A la date du transfert.

Article 8. SUBROGATION

Si une Partie contractante fait un paiement A un investisseur au titre d'une
garantie qu'elle a accordde en ce qui concerne un investissement, l'autre Partie
contractante, sans prdjudice des droits de la premiere Partie contractante pt'vus A
l'article 9, acceptera le transfert de tout droit ou titre de l'investisseur A tadite
Partie contractante et la subrogation de ladite Partie contractante A tout droit ou
titre. Le droit ou le titre subrogd ne sera pas supdrieur au droit ou titre de
l'investisseur.

Article 9. DIFFtRENDS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

1) Tout diffArend qui pourrait survenir entre les Parties contractantes au
sujet de l'interpr6tation ou de l'application du pr6sent Accord sera rdgld par la
voie diplomatique.

2) Si un diff6rend entre les Parties contractantes ne peut pas etre rdgld
conformiment aux dispositions du paragraphe 1 du prdsent article, dans un ddlai
de six mois, l'une ou l'autre des Parties en cause pourra demander qu'il soit
soumis A un tribunal d'arbitrage.
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3) Un tel tribunal arbitral sera constitu6 pour chaque affaire de la manire
suivante. Dans un d6lai de deux mois A compter de la date de r6ception de la
demande d'arbitrage, chaque Partie contractante d6signera un membre du tri-
bunal. Les deux membres ainsi d6sign6s choisiront alors, un ressortissant d'un
Etat tiers ayant des relations diplomatiques avec elles, qui, avec l'accord des deux
Parties contractantes, sera nomm6 president du tribunal. Le president sera
nomm6 dans un d6lai de deux mois A compter de la date de la nomination des deux
autres membres.

4) Si, dans les d6lais mentionnds au paragraphe 3 du prdsent article, les
nominations n~cessaires n'ont pas W faites, l'une ou l'autre des Parties con-
tractantes pourra A d6faut de tout autre accord, prier le Prdsident de la Cour
internationale de Justice de procdder aux nominations n~cessaires. Si le President
est ressortissant de l'une ou l'autre Partie contractante ou s'il est empechd pour
toute autre raison de s'acquitter de ladite fonction, le Vice-Prdsident sera invitd A
procdder aux nominations n6cessaires. Si le Vice-Pr6sident est ressortissant de
l'une ou l'autre Partie contractante, ou s'il est lui aussi empch d'accomplir
ladite fonction, le Membre de la Cour internationale de Justice le plus ancien qui
n'est ressortissant d'aucune des deux Parties contractantes et qui n'est pas
empech par une autre raison de s'acquitter de ladite fonction sera invitd A
procdder aux nominations n6cessaires.

5) Le tribunal arbitral d6finira sa propre proc6dure. I1 statuera A la majorito
de ses membres. La d6cision du tribunal arbitral sera sans appel et obligatoire pour
les deux Parties contractantes. A la demande de l'une ou l'autre Partie contrac-
tante, le tribunal arbitral motivera sa d6cision.

6) Chaque Partie contractante rdglera les d6penses du membre du tribunal
qu'elle aura d6signd. Les d6penses du president et les autres d6penses pertinentes
seront r6parties 6galement entre les Parties contractantes.

Article 10. EXAMEN D'APPLICATION

Les repr~sentants des Parties contractantes se r6uniront chaque fois que
n6cessaire afin d'examiner l'application du prdsent Accord. Ces rdunions auront
lieu sur proposition de l'une ou l'autre Partie contractante en un lieu et A une date
convenus par la voie diplomatique.

Article 11. ENTRfEE EN VIGUEUR, DURIfE ET DtNONCIATION

1) Le present Accord entrera en vigueur 30jours apr~s la date A laquelle les
deux Parties contractantes se seront notifid que les procedures d'entr~e en vi-
gueur prdvues par leurs legislations respectives ont W remplies.

2) Le present Accord demeurera en vigueur pendant 15 ans; il restera
ensuite en vigueur jusqu'A expiration d'une p~riode de 12 mois A compter de la
date a laquelle l'une ou l'autre Partie contractante aura notifi6 a 'autre par 6crit
sa decision de le d~noncer.

3) En ce qui concerne les investissements effectu6s avant la date A laquelle
la d~nonciation du present Accord deviendra effective, les dispositions des
articles 1 A 10 resteront en vigueur pendant une p~riode de 10 ans A compter de
cette date.
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EN FOI DE QUOI les soussignds, A ce dfiment autorisds par leurs Gouver-
nements respectifs, ont signd le prdsent Accord.

FAIT h Beijing, le 4 septembre 1984, en double exemplaire, en langues
finnoise, chinoise et anglaise, tous les textes faisant dgalement foi. En cas
d'interpr~tation divergente des textes finnois, chinois et anglais, le texte anglais
prdvaudra.

Pour le Gouvernement de la Rdpublique de Finlande
JERMU LAINE

Pour le Gouvernement de la Rdpublique populaire
de Chine :

CHEN MUHUA
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PROTOCOLE

Lors de la signature de I'Accord entre le Gouvernement de la Rdpublique
de Finlande et le Gouvernement de la R~publique populaire de Chine relatif a
la protection des investissements, les reprdsentants dfment autorists des deux
Parties ont convenu des dispositions ci-apr~s qui font partie int~grante dudit
Accord:

Article premier

Chacune des Parties contractantes, dans les limites d~finies par sa 16gislation
et ses rfglements, examinera avec bienveillance les demandes d'entrde et de
sAjour sur son territoire prdsent~es, en rapport avec l'investissement, par les
salarids des investisseurs de l'autre Partie contractante.

Article 2

1) Si un investisseur juge la mesure d'expropriation visde A l'article 5 de
'Accord incompatible avec la legislation de la Partie contractante qui prend ladite

mesure, celle-ci sera examinde A la demande de l'investisseur par le tribunal
competent de ladite Partie contractante.

2) Au cas ofi un investisseur dont l'investissement a dtd exproprid conteste
le montant de l'indemnisation de ses avoirs, l'investisseur et la Partie contractante
qui a pris la mesure d'expropriation se consulteront afin de convenir du montant
de l'indemnisation dans un d~lai de six mois.

3) En l'absence d'accord entre les parties aux consultations dans le ddlai
prdvu au paragraphe 2 du present article, le tribunal compdtent de la Partie con-
tractante qui prend la mesure d'expropriation ou un tribunal arbitral international
examinera, A la demande de l'investisseur, le montant de l'indemnisation.

4) Le tribunal arbitral international visd ci-dessus sera constitud pour
chaque affaire. Chacune des parties au diffdrend ddsignera un membre du tri-
bunal. Les deux membres ainsi ddsignds choisiront ensuite une tierce personne
comme president du tribunal. Les membres du tribunal seront ddsignds dans un
d6lai de deux mois et le prdsident dans un dA1ai de quatre mois A compter de la
date A laquelle l'une ou l'autre partie au diffdrend aura requ de l'autre une de-
mande d'arbitrage.

Au cas oi) les membres du tribunal arbitral ne seraient pas d6signds dans les
d6lais prdvus ci-dessus, l'une ou l'autre partie pourra, en 'absence d'autre
accord, saisir de la question l'Institut d'arbitrage de la Chambre de commerce de
Stockholm.

Le tribunal arbitral d6finira sa propre procddure en se r6fdrant A la Con-
vention pour le r~glement des diffdrends relatifs aux investissements entre Etats
et ressortissants d'autre Etats, conclue A Washington le 18 mars 1965'. Le tribunal
statuera h la majoritd de ses membres, sa d6cision sera sans appel et obligatoire
pour les parties et elle sera applicable en droit interne. Le tribunal, A la demande
de l'une ou l'autre partie au diffdrend, motivera sa d6cision.

'Nations Unies, Recueil des Trait's, vol. 575, p. 159.
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Chaque partie au diffdrend prendra A sa charge les d~penses du membre du
tribunal qu'elle aura ddsignd. Les d6penses du prdsident et les autres d6penses
pertinentes du tribunal seront r6parties 6galement entre les Parties.

Article 3

A moins qu'il n'en soit convenu autrement, tous les autres diffArends lids A un
investissement entre un investisseur et la Partie contractante qui regoit l'investis-
sement seront rdglds par les voies de recours interne de la Partie contractante
intdressde et conform6ment A la legislation et aux reglements de ladite Partie con-
tractante.

Article 4

Si un investisseur de l'une des Parties contractantes a des intdrts importants
dans une socidtd ayant son sifge sur le territoire d'un Etat tiers et ayant des
intdrets importants dans une socidtd de l'autre Partie contractante, les disposi-
tions de l'article 5 du prdsent Accord s'appliqueront A l'investisseur au cas oti
'autre Partie contractante prendrait des mesures d'expropriation contre les avoirs

investis par la socidtd qui a son siege sur le territoire de l'Etat tiers. Toutefois, les
dispositions relatives A l'indemnisation en cas d'expropriation ne s'appliqueront
que si la socidtd ou l'Etat tiers n'a pas droit A une indemnisation ou si ledit Etat
renonce A son droit de demander une indemnisation.

Article 5

Au cas oti la legislation et les rfglements de l'une des Parties contractantes
accorderaient aux investissements des investisseurs de l'autre Partie contractarite
un traitement plus favorable que le traitement pr6vu par le present Accord, c'est
le traitement le plus favorable qui sera appliquO.

FAIT A Beijing, le 4 septembre 1984, en double exemplaire, en langues fin-
noise, chinoise et anglaise, tous les textes faisant dgalement foi. En cas d'in-
terprdtation divergente des textes finnois, chinois et anglais, le texte anglais prd-
vaudra.

Pour le Gouvernement de la Rdpublique de Finlande
JERMU LAINE

Pour le Gouvernement de la Rdpublique populaire
de Chine :

CHEN MUHUA
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SUOMEN TASAVALLAN HALLITUKSEN JA SOSIALISTISTEN
NEUVOSTOTASAVALTOJEN LIITON HALLITUKSEN VALI-
NEN SOPIMUS YHTEISTYOSTA YMPARISTONSUOJELUN
ALALLA

Suomen tasavallan hallitus ja Sosialististen neuvostotasavaltojen liiton
hallitus,

jotka pitavat liht6kohtanaan molempien maiden vilisia ystavillisia naapu-
ruussuhteita, jotka ovat saaneet vahvistuksensa Suomen tasavallan ja Sosialis-
tisten neuvostotasavaltojen liiton vdlilla ystavyydesta, yhteistoiminnasta ja kes-
kinaisestii avunannosta 6 paivana huhtikuuta 1948 tehdyssa sopimuksessa,

jotka ottavat huomioon Suomen tasavallan ja Sosialististen neuvostotasaval-
tojen liiton valilla 16 paivana elokuuta 1955 tieteellis-teknisesta yhteistoiminnasta
tehdyn sopimuksen,

jotka pitavat tirkeana ympdrist6n suojeluaja haluavat yhteistoiminnan avulla
edistdA toimenpiteisiin ryhtymista kaytann6n tulosten saavuttamiseksi talla alalla,

jotka kaisittavat, etta tulevien polvien edut huomioon ottava taloudellinen ja
sosiaalinen kehitys vaatii ihmisen elinympdrist6n suojaamista ja parantamista jo
tAna paivana ja

jotka vahvistavat pyrkiviinsa edelleen kehittamddnja syventirnin molempien
maiden vdlista yhteistoimintaa ympirist6nsuojelun alalla Helsingissa 1 paiv i
elokuuta 1975 allekirjoitetun Euroopan turvallisuus-ja yhteisty6konferenssin pdd-
t6sasiakiran mukaisesti,

ovat sopineet seuraavasta:

1 artikla

Sopimuspuolet kehittavatja laajentavat yhteisty6tA ymprist6nsuojelun alalla
tasavertaisuudenja keskinaisen hy6dyn pohjalta seka ottamalla huomioon molem-
pien maiden edut.

2 artikla

1. Tiimn yhteisty6n tavoitteena on ymparist6nsuojelukysymyksiin ja luon-
nonvarojen jarkiperaiseen kaytto6n liittyvien tarkeiden ongelmien ratkaiseminen.
Yhteisty6ssa keskitytaiin ensisijaisesti ilman, pinta-ja merivesien sekii maaperan
saastumisen ehkdisemiseen, villielaimist6n ja luonnonkasvien suojeluun samoin
kuin erilaisten luonnon ympdrist6jen laadun tutkimiseenja valvontaan kaytettavien
menetelmien ja vdlineiden kehittamiseen ja yhdenmukaistamiseen.

2. Yhteisty6ta toteutetaan erityisesti seuraavilla alueilla:

a) ilmansuojelu;

b) pinta-, pohja- ja merivesien suojeleminen pilaantumiselta;

c) kaupunkiymparist6n suojeleminen;
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d) luonnonsuojelualueiden jaijestAiminen seka ekosysteemien ja harvinaisten
elain-ja kasvilajien suojelu, mukaan lukien kummankin maan alueella eldvdt ja
maiden vaill vaeltavat elaimet;

e) teollisuuden, maatalouden ja kunnallistalouden kaasupadst6jen ja jatevesien
puhdistusmenetelmien kehittamista seka saastavda teknologiaa koskevien tut-
kimusten ja tietojen vaihto;

f) ympdrist6n tilan seuranta.
3. Tassa yhteisty6ssa sopimuspuolet kiinnittavait huomiota ymparist6n saas-

tumista estavdAn uuteen teknologiaanja edistavat sen kaytt66n ottoa seka tutkivat
taman uuden teknologian taloudellisia nak6kohtia.

4. Sopimuspuolet voivat keskenaan sovittuaan antaa yhteisty6nsa tulokset
muiden maiden kaytt66n.

3 artikla
Sopimuspuolet ovat yhteisty6ssa my6tavaikuttaakseen siihen, etta ryhdytadn

toimenpiteisiin molempien maiden vlilli kulkeutuvien ilman epapuhtauksien va-
hentamiseksi ja niiden haitallisten vaikutusten torjumiseksi.

4 artikla
1. Sopimuspuolten vlilld yhteistyota toteutetaan sovittujen yhteisty6ohjel-

mien ja ty6suunnitelmien perusteella pddasiassa seuraavissa muodoissa:
a) yhteisten tutkimustenja suunnittelut6iden suorittaminen seki yhteisten kentta-

ja meritutkimusmatkojen jarjesta-ninen;
b) tietojen vaihto;
c) kahdenvilisten kokousten ja symposiumien jarjestaminen seka esitelmien,

artikkeleiden ja monografioiden julkaiseminen;
d) valtuuskuntien ja asiantuntijoiden vaihto;
e) sopimuspuolten asiantuntijoiden osallistuminen kummassakin maassajrjestet-

taviin ymparist6nsuojelun kansainvdilisiin konferensseihin, symposiumeihin ja
nayttelyihin.

2. Yhteisty6ta voidaan toteuttaa my6s muussa yhteisesti sovittavassa muo-
dossa.

5 artikla

Pitaen lIht6kohtanaan tamAn sopimuksen edellisissa artikloissa maafitellyt
tavoitteet ja miaraykset sopimuspuolet pyrkivat edistmaian yhteyksien luomista
ymparist6nsuojelun alalla molempien maiden yhteisty6sta kiinnostuneiden j5,rjes-
t6jen vlilli.

6 artikla

1. Taman sopimuksen toteuttamiseen liittyvien kysymysten kasittelya var-
ten perustetaan suomalais-neuvostoliittolainen ympArist6nsuojelun yhteisty6n
sekakomissio (jljempana sekakomissio).

2. Ottaen huomioon kummankin sopimuspuolen voimassa olevan lainsdd-
dann6n ja maiden viflisten sopimusten vaatimukset sekakomissio harkitsee kon-
kreettisia toimenpiteiti yhteisty6n kehittiimiseksi, laatii maaraaikaisia yhteis-
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ty6ohjelmia ja kisittelee yhteisty6n tuloksia. Yhteisty6ohjelmissa mairitelladn
yhteisty6n aiheetja muodot sekd yhteisten toiden vdli-ja lopputulosten mdaraajat,
yhteisty6n yleiset ehdot ja sen toteutukseen osallistuvat viranomaiset ja tut-
kimuslaitokset.

3. Sopimuspuolet ilmoittavat toisilleen kuukauden kuluessa tamain sopimuk-
sen voimaantulosta sekakomission kummankin osapuolen puheenjohtajan nimit-
tamisestii.

4. Sekakomissio pitAd kokouksensa vaihintadn kerran kahdessa vuodessa
vuoroin kummassakin maassa.

5. Sekakomissio voi perustaa tarvittaessa ty6ryhmia yhteisty6n yksittaisia
aloja ja ongelmia varten.

6. Yhteisty6n rahoitus toteutetaan sekakomission osapuolten keskinaisen
sopimuksen perusteella.

7 artikla
1. Kumpikin sopimuspuoli miiraajohtavan viraston,jokavastaaty6n koor-

dinoimisestaja jrjestdmisestii tamdn sopimuksen toteuttamiseksi. Nama virastot
voivat olla keskenddn suorassa yhteydessa sellaisissa tAman sopimuksen toteut-
tamista koskevissa kysymyksissa, jotka kuuluvat niiden toimivaltaan.

2. Sopimuspuolet ilmoittavat toisilleen naistAjohtavista virastoista kuukau-
den kuluessa taman sopimuksen voimaantulosta.

8 artikla
Tanan sopimuksen 6 artiklassa mainittu sekakomissio ja Suomen ja Neuvos-

toifiton valinen tieteellis-teknillinen yhteistoimintakomitea ilmoittavat toisilleen
niiden toiminnan puitteissa toteutettavasta ty6sta ympdristonsuojelun alalla t man
ty6n koordinoimiseksi.

9 artikla
Yhteisty6ta toteutetaan kummankin maan lakien ja mirysten mukaisesti.

TAmni sopimus ei vaikuta sopimuspuolten oikeuksiin ja velvollisuuksiin, jotka
johtuvat niiden aikaisemmin tekemista sopimuksista mukaan lukien 24 paivana
huhtikuuta 1964 tehty Suomen tasavallan ja Sosialististen neuvostotasavaltojen
hiiton vilinen rajavesistojd koskeva sopimus.

10 artikla

Tama sopimus tulee voimaan 30 paivan kuluttua sen jalkeen, kun sopimus-
puolet ovat ilmoittaneet toisilleen, etta niiden valtiosdntojen sopimuksen voi-
maantulolle asettamat vaatimukset on taytetty.

11 artikla
Tama sopimus on voimassa rajoittamattoman ajan. Kumpikin sopimuspuoli

voi irtisanoa sopimuksen toiselle sopimuspuolelle diplomaattista tieta tehtavalli
kirjallisella ilmoituksella. Irtisanominen tulee voimaan vuoden kuluttua kirjallisen
ilmoituksen saamisesta, mikali ilmoituksessa ei mainita myohiisempdi ajankohtaa.
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TEHTY Helsingissa 5 paivAnd heindkuuta 1985 kahtena suomen-ja venajankie-
lisena kappaleena molempien tekstien ollessa yhtA todistusvoimaiset.

Suomen tasavallan hallituksen puolesta:
MATTI AHDE

Sosialististen neuvostotasavaltojen Ifiton
hallituksen puolesta:

Ju A. IZRAEL
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COrIAIIEHI4E ME)KY rIPABHTEJIbCTBOM DHHIHJIHJCKOI
PECnYEJiHKI4 H HiPABHTEJIbCTBOM COIO3A COBETCKI4X
COLIHAArCTHRECKHX PECf-YEJH4K 0 COTPYHHqECTBE B
ORIACTI4 OXPAHbI OKPY)KAIOII JEfl CPEJbI

-paBHTeibCTBO 4DHHnSIHACKOri Pecny6rnIH H flpaBHTe.bCTBO Colo3a COBeT-
CIHX ColiaiMCTHqecKHX Pecny6nHK,

HCXOA1H H3 utpy)eCTBeHHbIX no6pococencKHX OTHOwIeHHA, cyL eGTByiOuxHX
Me*)Ky o6eHMH CTpaHaMH H 3aKpenneHHbIX B goroBope o Apyxc6e, CoTpyEAHH-ecTBe H
B3aHMHoi noMouxH MexIy DHHJliIHLACKOAi Pecny6-aHKOi H COO3OM COBeTCKHX
COUlHaHCTH'IeCKHX Pecny6niiK OT 6 anpens 1948 rota,

npaHHHMa BO BHHMaHHe CornatuellHe 0 Hayllo-TexiHHecxoM COTpyAHHqeCTBe
MeKiciy (DHHJISIHJCKOA Pecny6nnKoi H CoIo3OM COBeTCKHX Co0IHanHCTHqeCKHX
Pecny6ulK OT 16 aBrycTa 1955 roAa,

npHA1aBaA saiKnoe 3HaqeHHe oxpaHe oxpyKaiowerl cpenbI H xenaq ny'reM
ocyUlxecTRneHHR COTPYAHHqeCTBa cnoco6cTBoBaTb npHHaSTHIO Mep no LAoCTH)KeHHIO
npaKTH 'ecKHx pe3yJlbTaTOB B 3TOri o6nacT,

nOHHMax, 4TO 3KOHOMHiecKoe H COUHalbHoe pa3BHTHe C yteTOM HiTepecoB
6 ytyLUHx noKomeHH9 Tpe6yeT oxpaHbI H yjnyiueHHs oKpy)KaIotuteA 'enosega cpebi
yice B HaroauRee BpeMs,

noJTBepiJIaaA cBoe cTpeMjieHHe Aajiee pa3BHBaTb H yr.rly6.rlqTb CoTpyQHHmeCTBO
MeNCAY o6eHMH cTpaHaMH B o6JiaCTH oxpaHbI oKpyato[ei cpebI B COOTBeTCTBHH C
3axlIOqHTeJnbHblM AKTOM CoaemalasHi no 6e3onaCHOCTH H COTPYXAHH4eCTBY B Espone,
noAnHcaHHbJM B XenbCHHKH 1 aerycra 1975 roza,

corJiaCHnHCb 0 HHecJIe1yiouieM:

Cmamb? I
goroBapHaamotIlecH CTopoHbi 6yAyT pa3BHBaTb H pacWHpqTb COTpylaHH'IeCTBO

B o6lacTH oxpaHb oicpyaatoLueri cpenbl Ha OCHOBe paBeHCTBa, B3aHMHOH BO1roAbl H
yqHTbBa HHTepecbi o6eHx cTpaH.

Cmambq 2

1. 3TO COTpyJtHHmeCTBO 6yteT HMeTb iJebiO peweHne Ba*H2bIX npo6neM
oxpaHbI oKpywaiomieA cpebl H paLlHOHaJibHOrO HCfIOJlb3OBaHH$1 npHpOAHbIX
pecypcoB H 6yneT HanpaBJIeHO, B nepByio oqepenEb, Ha npejAoTapaweHe 3arpH3Henrq
Bo3.ayxa, noBepXHOCTHbIX H MOPCKHX BOA, nO'IBb, oxpaHy JIHKOH 4ayHlb H 4lfnopb, a
TariKe Ha pa3pa6oTKy H YHHPHKaUHEO MeTOHOB H cpeACTB H3yeHHsi H IcOHTpOjIB
xaqecTaa pa3JIHHbX npH- POAHbIX cpe.

2. COTpYAHHqeCTBO 6yneT ocytueCTBJITC1, B 'aCTHOCTH, B cJeAy1OUtHX
o6.nacix:

a) oxpaHa BO3AoYHoro 6acceriia OT 3arpaa3eHHl,
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6) oxpaHa noBepXHOCTHbIX, nOz3eMHbIX H MOpCICHX BOa[ OT 3arp5I3HeHHI,

e) oxpaHa oxpycaiower cpextu B ropoax,

a) opraHH3aiHA oxpaHaemix npHPoA0bIX TeppHTOpHR, a TaKxce oxpaHa 3KonforHaec-
KHX CHcTeM, peKHX BH2 OB 4ayHbI H (4lJOpbJ, B TOM 4tHCl e)KHBOTHblX, o6HTaiouigx
Ha TePPHTOPHLX o6eHX cTpaH H MHrpHpyiouUIX MCJly HHMH,

6) o6MeH pe3ynLTaTaMH HayqtHX HCCJIeLOBaHHi H HH4OpMaUHefg B o6nacrH pa3pa-
6OTKH MeTOUOB OlHCTKH npOMbIlIJIeHHbIX, cenbCKOXO3JIHCTBeHHbIX H KOMMyHa-
J16HbIX OTXOUS1U.HX I'3OB H CTOqHbIX aoj, a Tace 6e3OTXOAHOrl TeXHOJIOrHH,

e) MOHHTOpHHr COCTOSHHS orpyxaoluei cpeJJbi.

3. B xoe coTpyAHH'1ecTBa JloroBapHBajotuHecAl CTOpOHbI 6y~yTy y2ejilTb BHH-
MaHHe HOBOA TexHOjIOrHH, npeAoTBpamuaioIeAi 3arpi3HeHHe oxpycaioueri cpe~i, H
cnoco6CrBoBaTb ee BHeApeHHIO, a TarKe H3yqaTh 3KOHOMHqeCKHe acneKTbx 3TOHi
HOBOH TexHoJnOrHH.

4. AoroBapHBaiouxHecq CTOpOHbI MOryT no B3aHMHOMy cornacmio nepezaaaaT
pC3yflbTaTbI cBoero COTpy JHHMeCTBa B pacnopiceHle xApyrHx cTpaH.

CmambR 3

AoroBapHBaaouHecS CTOpOHbm 6yiyr COTPYAlHHqaTb B iUeJlAX cOaefiCTBH3s npH-
HATHIO Mep no yMeHblueHHio nOTOKOB 3arplS3HA0UHX BO3aYX BetueCTB MewLy
o6eHMH cTpaHaMH H no npeaOTBpamueHHIO HX BpeaHbIX Bo3 eACTBHi.

Cmamb 4

1. CoTpymIHtecTBo Mex~y JAoroBapHBatotutMnCs CTOpOHaMH 6yzeT ocyute-
CrBJIMbCS Ha OCHOBe corJiaCOBaHHbiX nporpaMM coTpyaHHqecTBa H pa6oqHx nIlaHOB,
rJaIBHbIM o6pa3om, B cjieeyCIOWHX 4)opMax:

a) npoBeAeHHe COBMeCTHEbX HcCieAoBaHHfR H npoeKTHbIX pa6oT, a rathe opraHH-
3aUHI COBMeCTHbIX nonrleeax H MOpCKHX 3KCrneAInUHAl,

6) o6MeH HH)opMaUHefi,

6) npoBeelHHe ABYCTOpOHHHX cOBeluaHHAi, CHMnO3HYMOB, a TaKCe ny6iHKa1aHI
lAoKJiaJoB, CTaTCe H MOHOrpa)HR,

z) o6MeH AeJICraLIH3IMH H CIeIeIHaJJHCTaMH,

6) yqaCTHe CICrWAHCTOB goroBapHBai owxcI CTopOH B HpOBOAHMbIX B O6eHX
cTpaHax MeWyHapOIHbX KOH)epeHUHa9X, CHMnO3HyMaX H BbICTaBKaX no oxpaHe
o1pywxaoweft cpej~aI.

2. CoTpyAHHqecTBO BO3MOXCHO OCyLueCTBj1STb TaxKw B HHOR1, o6010AHO coma-
COBaHHOR 4)opme.

CmambA 5

HcxoA, H3 ueiei H noioxeHHA, onpeAejeHHbIX B npetbiytWx craTbSX Ha-
cTosmero CornameHHH, AoroapHBaaottHecs CTOpOHbI 6ytYT CTeMHTbcJ coeHi-
cTBOBaTb ycTaHoBneHHIO KOHTaKToB B o6naCTH oxpaHbI oKpywimoueri cpem mexKay
3aHHTepeCOBaHHbIMH B COTpyAnHqeCTBe opraHH3atHHSMH O6eHX cpaH.
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CmambA 6
1. Jna paCCMOTpeHHH BoIIpOCOB, CBS3aHHblX C BbInOjIHeHHeM HacToR11uero

CorameHHa, 6yeT co3AaHa CMeiaHHaA OHHJAaHCKO-COBeTCKaA KOMHCCHR no
CoTpyaHHCcTBy B o6nacTH oxpaHb1 oKpyxcaiouerl cpeAj (xanee CMeuaHaSi
KOMHCCHSI).

2. CMeiuaHHag KOMHCCHSI, yRHTbBaR JeicTByoee 3axoHo1IaTejbCTBo Ka)Kori
H3 )IorOBapnsaiowtHxcg CTOpOH H Tpe6oBaHHS 3aKmqoeHHbIX Me*Ay HHMH Aioro-
BOpOB, 6yIeT paccMaTpHBaT, KOHKpeTHbie MeponpHRTHR no pa3BHTHIO COTpyA-
HHqecTBa, pa3pa6aTblBaTb pacc'HTaHHbIe Ha onpeAeneHHbie cpOKH nporpaMMbl
COTpyAHHqeCTBa H o6cyx*aTb pe3ymJTarT cohTpyAHHqeCTBa. B nporpammax coTpyA-
HHqeCTBa 6yiyr onlpeAeiRTbCA TeMbI H 4)OpMb1 COTpYAHHqecTBa, a TaIOie CpOKH
noJiyqeHHx rpOMe)KyTOIHbIX H KOHeHbIX pe3yJE6TaTOB COBMeCTHbIX pa6oT, o6uuse
YCJIOBHAi COTpyAHHqeCTBa, aUMHHHCTpaTHBHbie opraHLI H HayqHO-HCCJleAOBaTeJlbCKHe
yqpe aeHA, yqacTByioWHe B ocyuIxeCTBjieHHH CoTpyQHHqecTBa.

3. B TeqeHHe ozHoro Mecqia nocne BcTyFLiICHH31 B CHAy HacTOiuttero
CornameHHa AoroBapHBaiowHecx CTOpOHb yBeaoM1T ;Ipyr Rpyra 0 HmamaeHH
npezce aTeieii o6eHX CTOpOH CMewaHHORi KOMHCCHH.

4. CMeaHHaa KOMHCCHq 6yteT npoBoaHTh CBOH 3aceaHHA He peC)e, tieM OAHH
pa3 B Ama rosa, noo~epeAHO B Ka*Aoi H3 cTpaH.

5. CMeiLiaHHai KOMHCCHSI MOeKeT npH Heo6xoAHMOCTH CO3aaBaTb pa6oHe
rpynnbi no OTteJIbHbIM HanpajeHHAM H npo6neMaM CoTpyaHHqeCTBa.

6. 4IHHaHCHpOBaHHe COTpyHHqeCTBa 6yAeT ocyiueCTBJIS1TbCA Ha OCHOBe B3a-
HMHOff JtOOBOpeHHOCTH MeKAy CTOpOHaMH CMewaHHOi KOMHCCHH.

Cmamb, 7

1. Ka*nAsa AoroaapHaaiouasac CTOpOHa onpeenHT FoIOBHoe BeAtOMCTBO,
KoTopoe 6yueT OTBeqaTb 3a KOOPtHHaUHiO H opraHH3aUnIO pa6oT no peaJIH3aUHH
HacTolinero CormaleHHH. 9TH BetOMCTBa MOryT HMeTb Me*IAy co60i HenocpeA-
CTBeHHbIe KOHTaKTbi no BonpocaM, KacaioAHmHcM peaJIH3aUHH HacTOAIItero Corna-
uIeHH3 H BXOJIIWHM B HX KoMHeTeHLIHIO.

2. B TemeHHe OAiHoro Mecagia nocne BCTYflAeHHR B CHJIy HacToAuxero Co-
rlameiHHa AoroBapHBaIouiHec CTOPOH6I yBetOMAT Apyr Apyra o6 3THX FOJIOBHbIX
BeOOMCTBaX.

CmambA 8

YnOMIRHyra B cTaTme 6 HacToqunero CornameHHa CMetuaHHaA KOMHCCHSI H
(1HHJIsHiACCKo-COBeTcKafl KOMHCCHR nO HayHo-TeXHHqeCKOMy COTpyAHHqeCTBy 6yiyr
HH(bopMHpoBaTb Apyr Apyra o npoBORHMOfA B paMKHX HX aeITejbHOCTH pa6oTe B
o6nacTH oxpaHEI oKpyajouei cpeAb1 B liJeix KOOp1HHaUHH 3TOri pa6oTbl.

CmambR 9

COTPYAtHH'iecTno 6yteT ocyteCTWIJITEbC B COOTBeTCTBHH C 3aKOHaMH H noJIo-
)eHHJIMH o6eHx cTpaH. Hacroatuee CornamueHHe He 3arparHnaeT npaB H o6sl3aH-
HoCTeA JIoroBapHBawottlxcA CTopoH, BbiTea[OMHX H3 3axKno1ieHHbIX HMH paHee
AoroBopoB, mrno'as CoriaLeHHe Mexcjy 4DHHnqHtCxOii Pecny6imiori H COo3OM
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COBeTCKHX CouHarHcTHqecKHx Pecny6uHK no norpaHHMHbIM BOAHbIM CHCTeMaM OT

24 anpeni 1964 ro~xa.

CmambJ 10
HacToawee CornamueHHe Bc1yn1HT B CHj1y cnycTA 30 AHei c MOMeHTa o6MeHa

yBeAOmneHHaMH AoroBapHBaiou~Hxcm CTopoH 0 TOM, %ITO HaAmeicaume KOHCTHTy-
UHOHHbie npolelypbi As BCTyn-TIeHHI B CHJIY HacToajiero CornauieHHA BbInOJIHeH.

Cmamb.9 11

HacToawee CornaiaweHHe 3aKnoqeHO Ha HeorpaHHmeHHbIli CpOK. Kaxczas H3

AorOBapHBawOiLuxca CTOpOH MOxceT fleHOHCHpOBaTb CornalatleHHe, HarIpaBHB ApyroHi

JAorOBapHBaiom1efcA CTOpOHe no aHnioMaTHaecKHM KaHaijaM nHCbMeHHoe yBeo-
MjieHHe. ReHOHcaIH1 BcTynaeT B CHJIy qepe3 OHH rot nociie nojIyqeHHA flHCbMeH-

HOrO yBeJomjieHHa, ecmT B yBeJOMJIeHHH He yKa3bIBaeTCA 6ojnee no3AHHR CpOK.

COBEPIIIEHO B XeJI]6CHHKH 5 HIOJIR 1985 rota B ABYX 3K3eMnipax, KaxctKJib Ha
cFHHCKOM H PYCCKOM a3bIKax, npHqeM o6a TercTa HMeIOT OAHHaKoByiO CHJIy.

3a llpaBHTeibCTBO DHHJISHACKOr1 Pecny6rncH:

MATrrH AxaE

3a flpaBHTejibcTBO Coo3a COBeTCKHX COIuHaJIHCTHneCKHX
Pecny6IHK:

10. A. H43PAalb
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE UNION
OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS CONCERNING CO-
OPERATION IN THE FIELD OF ENVIRONMENTAL PRO-
TECTION

The Government of the Republic of Finland and the Government of the
Union of Soviet Socialist Republics,

Proceeding on the basis of the friendly and good-neighbourly relations
existing between the two countries and reaffirmed in the Treaty of Friendship, Co-
operation and Mutual Assistance between the Republic of Finland and the Union
of Soviet Socialist Republics of 6 April 1948,2

Taking into account the Agreement on Scientific and Technical Co-operation
between the Republic of Finland and the Union of Soviet Socialist Republics of
16 August 1955,

Attaching great importance to the preservation of the environment and
wishing to promote, through co-operation, the adoption of measures to achieve
practical results in this field,

Aware of the fact that economic and social development with due regard to
the interests of future generations requires measures to protect and improve
man's environment today,

Reaffirming their desire further to develop and deepen the co-operation
between the two countries in the field of environmental protection in accordance
with the Final Act of the Conference on Security and Co-operation in Europe,
signed at Helsinki on 1 August 1975,1

Have agreed as follows:

Article I
The Contracting Parties shall develop and expand co-operation in the field of

environmental protection on the basis of equality and reciprocal benefit and taking
into account the interests of the two countries.

Article 2

1. The purpose of this co-operation shall be to solve major problems relating
to environmental protection and the rational. use of naturel resources and it shall
be directed primarily at preventing pollution of the air, surface water, sea water
and the soil, protecting wild fauna and flora, and devising and standardizing
methods and means of studying and monitoring the quality of the various natural
environments.

Came into force on 10 January 1986, i.e., 30 days after the Contracting Parties had notified each other (on
11 December 1985) of the completion of the required constitutional procedures, in accordance with article 10.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 48, p. 149.

International Legal Materials, vol. 14 (1975), p. 1292 (American Society of International Law).
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2. Co-operation shall be effected, in particular, in the following fields:
(a) Protection of the air from pollution;
(b) Protection of surface water, subterranean water and sea water from pollution;

(c) Urban environmental protection;
(d) Organization of protected natural areas and the protection of ecological

systems and rare species of fauna and flora, including animals which inhabit
the territory of the two countries and migrate between them;

(e) Exchange of results of scientific research and information in devising methods
for purifying industrial, agricultural and residential waste, gas and effluents,
and developing non-waste technology;

(I) Monitoring the state of the environment.

3. In the course of co-operation, the Contracting Parties shall consider new
technology for preventing environmental pollution and promote its introduction,
and also study the economic aspects of such new technology.

4. The Contracting Parties may, by mutual agreement, share the results of
their co-operation with other countries.

Article 3

The Contracting Parties shall co-operate in order to promote the adoption
of measures to reduce the flows of air pollutants between the two countries and
prevent their harmful flow.

Article 4
1. The Contracting Parties shall co-operate on the basis of agreed co-

operation programmes and working plans, principally in the following ways:
(a) Joint research and planning work and the organization of joint field and sea

expeditions;

(b) Exchange of information;

(c) Holding of bilateral conferences and symposia, and publication of reports,
articles and monographs;

(d) Exchange of delegations and specialists;

(e) Participation by specialists of the Contracting Parties in international con-
ferences, symposia and exhibitions on environmental protection held in the
two countries.

2. Co-operation may also take other forms to be mutually agreed.

Article 5
On the basis of the purposes and the principles defined in the foregoing

articles of this Agreement, the Contracting Parties shall endeavour to promote the
establishment of contacts in the field of environmental protection between the two
countries' agencies concerned with co-operation.

Article 6
1. A Joint Finnish-Soviet Commission for co-operation in the field of envi-

ronmental protection (hereinafter referred to as the Joint Commission) shall be
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established in order to consider questions related to the implementation of this
Agreement.

2. The Joint Commission, taking into account the legislation in force in each
of the Contracting Parties and the requirements of treaties concluded between
them, shall consider specific measures to develop co-operation, draw up fixed-
term co-operation programmes and discuss the results of co-operation. Co-
operation programmes shall specify the subjects and forms of co-operation, as
well as dates for obtaining interim and final results of joint work, the general
conditions for co-operation, and the administrative agencies and scientific re-
search institutions participating in the co-operation programmes.

3. Within one month after the entry into force of this Agreement, the Con-
tracting Parties shall notify each other of the appointment of the chairman rep-
resenting the two sides of the Joint Commission.

4. The Joint Commission shall meet not less than once every two years
alternately in each country.

5. The Joint Commission may, if necessary, establish working groups on
specific areas and problems of co-operation.

6. Co-operation shall be financed on the basis of mutual agreement between
the two sides of the Joint Commission.

Article 7

1. Each Contracting Party shall designate a lead agency which shall be re-
sponsible for co-ordinating and organizing work carried out under this Agreement.
These agencies may engage in direct contacts with each other in respect of ques-
tions which relate to the implementation of this Agreement and fall within the
scope of their activities.

2. Within one month after the entry into force of this Agreement, the Con-
tracting Parties shall notify each other about these lead agencies.

Article 8

The Joint Commission referred to in article 6 of this Agreement and the
Finnish-Soviet Commission on scientific and technical co-operation shall keep
each other informed about work carried out as part of their activities in the field
of environmental protection with a view to co-ordinating such work.

Article 9

Co-operation shall be effected in accordance with the laws and regulations of
the two countries. This Agreement shall not affect the rights and obligations of the
Contracting Parties under agreements concluded by them earlier, including the
Agreement between the Republic of Finland and the Union of Soviet Socialist
Republics concerning frontier water courses, of 24 April 1964.'

Article 10

This Agreement shall enter into force 30 days after the date on which the Con-
tracting Parties notify each other that the necessary constitutional procedures for
the entry into force of this Agreement have been completed.

I United Nations, Treaty Series, vol. 537, p. 231.
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Article 11

This Agreement is concluded for an indefinite period. Either of the Con-
tracting Parties may denounce the Agreement by sending written notification to
the other Contracting Party through the diplomatic channel. The denunciation
shall enter into force one year after the receipt of the written notification, unless a
longer period is specified in such notification.

DONE in duplicate at Helsinki on 5 July 1985 in the Finnish and Russian
languages, both texts being equally authoritative.

For the Government of the Republic of Finland:

MATTI AHDE

For the Government of the Union of Soviet
Socialist Republics:

Y. A. IZRAEL
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE
FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES RE-
PUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES CONCERNANT LA
COOPERATION DANS LE DOMAINE DE LA PROTECTION DE
L'ENVIRONNEMENT

Le Gouvernement de la Rdpublique de Finlande et le Gouvernement de
l'Union des Rdpubliques socialistes sovidtiques,

Prenant pour base les relations d'amitid et de bon voisinage entre leurs deux
pays consacrdes par le Trait6 d'amitid, de coopdration et d'assistance mutuelle
entre la Rdpublique de Finlande et l'Union des Rdpubliques socialistes sovid-
tiques, du 6 avril 1948',

Considdrant l'Accord de coopdration scientifique et technique entre la Rdpu-
blique de Finlande et l'Union des Rdpubliques socialistes sovidtiques du 16 aofit
1955,

Accordant une grande importance A la protection de l'environnement et ddsi-
reux de permettre, par la coopdration, que soient prises des mesures visant des
rdsultats concrets dans ce domaine,

Conscients que le d~veloppement social et dconomique requiert des mainte-
nant des mesures de protection et d'amdlioration de l'environnement de l'homme
destin6es notamment A sauvegarder les intdrdts des g~ndrations A venir,

Rdaffirmant leur volontd de d6velopper et d'approfondir encore la coopdra-
tion entre les deux pays dans le domaine de la protection de l'environnement,
conformment A l'Acte final de la Conference sur la sdcuritd et la cooperation en
Europe signd A Helsinki le le ao~t 19751,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier
Les Parties contractantes d~velopperont et dlargiront leur cooperation dans

le domaine de la protection de l'environnement sur une base d'dgalitd et d'avan-
tages mutuels et compte tenu des intdrts des deux pays.

Article 2
1. Cette cooperation aura pour objectif de rdsoudre les probl~mes impor-

tants de protection de 1'environnement et d'utiliser rationnellement les ressources
naturelles et elle visera en premier lieu aL emp cher la pollution de l'atmosphire,
des eaux de surface, des eaux marines et du sol, A protdger la faune et la flore sau-
vages ainsi qu'a mettre au point et A unifier des m~thodes et des moyens d'6tude et
de contr6le de la qualitd des divers milieux naturels.

Entre en vigueur le 10 janvier 1986, soit 30 jours apres que les Parties contractantes se furent notilid (le
II ddcembre 1985) I'accomplissement des procedures constitutionnelles requises, conformement A I'article 10.

2 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 48, p. 149.
3 Notes et etudes documentaires, n' 4271-4272 (15 mars 1976), p. 48 (La Documentation francaise).
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2. La cooperation aura lieu en particulier dans les domaines suivants

a) Protection de l'air contre la pollution;
b) Protection des eaux de surface ainsi que des eaux souterraines et marines

contre la pollution;

c) Protection de l'environnement urbain;
d) Cr6ation de parcs naturels protdgds et protection des dcosyst6mes, d'aspects

rares de la faune et de ia flore, en particulier d'animaux qui ont leur habitat sur
le territoire des deux Etats et migrent de l'un b 'autre;

e) Echange des rdsultats des recherches scientifiques et d'informations concer-
nant la mise au point de m6thodes d'dpuration des effluents gazeux et liquides
d'origine industrielle, agricole ou urbaine, et les technologics non polluantes;

f) Surveillance de l'environnement.
3. Dans le cadre de cette coopdration, les Parties contractantes preteront

attention aux techniques nouvelles non polluantes, favoriseront leur application et
dtudieront leurs aspects 6conomiques.

4. Les Parties contractantes pourront d6cider d'un commun accord de
communiquer les rdsultats de leur coopdration A d'autres pays.

Article 3
Les Parties contractantes coopdreront afin de prendre des mesures visant

A rdduire les courants de polluants atmosphdriques entre leurs deux pays et A
empecher leurs consdquences ndfastes.

Article 4
1. La coopdration entre les Parties contractantes se ddroulera sur la base de

programmes de coopdration et de plans de travail arretds d'un commun accord,
essentiellement sous les formes suivantes :
a) Exdcution de recherches et de projets conjoints, et organisation d'exp6ditions

conjointes A terre et en mer;
b) Echange d'informations;
c) Organisation de confdrences et de colloques bilatdraux et publication de rap-

ports, d'articles et de monographies;

d) Echange de d616gations et de spdcialistes;
e) Participation de sp6cialistes des Parties contractantes aux conferences,

colloques et expositions internationaux organisds dans les deux pays et con-
sacrds A la protection de l'environnement.

2. La coopdration pourra prendre d'autres formes d6finies d'un commun
accord.

Article 5
Compte tenu des objectifs et des modalitds d6finies dans les articles ci-dessus

du prdsent Accord, les Parties contractantes s'efforceront de promouvoir les
contacts dans le domaine de la protection de 'environnement entre les organismes
intdressds par la coopdration des deux pays.
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Article 6

1. Aux fins de l'examen des questions lides l'application du present
Accord sera constitude une Commission mixte finlando-sovidtique de cooperation
dans le domaine de la protection de l'environnement (ci-apr~s ddnommde Com-
mission mixte).

2. Compte tenu de la legislation en vigueur des deux Parties contractantes et
des obligations d~coulant des traitds existant entre elles, la Commission mixte
dtudiera les mesures concretes en vue de d6velopper la cooperation, d'6tablir des
programmes de cooperation assortis de ddlais d~terminds et d'examiner les rdsul-
tats de la coopdration. Les programmes de cooperation d~finiront les th mes et les
formes de cooperation, les ddlais dans lesquels devront 6tre soumis les rdsultats
intermddiaires et finals des travaux exdcutds en commun, les conditions g~n~rales
de la cooperation, les organes administratifs et les instituts de recherche scien-
tifique qui participent A la cooperation.

3. Dans un d~lai d'un mois A compter de l'entr~e en vigueur du present
Accord, chaque Partie contractante notifiera A l'autre le nom du president de sa
d~ldgation A la Commission mixte.

4. La Commission mixte se r~unira au moins tous les deux ans, alterna-
tivement dans chacun des deux pays.

5. La Commission mixte pourra au besoin constituer des groupes de travail
charges d'orientations et de problmes de cooperation particuliers.

6. Les modalit6s de financement de la cooperation seront arrtes d'un
commun accord par les d~l~gations A la Commission mixte.

Article 7

1. Chacune des Parties contractantes d~signera un service chargd de la
coordination et de l'organisation des travaux aux fins de l'exdcution du present
Accord. Les services ddsignds pourront Atablir des rapports directs entre eux au
sujet des questions relatives A l'ex~cution du prdsent Accord et relevant de leur
competence.

2. Dans un dA1ai d'un mois A compter de l'entr~e en vigueur du pr6sent
Accord, chacune des Parties contractantes notifiera A l'autre le nom du service
qu'elle aura d6sign6.

Article 8

La Commission mixte visde A l'article 6 du pr6sent Accord et la Commission
finlando-sovi6tique de coopdration scientifique et technique s'informeront mu-
tuellement, afin de les coordonner, des travaux effectu6s dans le cadre de leurs
activitds relatives A la protection de l'environnement.

Article 9

La coop6ration aura lieu conform6ment A la legislation et A la r6glementation
des deux pays. Le present Accord ne modifie en rien les droits et obligations des
deux Parties contractantes qui d6coulent de l'Accord ant~rieur du 24 avril 19641,
relatif aux eaux frontires entre la Rdpublique de Finlande et l'Union des R6pu-
bliques socialistes sovidtiques'.

Nations Unies, Recuei des Traids, vol. 537, p. 231.
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Article 10

Le present Accord entrera en vigueur 30 jours apris que les Parties con-
tractantes se seront notifid mutuellement que les conditions d'entrde en vigueur
prdvues par leurs constitutions respectives ont W remplies.

Article 11
Le present Accord est conclu pour une durde inddtermin~e. Chacune des Par-

ties contractantes pourra le ddnoncer par notification dcrite transmise A l'autre par
la voie diplomatique. La d~nonciation prendra effet un an A compter de la date de
reception de la notification, A moins que celle-ci n'indique un autre dilai.

FAIT h Helsinki, le 5 juillet 1985, en deux exemplaires en langues finnoise et
russe, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique de Finlande

MATTI AHDE

Pour le Gouvernement de l'Union des Rdpubliques
socialistes sovidtiques

Y. A. IZRAEL
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS SUOMEN TASAVALLAN HALLITUKSEN JA SAKSAN
DEMOKRAATTISEN TASAVALLAN HALLITUKSEN VA-
LILLA YHTEISTOIMINNASTA MATKAILUN ALALLA

Suomen tasavallan hallitus ja Saksan demokraattisen tasavallan hallitus,
jiljempana sopimuspuolet,

jotka haluavat edelleen kehitti ja lujittaa molempien maiden ja kansojen
vdlisia ystavallisia suhteita ja edistaa matkailualan suhteiden edelleen kehitty-
mista Euroopan turvallisuus- ja yhteisty6konferenssin pait6sasiakirjan periaat-
teiden ja suositusten pohjalta seka turvata pysyva yhteistoiminta M& alalla,

ovat sopineet seuraavasta:

1 artikla
Sopimuspuolet kehittavat ja tukevat yhteisty6ta matkailun alalla sekii muilla

siihen liittyvilla aloilla.

T mn mukaisesti sopimuspuolet pyrkivat edistama n muun muassa:

a) matkailun kehitystii Suomen tasavallan ja Saksan demokraattisen tasvallan
vililla;

b) matkailutoimintaa harjoittavien vastaavien yhteis6jen entista kiinteampdd
yhteisty6ta;

c) matkailun kehittamisohjelmien ja -menetelmien, tiedotusaineiston, koulutu-
saineiston seka muun tiiman alan kokemuksen vaihtoa.

2 artikla

Sopimuspuolet pyrkivat edistamaan viisumimuodollisuuksien ja viisumien
myontamisen edelleen yksinkertaistamista toisen sopimusvaltion kansalaisille.

3 artikla
TamAn sopimuksen toteuttamiseksi molempien sopimuspuolten matkailusta

vastaavat viranomaiset, huomioon ottaen kummankin sopimuspuolen voimassa-
olevan valtionsisaisen lainsidann6n vaatimukset, tekevdt mdardaikaisia yhteis-
toimintaohjelmia, joissa midritellaan maiden vilisen matkailuvaihdon tavat,
maara, luonne ja taloudelliset ehdot.

4 artikla
Matkailusta aiheutuvat maksut suoritetaan Suomen tasavallan hallituksen ja

Saksan demokraattisen tasavallan hallituksen vdilisen voimassaolevan maksu-
sopimuksen mukaisesti.

5 artikla

Tama sopimus on hyvaksyttava voimassaolevan valtionsisiaisen lainsadain-
n6n mukaisesti. Se tulee voimaan kolmenkymmenen pdivdn kuluttua siita, kun
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sopimuspuolet ovat ilmoittaneet toisilleen diplomaattista tiet, etta niiden
valtionsisaisen lainsaidann6n mukainen hyvaksyminen on tapahtunut.

6 artikla

T ua sopimus on voimassa viisi vuotta. Sopimuksen voimassaoloaikajatkuu
aina seuraavat viisi vuotta, ellei jompikumpi sopimuspuoli irtisano sitM ilmoit-
tamalla tasta diplomaattista tieta toiselle sopimuspuolelle kuusi kuukautta ennen
sopimuksen voimassaoloajan pdattymistd.

TEHTY JA ALLEKIRJOITETTU Beriinissa 11 paiviina syyskuuta 1985 kahtena
suomen- ja saksankielisena kappaleena molempien tekstien ollessa yhtd todis-
tusvoimaiset.

Suomen tasavallan hallituksen puolesta:

ENsIo HELANIEMI

Saksan demokraattisen tasavallan hallituksen puolesta:

OTTo ARNDT
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER REPUBLIK
FINNLAND UND DER REGIERUNG DER DEUTSCHEN DE-
MOKRATISCHEN REPUBLIK OBER ZUSAMMENARBEIT
AUF DEM GEBIET DES TOURISMUS

Die Regierung der Republik Finnland und die Regierung der Deutschen
Demokratischen Republik - nachstehend als Abkommenspartner bezeichnet -
haben,

geleitet von dem Wunsch, die freundschaftlichen Beziehungen zwischen
beiden Staaten und V61kern weiterzuentwickeln und zu festigen sowie zur
weiteren Entwicklung der Beziehungen auf dem Gebiet des Tourismus auf der
Grundlage der Prinzipien und Empfehlungen der Schlussakte der Konferenz fiber
Sicherheit und Zusammenarbeit in Europa beizutragen und eine feste Zusammen-
arbeit auf diesem Gebiet zu sichern,

folgendes vereinbart:

Artikel 1
Die Abkommenspartner entwickeln und unterstitzen die Zusammenarbeit

auf dem Gebiet des Tourismus sowie auf anderen damit im Zusammenhang
stehenden Gebieten.

Dementsprechend sind die Abkommenspartner bestrebt, unter anderem zu
f6rdern:
a) die Entwicklung des Tourismus zwischen der Republik Finnland und der

Deutschen Demokratischen Republik;
b) eine intensivere Zusammenarbeit zwischen den zustaindigen Tourismusorga-

nisationen;
c) den Austausch von Entwicklungsprogrammen und -methoden, Informations-

material, Materialien zur Ausbildung sowie sonstiger Erfahrungen auf dem
Gebiet des Tourismus.

Artikel 2
Die Abkommenspartner sind bestrebt, die weitere Vereinfachung der Visa-

formalitaten sowie der Gewihrung von Visa ffir Staatsburger des jeweils anderen
Vertragsstaates zu f6rdern.

Artikel 3
Zur Durchfifhrung dieses Abkommens werden die fur den Tourismus zustan-

digen staatlichen Organe beider Abkommenspartner unter Berficksichtigung der
sich aus den jeweiligen innerstaatlichen Rechtsvorschriften ergebenden Erforder-
nisse befristete Programme der Zusammenarbeit vereinbaren, in denen die Me-
thoden, der Umfang, die Art und die 6konomischen Bedingungen des Touristen-
verkehrs zwischen beiden Staaten festgelegt werden.
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Artikel 4
Die sich aus dem Tourismus ergebenden Zahlungen werden auf der Grund-

lage desjeweiligen geltenden Abkommens uber den Zahlungsverkehr zwischen der
Regierung der Republik Finnland und der Regierung der Deutschen Demokra-
tischen Republik geleistet.

Artikel 5
Dieses Abkommen bedarf der Bestatigung entsprechend denjeweiligen inner-

staatlichen Rechtsvorschriften. Es tritt 30 Tage nach dem Zeitpunkt in Kraft, zu
dem die Abkommenspartner einander auf diplomatischem Wege davon in Kennt-
nis gesetzt haben, dass die entsprechend den jeweiligen innerstaatlichen Rechts-
vorschriften erforderliche Bestdtigung erfolgt ist.

Artikel 6
Dieses Abkommen wird fir einen Zeitraum von ffinf Jahren abgeschlbssen.

Seine Guiltigkeitsdauer verlangert sich jeweils um einen Zeitraum von ffinf
weiteren Jahren, sofern es nicht von einem Abkommenspartner' sechs Monate vor
Ablauf der Guiltigkeitsdauer auf diplomatischem Wege gekindigt wird.

AUSGEFERTIGT UND UNTERZEICHNET in Berlin, am 11. September 1985 in
zwei Originalen, jedes in finnischer und deutscher Sprache, wobei beide Texte
gleichermassen gfiltig sind.

Fur die Regierung der Republik Finnland:
ENsio HELANIEMI

Fir die Regierung der Deutschen Demokratischen Republik:
OTTo ARNDT
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE GER-
MAN DEMOCRATIC REPUBLIC ON CO-OPERATION IN THE
FIELD OF TOURISM

The Government of the Republic of Finland and the Government of the Ger-
man Democratic Republic, hereinafter referred to as the Contracting Parties,

Desiring to develop further and strengthen the friendly relations between the
two States and peoples and to contribute to the further development of relations in
the field of tourism on the basis of the principles and recommendations laid down
in the Final Act of the Conference on Security and Co-operation in Europe2 and to
ensure lasting co-operation in that field,

Have agreed as follows:

Article I

The Contracting Parties shall develop and encourage co-operation in the field
of tourism and in other related fields.

Accordingly, the Contracting Parties shall endeavour, inter alia, to promote:
(a) The development of tourism between the Republic of Finland and the German

Democratic Republic;
(b) More intensive co-operation between the competent tourism organizations;
(c) The exchange of development programmes and methods, of information mate-

rial and of training materials, as well as of any other experience in the field of
tourism.

Article 2

Each Contracting Party shall endeavour to promote further simplification of
visa formalities, as well as the granting of visas for nationals of the other Con-
tracting State.

Article 3

In implementation of this Agreement, the State organs of each Contracting
Party responsible for tourism shall, taking account of the requirements resulting
from their respective domestic laws, agree upon co-operation programmes of
fixed duration, in which ways of dealing with tourism, volume and type of tourism
and the economic conditions prevailing with respect to tourism between the two
States shall be determined.

I Came into force on 14 December 1985, i.e., 30 days after the Contracting Parties had notified each other (on
14 November 1985) of its ratification, in accordance with article 5.

2 International Legal Materials, vol. 14 (1975), p. 1292 (American Society of International Law)
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Article 4

Payments arising from tourism shall be made under the Agreement of Pay-
ments between the Government of the Republic of Finland and the Government of
the German Democratic Republic in force at any given time.

Article 5

This Agreement must be ratified in accordance with the respective domestic
laws. It shall enter into force 30 days after the date upon which the Contracting
Parties notify one another through the diplomatic channel that the required
ratification has taken place in accordance with the respective domestic laws.

Article 6

This Agreement is concluded for a term of five years. It shall be extended for
successive terms of five years, unless it is denounced through the diplomatic
channel by one Contracting Party six months prior to expiry of the current term.

DONE AND SIGNED at Berlin on 11 September 1985, in two originals, in the
Finnish and German languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Republic of Finland:
ENsIo HELANIEMI

For the Government of the German Democratic Republic:
OTTO ARNDT
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE
FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
DtMOCRATIQUE ALLEMANDE RELATIF A LA COOPERA-
TION DANS LE DOMAINE DU TOURISME

Le Gouvernement de la Rdpublique de Finlande et le Gouvernement de la
R~publique d~mocratique allemande, ci-apr ,s d~nomms les v Parties contrac-
tantes )>,

D~sireux de d~velopper davantage et de renforcer les relations amicales entre
leurs deux pays, de contribuer A un d6veloppement plus poussd des relations en
matire de tourisme sur la base des principes et des recommandations dnoncds A
l'Acte final de la Conference sur la sAcurit6 et la cooperation en Europe2 ainsi que
d'assurer une cooperation durable dans ce domaine,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier
Les Parties contractantes d~velopperont et encourageront la cooperation

dans le domaine du tourisme, ainsi que dans d'autres secteurs lids au tourisme.
A cette fin, les Parties contractantes s'efforceront de favoriser notamment

a) Le d~veloppement des changes touristiques entre la R~publique de Finlande
et la Rdpublique d~mocratique allemande;

b) Une cooperation plus soutenue entre les organismes touristiques compdtents;
c) L'6change de programmes et de nthodes de ddveloppement du tourisme, de

documentation et de materiel de formation, ainsi que de toutes autres donndes
d'exp~rience en mati~re de tourisme.

Article 2
Chaque Partie contractante s'efforcera d'encourager une plus grande sim-

plification des formalitds relatives aux visas et A la d6livrance de ceux-ci aux
ressortissants de l'autre Partie contractante.

Article 3
Aux fins de l'application du present Accord et tenant compte des exigences

resultant des dispositions lMgislatives respectives des deux pays, les organismes
6tatiques de chaque Partie contractante conviendront de programmes de coop&-
ration d'une dur~e fixe dans lesquels seront ddfinis les mdthodes propres A
aborder les questions relatives au tourisme, le volume et les categories de celui-ci,
ainsi que les conditions Aconomiques affectant le tourisme entre les deux Etats.

' Entrd en vigueur le 14 d~cembre 1985, soit 30 jours aprts que les Parties contractantes se furent notifie (le
14 novembre 1985) sa ratification, conforndment A I'article 5.

2 Notes et Etudes documentaires, n0' 4271-4272 (15 mars 1976), p. 48 (La Documentation francaise).
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Article 4
Les comptes relatifs au tourisme seront rdglds sur la base de l'Accord con-

cernant les paiements alors en vigueur entre le Gouvernement de la Rdpublique de
Finlande et le Gouvernement de la Rdpublique d6mocratique allemande.

Article 5
Le prdsent Accord sera ratifid conformAment A la 1dgislation respective des

deux Etats. 11 entrera en vigueur 30 jours A compter de la date oi) les Parties
contractantes se seront r~ciproquement notifides, par la voie diplomatique, que la
ratification a eu lieu conform6ment A leurs dispositions constitutionnelles res-
pectives.

Article 6
Le prdsent Accord est conclu pour cinq ans. Sa pdriode de validitd sera pro-

longde pour des pdriodes successives de cinq ans, A moins qu'il ne soit ddnoncd,
par voie diplomatique, par une des Parties contractantes six mois avant l'expi-
ration de sa p6riode de validit.

FAIT ET SIGNt A Berlin le II septembre 1985, en double exemplaire, en fin-
nois et en allemand, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement de la Rdpublique de Finlande
ENsIo HELANIEMI

Pour le R~publique d~mocratique allemande

OTTo ARNDT
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EXCHANGE OF NOTES CON- tCHANGE DE NOTES CONS-
STITUTING AN AGREE- TITUANT UN ACCORD'
MENT' BETWEEN THE GOV- ENTRE LE GOUVERNE-
ERNMENT OF FINLAND MENT FINLANDAIS ET
AND THE GOVERNMENT OF LE GOUVERNEMENT BOLl-
BOLIVIA CONCERNING THE VIEN RELATIF A LA SUP-
ABOLITION OF VISAS PRESSION DES FORMALI-

TtS DE VISAS

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

La Paz, 24 de octubre de 1985

Sefior Ministro,
Tengo el honor de informar a Vuestra Excelencia que el Gobiemo de Fin-

landia, animado por el deseo de facilitar los viajes entre Finlandia y Bolivia, estd
dispuesto a celebrar un acuerdo con el Gobierno de Bolivia sobre supresi6n de
visas con arreglo a las disposiciones siguientes:

1. Los ciudadanos finlandeses que posean pasaportes vdlidos podrdn, sin
visa, entrar a Bolivia por cualquier frontera autorizada y permanecer en el pals
por un perfodo de tiempo no mayor de tres meses.

2. Los ciudadanos bolivianos que posean pasaportes bolivianos vdlidos
podrdn, sin visa, entrar a Finlandia por cualquier frontera autorizada y per-
manecer en el pais por un perfodo no mayor de tres meses.

3. Como consecuencia de un Convenio suscrito entre Finlandia, Dina-
marca, Noruega y Suecia fechado el 12 de julio de 1957, vigente desde el 1 de
mayo de 1958, en virtud del cual se suprime la inspecci6n de pasaportes entre las
fronteras comunes n6rdicas, los mencionados paises, e Islandia que desde el I de
enero de 1966 se uni6 a este Convenio, se consideran para este efecto como un
solo territorio (el territorio n6rdico comfin para la inspecci6n de pasaportes). Por
consiquiente, la permanencia en cada uno de los cinco pafses citados, estari
comprendida dentro del perfodo de tres meses concedido sin visaci6n alguna por
el presente acuerdo.

4. Queda entendido que la dispensa de la obtenci6n de visa no exime a los
ciudadanos finlandeses ni a los bolivianos, que se dirijan a Bolivia y a Finlandia
respectivamente, de la obligaci6n de someterse a las Leyes y Reglamentos vi-
gentes en ambos pafses, relativos al ingreso y estancia temporal o permanente en
el pas. No les est, permitido obtener empleo ni ejercer profesi6n alguna,
remunerados o no, sin haber obtenido previamente autorizaci6n para trabajar.

Came into force on 1 January 1986, in accordance Entr6 en vigueur le I janvier 1986, confornment

with the provisions of the said notes. aux dispositions desdites notes.
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5. Los ciudadanos bolivianos que deseen permanecer en Finlandia por un
lapso mayor de tres meses, y los ciudadanos finlandeses que deseen permanecer
en Bolivia por un lapso mayor de tres meses deben obtener previamente una visa
ante la respectiva autoridad consular de Finlandia o Bolivia.

6. Las Autoridades de cada uno de los paises se reservan el derecho de
prohibir el acceso o estancia en el pats a las personas que consideren indeseables.

7. Cada uno de los pafses se compromete a readmitir en su territorio, en
cualquier momento y sin formalidades, a cualquiera de sus ciudadanos que
hubiere entrado en el territorio del otro al amparo de las disposiciones del pre-
sente acuerdo.

8. Cada uno de los Gobiernos podrd suspender temporalmente la aplicaci6n
de este acuerdo, en todo o en parte, por razones de orden ptiblico o de seguridad.
Esta suspensi6n deberd ser notificada inmediatamente al otro Gobierno por los
conductos Diplomdticos, procedidndose en igual forma al Levantarse esta me-
dida.

9. El presente acuerdo podrd ser denunciado mediante aviso por escrito con
un Ines de antelaci6n a la fecha en que se desee darle t~rmino.

10. Este acuerdo entrard en vigor el dia 1 de enero de 1986.
En caso de que el Gobierno de la Repfiblica de Bolivia estuviere conforme

con lo que antecede, me permito proponer, que la presente Nota y la Nota andloga
de contestaci6n de Vuestra Excelencia sean consideradas como acuerdo entre
Nuestros dos Gobiernos.

Vdlgome de la ocasi6n para renovar a Vuestra Excelencia el testimonio de mi
mIs alta y distinguida consideraci6n.

RIITTA OR6
Embajador de Finlandia

[TRANSLATION]

La Paz, 24 October 1985

I have the honour to inform you that
the Government of Finland, in order to
facilitate travel between Finland and
Bolivia, is prepared to conclude an
agreement with the Government of
Bolivia concerning the abolition of vi-
sas, in the following terms:

1. Finnish nationals who are in pos-
session of a valid passport may enter
Bolivia without a visa via any author-
ized frontier and stay in the country for
a period not exceeding three months.

[TRADUCTION]

La Paz, le 24 octobre 1985

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de vous informer que

le Gouvernement finlandais, d6sireux
de faciliter les voyages entre la Finlande
et la Bolivie est pret A passer un ac-
cord avec le Gouvernement bolivien sur
la suppression des formalitds de vi-
sas, conformment aux dispositions ci-
apr~s :

1. Les nationaux finlandais porteurs
d'un passeport en cours de validitd peu-
vent entrer en Bolivie sans visa par
n'importe quel poste fronti6re officiel-
lement reconnu et s6journer dans le
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Bolivian nationals who are in posses-
sion of a valid Bolivian passport may
enter Finland without a visa via any
authorized frontier and stay in the coun-
try for a period not exceeding three
months.

2. Bolivian nationals who are in pos-
session of a valid Bolivian passport may
enter Finland without a visa via any
authorized frontier and stay in the coun-
try for a period not exceeding three
months.

3. Under a Convention concluded
between Finland, Denmark, Norway
and Sweden on 12 July 1957 and in force
since I May 1958, concerning the waiver
of passport control at the intra-Nordic
frontiers,' the above-mentioned coun-
tries, and Iceland, which acceded to the
Convention on 1 January 1966, consider
themselves for this purpose to be a sin-
gle territory (the common passport con-
trol area in the Nordic States). Accord-
ingly, the three-month visa-free period
authorized under this agreement shall
include time spent in any one of the five
above-mentioned countries.

4. It is understood that the waiver of
the visa requirement does not exempt
Finnish nationals travelling to Bolivia or
Bolivian nationals travelling to Finland
from the obligation of complying with
the laws and regulations in force in those
countries concerning entry and tempo-
rary or permanent residence in the
country. They shall not be authorized
to obtain employment or engage in any
professional activity, whether remuner-
ated or not, without having been granted
prior authorization to work.

5. Bolivian nationals wishing to re-
main in Finland for a period exceeding
three months, and Finnish citizens
wishing to remain in Bolivia for a period
exceeding three months shall be re-

United Nations, Treaty Series, vol. 322, p. 245.
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pays pour une p6riode ne d6passant pas
trois mois.

2. Les nationaux boliviens porteurs
d'un passeport bolivien en cours de
validitd peuvent entrer en Finlande sans
visa par n'importe quel poste fronti~re
officiellement reconnu et sdjourner dans
le pays pour une pdriode ne d6passant
pas trois mois.

3. Comme suite A un Accord entre la
Finlande, le Danemark, la Norvige et la
Suede, signd le 12juillet 1957 et entrd en
vigueur le 1e, mai 1958, concernant la
suppression du contr6le des passeports
aux fronti~res internordiques', les pays
susmentionnds ainsi que l'Islande qui
depuis le lerjanvier 1966 est devenu par-
tie A cet accord, se considrent comme
un seul territoire (territoire nordique
commun en ce qui concerne le contr6le
des passeports). Par consdquent, le s6-
jour dans chacun des cinq pays susmen-
tionnds sera inclus dans la pdriode de
trois mois, sans visa, visde dans le prd-
sent Accord.

4. Il reste entendu que l'exemption
du visa ne dispense ni les nationaux fin-
landais qui se rendent en Bolivie ni les
nationaux boliviens qui se rendent en
Finlande de l'obligation de se conformer
aux lois et r~glements en vigueur dans
les deux pays concernant l'entr6e et le
sdjour temporaire ou permanent sur leur
territoire. Ils ne seront pas autoris6s t
obtenir un emploi ou A exercer une pro-
fession quelle qu'elle soit, rdmun6rde ou
non, sans obtention pr6alable d'un per-
mis de travail.

5. Les nationaux boliviens qui d6-
sirent sdjourner en Finlande pour une
p6riode supdrieure A trois mois et les
nationaux finlandais qui ddsirent s6jour-
ner en Bolivie pour une p6riode sup6-
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quired to obtain a visa in advance from
the consular authority of Finland or of
Bolivia, as appropriate.

6. The authorities of each of the
countries reserve the right to deny entry
or permission to stay to persons whom
they deem to be undesirable.

7. Each of the countries undertakes
to readmit to its territory at any time and
without formalities any of its nationals
who may have entered the territory of
the other country in accordance with the
provisions of this agreement.

8. Either Government may tempo-
rarily suspend the application of this
agreement, in full or in part, for reasons
of public order or security. The other
Government shall be notified of the sus-
pension immediately, through the dip-
lomatic channel, the same procedure
being followed when the suspension is
lifted.

9. This agreement may be de-
nounced by giving written notice one
month in advance of the date on which it
is to be terminated.

10. This agreement shall enter into
force on 1 January 1986.

If the Government of the Republic of
Bolivia agrees with the foregoing, I pro-
pose that this note and your note in re-
ply shall be regarded as constituting
an agreement between our two Gov-
ernments.

I take this opportunity, etc.

RIITTA ORO

Ambassador of Finland

rieure A trois mois devront obtenir au
prdalable un visa auprs des autoritds
consulaires finlandaises ou boliviennes.

6. Les autoritds comp~tentes de
chacun des deux Etats se rdservent le
droit de refuser l'entrde ou le sdjour sur
leur territoire aux nationaux de l'autre
pays qu'elles jugent inddsirables.

7. Chacun des deux pays s'engage
A rdadmettre sur son territoire, A tout
moment et sans formalit6, ses ressortis-
sants qui s'dtaient rendus sur le ter-
ritoire de l'autre pays en application des
dispositions du prdsent Accord.

8. Chacun des deux Gouverne-
ments peut suspendre temporairement
l'exdcution du prdsent Accord, en tout
ou en partie, pour des raisons d'ordre
public ou de sdcurit6. La suspension
devra tre immddiatement notifide A
l'autre Gouvernement par la voie di-
plomatique et l'abrogation de cette
mesure se fera dgalement par la m6me
voie.

9. Le prdsent Accord peut 6tre
ddnoncd par dcrit avec un prdavis d'un
mois.

10. Le prdsent Accord entrera en
vigueur le l janvier 1986.

Si le Gouvernement de la Rdpublique
de Bolivie convient de ce qui pr&cde,je
propose que la pr~sente note et la r6-
ponse de Votre Excellence soient con-
siddrdes comme constituant un accord
en la matiire entre nos deux Gouver-
nements.

Je saisis cette occasion, etc.

L'Ambassadeur de Finlande,

RIITrA ORO
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II

[SPANISH - TEXTE ESPAGNOL]

La Paz, 24 de octubre de 1985

Sefiora Embajador,
He tenido el honor de recibir la atenta Nota de Vuestra Excelencia No. 1438/

85, correspondiente a la fecha, por la cual me informa que el Gobiemo de Fin-
landia, animado por el deseo de facilitar los viajes, entre Finlandia y Bolivia, estA
dispuesto a firmar un acuerdo con el Gobierno de Bolivia sobre supresi6n recf-
proca de visas, con arreglo a las disposiciones que a continuaci6n se detallan:

[See note I - Voir note I]

En contestaci6n, me complace comunicar a Vuestra Excelencia que mi Go-
bierno, acogiendo con la mayor simpatia la propuesta del Gobierno de Finlandia,
gustoso acepta el referido acuerdo con las disposiciones expuestas, y que de
acuerdo con la estimable Nota de Vuestra Excelencia y la presente nota de
contestaci6n, queda formalmente constitufdo dicho acuerdo.

Reitero a Vuestra Excelencia las seguirdades de mi mis alta y distinguida
consideraci6n.

GASTON ARAoz
Ministro de Relaciones Exteriores y Culto

[TRANSLATION]

La Paz, 24 October 1985

Sir,
I have the honour to refer to your note

No. 1438/85 of today's date, in which
you inform me that the Government of
Finland, in order to facilitate travel be-
tween Finland and Bolivia, is prepared
to sign an agreement with the Govern-
ment of Bolivia on the mutual abolition
of visas, in the following terms:

[See note I]

In reply, I have the honour to inform
you that my Government welcomes the
proposal of the Government of Finland
and is pleased to accept the above agree-
ment in the terms set forth therein, and
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[TRADUCTION]

La Paz, le 24 octobre 1985

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser reception de

votre note no 1438/85 de ce jour, par
laquelle vous m'informez que le Gou-
vernement finlandais, animd du dAsir de
faciliter les voyages entre la Finlande et
la Bolivie, est pret A signer un accord
avec le Gouvernement bolivien sur la
suppression des formalitds de visas
entre les deux pays, en application des
dispositions ci-apr ,s :

[Voir note I]

J'ai le plaisir de vous informer que
mon gouvernement a accueilli avec le
plus grand intdret la proposition du
Gouvernement finlandais et accepte
i'accord proposd ainsi que les disposi-
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that your note and this note in reply shall
formally constitute the said agreement.

Accept, Sir, etc.

GASTON ARAoz

Minister for Foreign Affairs
and Religion

tions qui y sont 6noncAes. Votre note et
la pr~sente rdponse seront considdr~es
comme constituant un accord formel
entre nos deux gouvemements.

Veuillez agr6er, etc.

Le Ministre des relations ext6rieures
et du culte,

GASTON ARAOZ
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PROJECT GRANT AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF ST. LUCIA AND THE UNITED STATES OF AMERICA FOR
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A.I.D. Project No. 538-0137

PROJECT GRANT AGREEMENT dated August 15, 1985, between the
GOVERNMENT OF ST. LUCIA ("Grantee") and the UNITED STATES OF AMERICA,

acting through the AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT ("A.I.D.")

Article 1. THE AGREEMENT

The purpose of this Agreement is to set out the understandings of the parties
named above ("Parties") with respect to the undertaking by the Grantee of the
Project described below, and with respect to the financing of the Project by the
Parties.

Article 2. THE PROJECT

Section 2.1. Definition of Project. The Project, which is further described
in Annex I, consists of assisting the Grantee, as part of a multi-donor effort, in its
program of exploring and developing geothermal energy production. Annex I,
attached, amplifies the above definition of the Project. Within the limits of the
above definition of the Project, elements of the amplified description stated
in Annex I may be changed by written agreement of the authorized representa-
tives of the Parties named in Section 8.2., without formal amendment of this
Agreement.

Section 2.2. Incremental Nature of Project. (a) A.I.D.'S contribution to
the Project will be provided in increments, the initial one being made available in
accordance with Section 3.1 of this agreement. Subsequent increments will be
subject to availability of funds to A.I.D. for this purpose, and to mutual agreement
of the Parties, at the time of a subsequent increment, to proceed.

(b) Within the overall Project Assistance Completion Date stated in this
Agreement, A.I.D., based upon consultation with the Cooperating Country, may
specify in Project Implementation Letters appropriate time periods for the
utilization of funds provided by A.I.D. under an individual increment.

Article 3. FINANCING

Section 3.1. The Grant. To assist the Grantee to meet the costs of car-
rying out the Project, A.I.D., pursuant to the Foreign Assistance Act of 1961, as
amended, agrees to grant the Grantee under the terms of this Agreement not to
exceed One Million Five Hundred Thousand ("U.S.") Dollars ($1,500,000). The
Grant may be used to finance exchange costs as defined in Section 6.1 and local
currency costs as defined in Section 6.2 of goods and services required for the
Project.

Section 3.2. Grantee Resources for the Project. (a) The Grantee agrees
to provide or cause to be provided for the Project all funds, in addition to the
Grant, and all other resources required to carry out the Project effectively and in a
timely manner.

(b) The resources provided by Grantee for the Project as described in Annex I
will be not less than the equivalent of Eighty Thousand United States ("U.S.")
Dollars (US$80,000) including costs borne on an "in-kind" basis.

Section 3.3. Project Assistance Completion Date. (a) The "Project As-
sistance Completion Date" (PACD), which is August 31, 1987, or such other date
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as the Parties may agree to in writing, is the date by which the Parties estimate
that all services financed under the Grant will have been performed and all goods
financed under the Grant will have been furnished for the Project as contemplated
in this Agreement.

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, A.I.D. will not issue or
approve documentation which would authorize disbursement of the Grant for ser-
vices performed subsequent to the PACD or for goods furnished for the Project,
as contemplated in this Agreement, subsequent to the PACD.

(c) Requests for disbursement, accompanied by necessary supporting docu-
mentation prescribed in Project Implementation Letters, are to be received by
A.I.D. or any bank described in Section 7.1. no later than nine (9) months
following the PACD, or such other period as A.I.D. agrees to in writing. After
such period, A.I.D., giving notice in writing to the Grantee, may at any time or
times reduce the amount of the Grant by all or any part thereof for which re-
quests for disbursement, accompanied by necessary supporting documentation
prescribed in Project Implementation Letters, were not received before the
expiration of said period.

Article 4. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT

Section 4.1. First Disbursement. Prior to the first disbursement under the
Grant, or to the issuance by A.I.D. of documentation pursuant to which dis-
bursement will be made, the Grantee will, except as the Parties may otherwise
agree in writing, furnish to A.I.D. in form and substance satisfactory to A.I.D.:
(a) An opinion of counsel acceptable to A.I.D. that this Agreement has been duly

authorized and/or ratified by, and executed on behalf of, the Grantee, and
that it constitutes a valid and legally binding obligation of the Grantee in
accordance with all of its terms; and

(b) A statement of the name of the person holding or acting in the office of
representative of the Grantee specified in Section 8.2., and of any additional
representatives, together with a specimen signature of each person specified in
such statement.
Section 4.2. Disbursement for Civil Works and Drilling Activities. Prior to

any disbursement under the grant, or to issuance by A.I.D. of documentation
pursuant to which disbursement will be made for civil works and drilling activi-
ties, the Grantee will, except as the parties may otherwise agree in writing, furnish
to A.I.D. in form and substance satisfactory to A.I.D.:
(a) A detailed, time phased implementation plan for the drilling activities, civil

works and repair of pre-existing goethermal wells;

(b) Evidence that the Grantee has obtained or has set in motion procedures to
obtain all lands for the Project, including all necessary easements or other
rights in property, to carry out the activity.

(c) (1) an AID-approved environmental assessment (EA) prepared according to
A.I.D. Reg. 16 (22 CFR Part 216) and (2) an environmental monitoring and
safety plan designed to protect the human and physical environment in and
around the proposed drilling sites;

(d) Evidence that the Grantee will provide necessary pad preparation, storage
ponds and water supply for the drilling sites; and
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(e) Evidence of an executed contract or firm arrangement to secure such a con-
tract for the technical services required to prepare a plan and parameters for
private investment in geothermal exploitation, including, but not limited to,
documents that could provide a description of the proposed institutional,
technical and financial relationships between the private investor, the
Government of St. Lucia and the St. Lucia Electric Company (LUCELEC).
The final outcome of this technical assistance effort will be a Request for
Proposals for the selection of private sector investment and participation in
the development of geothermal resources.

Section 4.3. Notification. When A.I.D. has determined that the condi-
tions precedent specified in Section 4.1. and 4.2. have been met, it will promptly
notify the Grantee.

Section 4.4. Terminal Dates for Conditions Precedent. If all of the con-
ditions specified in Section 4.1 have not been met within 90 days from the date of
this Agreement, or such later date as A.I.D. may agree to in writing, A.I.D., at its
option, may terminate this Agreement by written notice to Grantee.

Article 5. SPECIAL COVENANTS

Section 5.1. Project Evaluation. The Parties agree to establish an evalua-
tion program as part of the Project. Except as the Parties otherwise agree in
writing, the program will include, during the implementation of the Project and at
one or more points thereafter:

(a) Evaluation of progress toward attainment of the objectives of the Project;

(b) Identification and evaluation of problem areas or constraints which may
inhibit such attainment;

(c) Assessment of how such information may be used to help overcome such
problems; and

(d) Evaluation, to the degree feasible, of the overall development impact of the
Project.

Section 5.2. Environment. The Grantee agrees to take steps to adhere to
recommendations stemming from the environmental assessment and monitoring
procedures to be carried out as part of the Project.

Section 5.3. Private Investment Plan. The Grantee agrees to make its best
efforts to carry out the plan prepared pursuant to Section 4.2 (e), except to the
extent that any aspects of the plan are not endorsed by the Grantee and notifica-
tion of the Grantee's specific objections are provided to A.I.D. in writing within
30 days of the Grantee's receipt of the plan.

Section 5.4. Power Grid Linkage. The Grantee agrees to develop (a) a
plan for transmission of 11 KV lines between the geothermal power house site and
the southern grid and (b) a plan for interconnection of the two grids on St. Lucia.

Section 5.5. LUCELEC Purchase of Electricity. Except as A.I.D. may
otherwise agree in writing, the Grantee will enter into an agreement with
LUCELEC for the purchase of the electricity produced from the geothermal
resource.
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Article 6. PROCUREMENT SOURCE

Section 6.1. Foreign Exchange Costs. Disbursements pursuant to Sec-
tion 7.1. will be used exclusively to finance the costs of goods and services
required for the Project having, with respect to goods, their source and origin and
with respect to' services their nationality in the United States ("Foreign Exchange
Costs"), except as A.I.D. may otherwise agree in writing, and except as provided
in the Project Grant Standard Provisions Annex, Section C. 1.(b) with respect to
marine insurance. Ocean transportation costs will be financed under the Grant
only on vessels under flag registry of the United States, except as A.I.D. may
otherwise agree in writing.

Section 6.2. Local Currency Costs. Disbursements pursuant to Sec-
tion 7.2 will be used exclusively to finance the costs of goods and services
required for the Project having their source and, except as A.I.D. may otherwise
agree in writing, their origin in St. Lucia ("Local Currency Costs"). To the extent
provided for under this Agreement, Local Currency Costs may also include the
provision of Local currency resources required for the Project.

Article 7. DISBURSEMENT
Section 7.1. Disbursement for Foreign Exchange Costs. (a) After satis-

faction of conditions precedent, the Grantee may obtain disbursements of funds
under the Grant for the Foreign Exchange Costs of goods or services required for
the Project in accordance with the terms of this Agreement, by such of the following
methods as may be mutually agreed upon:

(1) By submitting to A.I.D., with necessary supporting documentation as pre-
scribed in Project Implementation Letters, (A) requests for reimbursement
for such goods or services, or, (B) requests for A.I.D. to procure com-
modities or services in Grantee's behalf for the Project; or

(2) By requesting A.I.D. to issue Letters of Commitment for specified amounts,
(A) to one or more U.S. banks, satisfactory to A.I.D., committing A.I.D. to
reimburse such bank or banks for payments made by them to contractors
or suppliers, under Letters of Credit or otherwise, for such goods or services,
or (B) directly to one or more contractors or suppliers, committing A.I.D. to
pay such contractors or suppliers for such goods or services.

(b) Banking charges incurred by Grantee in connection with Letters of
Commitment and Letters of Credit will be financed under the Grant unless
Grantee instructs A.I.D. to the contrary. Such other charges as the Parties may
agree to may also be financed under the Grant.

Section 7.2. Disbursement for Local Currency Costs. (a) After satisfac-
tion of conditions precedent, the Grantee may obtain disbursements of funds under
the Grant for Local Currency Costs required for the Project in accordance with the
terms of this Agreement, by submitting to A.I.D., with necessary supporting doc-
umentation as prescribed in Project Implementation Letters, requests to finance
such costs.

(b). The local currency needed for such disbursements may be obtained:
(1) By acquisition by A.I.D. with U.S. Dollars by purchase; and
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(2) By A.I.D., (A) requesting the Grantee to make available the local currency
for such costs, and (B) thereafter making available to the Grantee, through
the opening of amendment by A.I.D. of Special Letters of Credit in favor of
the Grantee or its designee, an amount of U.S. Dollars equivalent to the
amount of local currency made available by the Grantee, which dollars will
be utilized for procurement from the United States under appropriate pro-
cedures described in Project Implementation Letters.
The U.S. Dollar equivalent of the local currency made available hereunder

will be, in the case of subsection (b) (1) above, the amount of U.S. Dollars
required by A.I.D. to obtain the local currency, and in the case of subsec-
tion (b) (2) above, an amount calculated at the rate of exchange specified in the
applicable Special Letter of Credit Implementation Memorandum hereunder as of
the date of the opening or amendment of the applicable Special Letter of Credit.

Section 7.3. Other Forms of Disbursement. Disbursements of the Grant
may also be made through such other means as the Parties may agree to in writing.

Section 7.4. Rate of Exchange. Except as may be more specifically
provided under Section 7.2., if funds provided under the Grant are introduced into
St. Lucia by A.I.D. or any public or private agency for purposes of carrying out
obligations of A.I.D. hereunder, the Grantee will make such arrangements as may
be necessary so that such funds may be converted into currency of St. Lucia at
the highest rate of exchange which, at the time the conversion is made, is not
unlawful.

Article 8. MISCELLANEOUS

Section 8.1. Communications. Any notice, request, document, or other
communication submitted by either Party to the other under this Agreement will
be in writing or by telegram or cable, and will be deemed duly given or sent when
delivered to such party at the following addresses:

To the Grantee:
Deputy Director, Finance and Planning (Planning)
Mail Address:

Government Headquarters
P.O. Box 709
Castries, St. Lucia

Cable Address:
PMSLU 6243 LC

To A.I.D.:
Mission Director
Mail Address:

Regional Development Office/Caribbean
P.O. Box 302
Bridgetown, Barbados

Cable Address:
2259 USEMB BGI-WB
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All such communications will be in English, unless the Parties otherwise
agree in writing. Other addresses may be substituted for the above upon the giving
of notice.

Section 8.2. Representatives. For all purposes relevant to this Agree-
ment, the Grantee will be represented by the individual holding or acting in the
office of Deputy Director of Finance and Planning (Planning) and A.I.D. will be
represented by the individual holding or acting in the office of Mission Director,
each of whom, by written notice, may designate additional representatives for all
purposes other than exercising the power under Section 2.1. to revise elements of
the amplified description in Annex I. The names of the representatives of the
Grantee, with specimen signatures, will be provided to A.I.D., which may accept
as duly authorized any instrument signed by such representatives in implemen-
tation of this Agreement, until receipt of written notice of revocation of their
authority.

Section 8.3. Standard Provisions Annex. A "Project Grant Standard Pro-
visions Annex" (Annex II) is attached to and forms part of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the Grantee and the United States of America, each
acting through its duly authorized representative, have caused this Agreement to
be signed in their names and delivered as of the day and year first above written.

United States of America: St. Lucia:

[Signed] [Signed]

By: TOM H. ANDERSON By: JOHN COMPTON

Title: Ambassador Title: Prime Minister

[Signed]

By: JAMES S. HOLTAWAY

Title: Director
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ANNEX I

PROJECT DESCRIPTION

A. Summary Project Description

The objective of the St. Lucia Geothermal project is to accelerate the economic
development of St. Lucia through the exploitation of an indigenous source of geothermal
energy for the production of electricity. This project, which will be co-financed by AID and
the United Nations Revolving Fund for Natural Resources Exploration (UNRFNRE),
supports AID's other infrastructure and private sector projects in St. Lucia.

The availability of an indigenous source of energy will help St. Lucia attract private
investment in productive enterprises and will diminish the foreign exchange burden of
importing diesel oil for the generation of electricity. The objectives will be achieved by
drilling up to three production-sized exploratory geothermal wells in the Qualibou Caldera
near Soufriere. Management services will be provided by the UNFRNRE. The quality
of the effluent and the effects of the geothermal activity on the environment will be
monitored, and mitigative measures will be taken as needed. Technical assistance will be
provided to the GOSL to prepare a private sector investment package for geothermal
exploitation.

B. Project Elements

1. Other Donors

The project will be co-financed by A.I.D. and the UNRFNRE. The UNRFNRE will
finance the engineering, management and supervision aspects of the project along with
subcontracts for cementation, mud engineering, mud logging and chemical analysis, and
the provision of supplies. The Government of St. Lucia will contribute the preparation of
the required drilling pads, and the provision of water and water storage to the drilling sites.
The GOSL will also assure the acquisition of easements and rights of way.

2. AID-Financed Components

a. Drilling contract. A.I.D. will finance the preparation of drilling specifications, the
procurement of insulated casings, and a drilling contract for production sized exploitation
wells in the Belfond, Sulphur Springs and/or Etangs areas of the Qualibou Caldera. The
aggregate depth of the wells is expected to be between 4,500 and 6,500 meters. The drilling
contract will include the civil works (e.g., alterations to roads, bridges and harbor) nec-
essary to transport the drilling equipment.

b. Environmental Program. The project will finance an environmental assessment
study, a plan for environmental monitoring during the drilling phase which includes the
analysis of geothermal fluids, and an environmental protection plan for the post-project
phase.

c. Training. The project will finance the training of up to six St. Lucians in the
administrative aspects of the operation of geothermal power systems, including planning
for future well drilling and well field maintenance.

d. Technical Asssitance. Technical Assistance will be provided to assist the Grantee
prepare a plan for the private sector development of the geothermal well field and assist in
the evaluation of proposals from interested private investors.

e. Evaluation and Repair of Existing Geothermal Wells. Several of the existing
geothermal wells require repair and reinforcement. A.I.D. will finance repairs of the old
wells based upon the technical consultant recommendations.

C. Project Administration and Implementation

Overall project management will be carried out by a technical consultant contracted by
the UNRFNRE. The chief of party of the technical consultant will act as project manager

Vol. 1419. 1-23751



202 United Nations - Treaty Series * Nations Unles - Recueil des Traltis 1986

and supervise all UNRFNRE-financed subcontractors and the A.I.D.-financed drilling
contractor. On major technical and financial matters, the project manager will consult with
a tripartite management unit compiled of equal members of UNRFNRE, A.I.D., and the
GOSL. The establishment of this management unit does not indicate a waiver of A.I.D. s
approval rights as set out in this Agreement, including Annex II, Standard Provisions.

D. Financial Plan

Summary costs estimates are as follows:

AID UNRFNRE GOSL

I. Personnel and Travel .............................. - 84,000

2. Civil Works (Harbor, Roads and Bridges) ............ 170,000 - -

3. Pad Preparation, Ponds, Water Relocation of Utilities
and Land Acquisition .............................. - - 80,000

4. Pre-project Expenditure ............................ - 65,000 -

5. Project Supervision and Management ................ - 625,000 -

6. Well Drilling and Casing ........................... 2,167,070 - -

7. Materials, cementation, mud engineering, well comple-
tion, testing and other works ....................... - 1,418,500 -

8. Environmental Assessment and Monitoring .......... 75,000 - -

9. Equipment Freight and Insurance (less residual) ...... - 4,400 -

10. Technical Support, Management Services (fee to
UNRFNRE) ...................................... 65,000 14,000 -

11. Technical Assistance and Training .................. 90,000 - -

12. Repairs to Existing Wells .......................... 30,000 - -

13. Contingency ...................................... 402,930 169,200 -

TOTAL 3,000,000 2,380,100 80,000
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ANNEX II

PROJECT GRANT STANDARD PROVISIONS ANNEX

Definitions. As used in this Annex, the "Agreement" refers to the Project Grant
Agreement to which this Annex is attached and of which this Annex forms a part. Terms
used in this Annex have the same meaning or reference as in the Agreement.

Article A. PROJECT IMPLEMENTATION LETTERS

To assist Grantee in the implementation of the Project, A.I.D., from time to time, will
issue Project Implementation Letters that will furnish additional information about matters
stated in this Agreement. The parties may also use jointly agreed-upon Project Imple-
mentation Letters to confirm and record their mutual understanding on aspects of the
implementation of this Agreement. Project Implementation Letters will not be used to
amend the text of the Agreement, but can be used to record revisions or exceptions which
are permitted by the Agreement, including the revision of elements of the amplified
description of the Project in Annex I.

Article B. GENERAL COVENANTS

Section B.I. Consultation. The Parties will cooperate to assure that the purpose
of this Agreement will be accomplished. To this end, the Parties, at the request of either,
will exchange views on the progress of the Project, the performance of obligations under
this Agreement, the performance of any consultants, contractors, or suppliers engaged on
the Project, and other matters relating to the Project.

Section B.2. Execution of Project. The Grantee will:

(a) Carry out the Project or cause it to be carried out with due diligence and efficiency,
in conformity with sound technical, financial, and management practices, and in
conformity with those documents, plans, specifications, contracts, schedules, or other
arrangements, and with any modifications therein, approved by A.I.D. pursuant to this
Agreement; and

(b) Provide qualified and experienced management for, and train such staff as may be
appropriate for the maintenance and operation of the Project, and, as applicable for
continuing activities, cause the Project to be operated and maintained in such manner
as to assure the continuing and successful achievement of the purposes of the Project.
Section B.3. Utilization of Goods and Services. (a) Any resources financed under

the Grant will, unless otherwise agreed in writing by A.I.D., be devoted to the Project until
the completion of the Project, and thereafter will be used so as to further the objectives
sought in carrying out the Project.

(b) Goods or services financed under the Grant, except as A.I.D. may otherwise agree
in writing, will not be used to promote or assist a foreign aid project or activity associated
with or financed by a country not included in Code 935 of the A.I.D. Geographic Code
Book as in effect at the time of such use.

Section B.4. Taxation. (a) This Agreement and the Grant will be free of any
taxation or fees imposed under laws in effect in the territory of the Grantee.

(b) To the extent that (1) any contractor, including any consulting firm, any personnel
of such contractor financed under the Grant, and any property or transaction relating to
such contracts and (2) any commodity procurement transaction financed under the Grant
are not exempt from identifiable taxes, tariffs, duties, or other levies imposed under laws in
effect in the territory of the Grantee, the Grantee will, as and to the extent provided in and
pursuant to Project Implementation Letters, pay or reimburse the same with funds other
than those provided under the Grant.
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Section B.5. Reports, Records, Inspections, Audit. The Grantee will:

(a) Furnish A.I.D. such information and reports relating to the Project and to this
Agreement as A.I.D. may reasonably request;

(b) Maintain or cause to be maintained, in accordance with generally accepted accounting
principles and practices consistently applied, books and records relating to the Project
and to this Agreement, adequate to show, without limitation, the receipt and use of
goods and services acquired under the Grant. Such books and records will be audited
regularly, in accordance with generally accepted auditing standards, and maintained for
three years after the date of last disbursement by A.I.D.; such books and records will
also be adequate to show the nature and extent of solicitations of prospective suppliers
of goods and services acquired, the basis of award of contracts and orders, and the over-
all progress to the Project toward completion; and

(c) Afford authorized representatives of a Party the opportunity at all reasonable times to
inspect the Project, the utilization of goods and services financed by such Party, and
books, records, and other documents relating to the Project and the Grant.

Section B.6. Completeness of Information. The Grantee confirms:

(a) That the facts and circumstances of which it has informed A.I.D., or caused A.I.D.
to be informed, in the course of reaching agreement with A.I.D. on the Grant, are
accurate and complete, and include all facts and circumstances that might materially
affect the Project and the discharge of responsibilities under this Agreement;

(b) That it will inform A.I.D. in timely fashion of any subsequent facts and circumstances
that might materially affect, or that it is reasonable to believe might so affect, the
Project or the discharge of responsibilities under this Agreement.

Section B.7. Other Payments. Grantee affirms that no payments have been or will
be received by any official of the Grantee in connection with the procurement of goods or
services financed under the Grant except fees, taxes, or similar payments legally
established in the country of the Grantee.

Section B.8. Information and Marking. The Grantee will give appropriate publicity
to the Grant and the Project as a program to which the United States has contributed,
identify the Project site, and mark goods financed by A.I.D., as described in Project
Implementation Letters.

Article C. PROCUREMENT PROVISIONS

Section C.1. Special Rules. (a) The source and origin of ocean and air shipping
will be deemed to be the ocean vessel's or aircraft's country of registry at the time of
shipment.

(b) Premiums for marine insurance placed in the territory of the Grantee will be deemed
an eligible Foreign Exchange Cost, if otherwise eligible under Section C.7 (a).

(c) Any motor vehicles financed under the Grant will be of United States manufacture,
except as A.I.D. may otherwise agree in writing.

(d) Transportation by air, financed under the grant, of property or persons, will be
on carriers holding United States certification, to the extent service by such carriers is
available. Details on this requirement will be described in a Project Implementation Letter.

Section C.2. Eligibility Date. No goods or services may be financed under the Grant
which are procured pursuant to orders or contracts firmly placed or entered into prior to the
date of this Agreement, except as the Parties may otherwise agree in writing.

Section C.3. Plans, Specifications, and Contracts. In order for there to be mutual
agreement on the following matters, and except as the Parties may otherwise agree in
writing:

(a) The Grantee will furnish to A.I.D. upon preparation:
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(1) Any plans, specifications, procurement or construction schedules, contracts, or other
documentation relating to goods or services to be financed under the Grant, including
documentation relating to the prequalification and selection of contractors and to the
solicitation of bids and proposals. Material modifications in such documentation will
likewise be furnished A.I.D. on preparation;

(2) Such documentation will also be furnished to A.I.D., upon preparation, relating to any
goods or services which, though not financed under the Grant, are deemed by A.I.D.
to be of major importance to the Project. Aspects of the Project involving matters
under this sub-section (a) (2) will be identified in Project Implementation Letters;

(b) Documents related to the prequalification of contractors, and to the solicitation
of bids or proposals for goods and services financed under the Grant will be approved
by A.I.D. in writing prior to their issuance, and their terms will include United States
standards and measurements;

(c) Contracts and contractors financed under the Grant for engineering and other
professional services, for construction services, and for such other services, equipment, or
materials as may be specified in Project Implementation Letters, will be approved by
A.I.D. in writing prior to execution of the contract. Material modifications in such
contracts will also be approved in writing by A.I.D. prior to execution; and

(d) Consulting firms used by the Grantee for the Project but not financed under the
Grant, the scope of their services and such of their personnel assigned to the Project as
A.I.D. may specify, and construction contractors used by the Grantee for the Project but
not financed under the Grant, shall be acceptable to A.I.D.

Section C.4. Reasonable Price. No more than reasonable prices will be paid for
any goods or services financed, in whole or in part, under the Grant. Such items will be
produced on a fair and, to the maximum extent practicable, on a competitive basis.

Section C.5. Notification to Potential Suppliers. To permit all United States firms
to have the opportunity to participate in furnishing goods and services to be financed under
the Grant, the Grantee will furnish A.I.D. such information with regard thereto, and at such
times, as A.I.D. may request in Project Implementation Letters,

Section C.6. Shipping. (a) Goods which are to be transported to the territory of
the Grantee may not be financed under the Grant if transported either: (1) on an ocean
vessel or aircraft under the flag of a country which is not included in A.I.D. Geographic
Code 935 as in effect at the time of shipment; or, (2) on an ocean vessel which A.I.D., by
written notice to the Grantee, has designated as ineligible; or (3) under an ocean or air
charter which has not received prior A.I.D. approval.

(b) Costs of ocean or air transportation (of goods or persons) and related delivery
services may not be financed under the Grant, if such goods or persons are carried: (1) on
an ocean vessel or aircraft under the flag of a country not, at the time of shipment,
identified under the paragraph of the Agreement entitled "Procurement Source: Foreign
Exchange Costs", without prior written A.I.D. approval on a non-U.S. flag air carrier if a
U.S. flag carrier is available (in accordance with criteria which may be contained in
Project Implementation Letters) without prior written A.I.D. approval; or (2) on an ocean
vessel which A.I.D., by written notice to the Grantee, has designated as ineligible; or (3)
under an ocean vessel or air charter which has not received prior A.I.D. approval.

(c) Unless A.I.D. determines that privately owned United States-flag commercial
ocean vessels are not available at fair and reasonable rates for such vessels, (1) at least fifty
percent (50%) of the gross tonnage of all goods (computed separately for dry bulk carriers,
dry cargo liners and tankers) financed by A.I.D. which may be transported on ocean
vessels will be transported on privately owned United States-flag commercial vessels, and
(2) at least fifty percent (50%) of the gross freight revenue generated by all shipments
financed by A.I.D. and transported to the territory of the Grantee on dry cargo liners shall
be paid to or for the benefit of privately owned United States-flag commercial vessels.
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Compliance with the requirements of (1) and (2) of this'subsection must be achieved with
respect to both any cargo transported from U.S. ports and any cargo transported from non-
U.S. ports, computed separately.

Section C.7. Insurance. (a) Marine insurance on goods financed by A.I.D. which
are to be transported to the territory of the Grantee may be financed as a Foreign Exchange
Cost under this Agreement provided, (1) such insurance is placed at the lowest available
competitive rate, and (2) claims thereunder are payable in U.S. dollars or, as A.I.D. may
agree in writing, the currency in which such goods were financed or in any freely
convertible currency. If the Grantee (or government of Grantee), by statute, decree, rule,
regulation, or practice discriminates with respect to A.I.D.-financed procurement against
any marine insurance company authorized to do business in any State of the United States,
then all goods shipped to the territory of the Grantee financed by A.I.D. hereunder will be
insured against marine risks and such insurance will be placed in the United States with a
company or companies authorized to do a marine insurance business in a State of the
United States.

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, the Grantee will insure, or cause
to be insured, goods financed under the Grant imported for the Project against risks
incident to their transit to the point of their use in the Project; such insurance will be issued
on terms and conditions consistent with sound commercial practice and will insure the full
value of the goods. Any indemnification received by the Grantee under such insurance will
be used to replace or repair any material damage or any loss of the goods insured or will be
used to reimburse the Grantee for the replacement or repair of such goods. Any such
replacement will be of source and origin of countries listed in A.I.D. Geographic Code 935
as in effect at the time of replacement, and, except as the Parties may agree in writing, will
be otherwise subject to the provisions of the Agreement.

Section C.8. U.S. Government-Owned Excess Property. The Grantee agrees that
wherever practicable United States Government-owned excess personal property, in lieu
of new items financed under the Grant, should be utilized. Funds under the Grant may be
used to finance the costs of obtaining such property for the Project.

Article D. TERMINATION; REMEDIES

Section D.I. Termination. Either Party may terminate this Agreement by giving
the other Party 30 days written notice. Termination of this Agreement will terminate any
obligations of the Parties to provide financial or other resources to the Project pursuant to
this Agreement, except for payment which they are committed to make pursuant to non-
cancellable commitments entered into with third parties prior to the termination of this
Agreement. In addition, upon such termination A.I.D. may, at A.I.D.'s expense, direct
that title to goods financed under the Grant be transferred to A.I.D. if the goods are from
a source outside Grantee's country, are in a deliverable state and have not been offloaded
in ports of entry of Grantee's country.

Section D.2. Refunds. (a) In the case of any disbursement which is not supported
by valid documentation in accordance with this Agreement, or which is not made or used
in accordance with this Agreement, or which was for goods or services not used in
accordance with this Agreement, A.I.D., notwithstanding the availability or exercise of any
other remedies under this Agreement, may require the Grantee to refund the amount of
such disbursement in U.S. Dollars to A.I.D. within sixty (60) days after receipt of a request
therefor.

(b) If the failure of Grantee to comply with any of its obligations under this Agreement
has the result that goods or services financed under the Grant are not used effectively in
accordance with this Agreement, A.I.D. may require the Grantee to refund all or any part
of the amount of the disbursements under this Agreement for such goods or services in
U.S. Dollars to A.I.D. within sixty days after receipt of a request therefor.
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(c) The right under subsection (a) or (b) to require a refund of a disbursement will
continue, notwithstanding any other provision of this Agreement, for three years from the
date of the last disbursement under this Agreement.

(d) (1) Any refund under subsection (a) or (b), or (2) any refund to A.I.D. from a
contractor, supplier, bank or third party with respect to goods or services financed under
the Grant, which refund relates to an unreasonable price for or erroneous invoicing of
goods or services, or to goods that did not conform to specifications, or to services that
were inadequate, will (A) be made available first for the cost of goods and services required
for the Project, to the extent justified, and (B) the remainder, if any, will be applied to
reduce the amount of the Grant.

(e) Any interest or other earnings on Grant funds disbursed by A.I.D. to the Grantee
under this Agreement prior to the authorized use of such funds for the Project will be
returned to A.I.D. in U.S. Dollars by the Grantee.

Section D.3. Non-Waiver of Remedies. No delay in exercising any right or remedy
accruing to a Party in connection with its financing under this Agreement will be construed
as a waiver of such right or remedy.

Section D.4. Assignment. The Grantee agrees, upon request, to execute an
assignment to A.I.D. of any cause of action which may accrue to the Grantee in connection
with or arising out of the contractual performance or breach of performance by a party to
a direct U.S. Dollar contract with A.I.D. financed in whole or in part out of funds granted
by A.I.D. under this Agreement.
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AMENDMENT

By an agreement signed on I 1 December 1985, which came into force on 11 De-
cember 1985 by signature, it was agreed to amend Section 3.1 of the Project Grant
Agreement of 15 August 1985 between the Government of Saint Lucia and the
United States of America for Saint Lucia geothermal' as follows:

In Article 3, Section 3.1, paragraph 1, delete "One Million Five Hundred
Thousand United States ("U.S.") Dollars ($1,500,000)" and replace with "Three
Million ("U.S.") Dollars".

See p. 194 of this volume.
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Article C. Passation des marches Paragraphe C.7. Assurances

Paragraphe C. 1. Regles particulires Paragraphe C.8. Biens excedentaires apparte-
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Paragraphe C.6. Transports maritimes Paragraphe D.4. Subrogation

Projet de I'AID no 538-0137

ACCORD DE DON relatif au Projet en date du 15 aoft 1985 entre le
GOUVERNEMENT DE SAINTE-LUCIE (ci-apr~s dAnomm6 le o Donataire >>) et les
ETATS-UNIS D'AMtRIQUE, agissant par l'intermddiaire de I'AGENCY FOR INTER-
NATIONAL DEVELOPMENT (ci-apr~s d6nommd 1'v< AID o).

Article premier. L'AccoRD

Le present Accord a pour objet d'dnoncer l'entente intervenue entre les Par-
ties susmentionnes en ce qui concerne la r~alisation par le Donataire du projet
d~crit ci-apris et son financement par les Parties.

Article 2. LE PROJET

Paragraphe 2.1. Dffinition du projet. Le projet, qui est ddcrit plus en dd-
tail A l'annexe I, consistera A aider le Donataire, dans le cadre d'un effort int6-
ressant deux donateurs, en vue de la rdalisation de son programme d'exploration
et de d~veloppement de la production d'6nergie gdothermique. Dans le cadre de la
definition ci-dessus du projet, des 6lments de la description d6taille qui figure i
l'annexe I peuvent 6tre modifids par accord dcrit entre les reprdsentants autorisos
des Parties ddsignds au paragraphe 8.2, sans modification officielle de l'Accord.

Paragraphe 2.2. Caractere progressif du projet. a) La contribution de
I'AID au projet sera fournie progressivement, la contribution initiale devant etre
apporte conform~ment aux dispositions du paragraphe 3.1 du present Accord.
Les apports suivants seront faits sous rdserve que I'AID dispose des fonds nd-
cessaires AL cette fin et sous rdserve de l'accord mutuel des Parties, au moment de
chaque nouvelle contribution, sur l'opportunitd de poursuivre le projet.

b) Dans le cadre du d~lai g~ndral d'assistance au projet fixd dans le present
Accord, I'AID pourra, en consultation avec le pays coop~rateur, fixer dans des
lettres d'exdcution du projet des d~lais appropri~s pour l'utilisation des fonds
qu'elle fournira au titre de chaque nouvelle contribution.

Article 3. FINANCEMENT

Paragraphe 3.1. Le don. Pour aider le Donataire Afaire face aux d~penses
d'ex~cution du projet, I'AID, conform~ment A la loi de 1961 intitulde Foreign
Assistance Act (Loi relative A l'assistance aux pays 6trangers), telle qu'elle a W
modifi~e, accepte de faire don au Donataire, conform~ment aux dispositions du
prdsent Accord, d'une somme n'exc~dant pas un million cinq cent mille dollars
des Etats-Unis (1 500 000 de dollars E.-U.). Le don peut etre utilisd pour financer
le coit en devises, ddfini au paragraphe 6.1, et le coat en monnaie locale, ddfini au
paragraphe 6.2, des biens et services necessaires au projet.
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Paragraphe 3.2. Ressources du Donataire destinies au projet. a) Le Do-
nataire s'engage A verser ou A faire verser aux fins du projet les ressources autres
que le don n~cessaires pour exdcuter le projet de manire efficace et ponctuelle.

b) Les ressources fournies par le Donataire pour le projet tel qu'il est decrit
A l'annexe I ne seront pas infdrieures A l'dquivalent de quatre-vingt mille dollars
des Etats-Unis (80 000 dollars E.-U.), y compris les coits en nature.

Paragraphe 3.3. Date d'achevement de l'assistance au projet. a) La date
d'ach~vement de l'assistance au projet, qui est fixee au 31 aot~t 1987 ou A toute
autre date dont les Parties peuvent convenir par 6crit, est la date A laquelle les
Parties escomptent que tous les services finances au titre du don auront dtd
accomplis et tous les biens finances au titre du don auront W livr~s aux fins du
projet, comme prdvu au present Accord.

b) A moins qu'elle n'en convienne autrement par 6crit, I'AID ne ddlivrera ni
n'approuvera de documents d'autorisation de d6boursement des fonds du don
pour des services accomplis ou des marchandises livr6es aux fins du projet,
comme prdvu dans le pr6sent Accord, apr~s la date d'ach~vement de l'assistance
au projet.

c) Les demandes de d6boursements accompagndes des pieces justificatives
n6cessaires prescrites dans les lettres d'exdcution du projet devront parvenir A
I'AID ou A l'une des banques vis6es au paragraphe 7.1 au plus tard neuf (9) mois
apris la date d'achvement de l'assistance au projet ou avant 1'expiration de tout
autre ddlai dont I'AID pourra convenir par 6crit. Passd ce ddlai, I'AID peut, par
notification dcrite au Donataire, d6duire A tout moment du don tout ou partie du
montant pour lequel des demandes de d6blocage, accompagndes de pieces justi-
ficatives prescrites dans les lettres d'ex~cution du projet, ne lui sont pas par-
venues avant l'expiration dudit d~lai.

Article 4. CONDITIONS PRtALABLES AUX DfBOURSEMENTS

Paragraphe 4.1. Premier d6boursement. Avant le premier d6boursement
des fonds conform6ment au don de la dd1ivrance par I'AID de tout document
d'engagement suivant lequel un d~boursement doit etre effectud, le Donataire
fournira A I'AID, a moins que les Parties n'en ddcident autrement, de facon satis-
faisante quant au fond et b la forme :

a) Un avis du conseillerjuridique du Donataire, acceptable pour I'AID, attestant
que le pr6sent Accord a dtd diment autorisd ou ratifid par ou au nom du Do-
nataire et qu'il constitue, dans tous ses termes, une obligation juridique valide
pour le Donataire;

b) Une d6claration indiquant le nom de la personne autorisde A agir A titre de re-
prdsentant du Donataire conform6ment au paragraphe 8.2, et de tous repr-
sentants additionnels, accompagne d'un spdcimen 1dgalis6 des signatures des
personnes mentionndes dans la d6claration.

Paragraphe 4.2. Dboursements aux fins de travaux publics et d'activites
de forage. A moins que les Parties n'en d6cident autrement, avant tout ddbour-
sement ou la dd1ivrance par I'AID de tout document suivant lequel un ddbour-
sement sera effectud pour le financement de travaux publics et d'activitds de
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forage, le Donateur fournira par dcrit A I'AID, de fagon satisfaisante quant au fond
et A la forme :

a) Un plan ddtaillA d'ex~cution par dtapes des activitds de forage, des tra-
vaux publics et des reparations aux puits ddjA existants;

b) La preuve que le Donataire a ddjA obtenu ou a mis en train les proc6dures en
vue d'obtenir les terrains indispensables au projet, y compris toutes les ser-
vitudes ou autres droits de propridtd n6cessaires pour la bonne exdcution des
activit~s;

c) 1) Une 6valuation de l'environnement pr6par6e selon les formes exigdes par
I'AID [Reg. 16 (22 CFR Partie 216)] et 2) un plan de contr6le et de s6curitd de
l'environnement visant A protdger 1'environnement humain et physique sur les
lieux de forage envisagds et dans leurs alentours;

d) La preuve que le Donateur assurera la pr6paration des plates-formes de forage
et des bassins de stockage ainsi que de l'approvisionnement en eau pour les
lieux de forage;

e) La preuve de l'existence d'un contrat d6jA conclu ou de dispositions sores pour
l'obtention d'un contrat relatif aux services techniques n6cessaires pour la
pr6paration d'un plan et des paramtres en vue d'investissements priv6s con-
sacrds A l'exploitation gdothermique, y compris mais non uniquement les docu-
ments fournissant la description des rapports institutionnels, techniques et
financiers entre le secteur privd, le Gouvernement de Sainte-Lucie et la socidt6
d'd1ectricit6 de Sainte-Lucie (LUCELEC). Cet effort d'assistance technique
aura pour r6sultat un appel d'offres permettant le choix de l'investisseur privd
susceptible de participer au d6veloppement des ressources gdothermiques.

Paragraphe 4.3. Notification. DOs que I'AID aura d6termind que les
conditions prdalables dnoncdes aux paragraphes 4.1 et 4.2 ont 6t6 remplies, elle en
avisera le Donataire.

Paragraphe 4.4. Dlai d'accomplissement des conditions prialables. Si
les conditions dnoncdes au paragraphe 4.1 n'ont pas toutes t6 remplies dans les
90 jours suivant la date du prdsent Accord ou toute date ultdrieure dont I'AID
pourra convenir par dcrit, I'AID aura la facultd de d~noncer le pr6sent Accord par
notification dcrite au Donataire.

Article 5. DISPOSITIONS SPICIALES

Paragraphe 5.1. Evaluation du projet. Les Parties conviennent d'dtablir
un programme d'dvaluation dans le cadre du projet. A moins que les Parties n'en
conviennent autrement par dcrit, ce programme comprendra pendant l'ex6cution
du projet et A une ou plusieurs dates ult6rieures :

a) L'dvaluation des progr~s accomplis vers la rdalisation des objectifs du projet;

b) L'identification et l'dvaluation des problimes et contraintes susceptibles
d'emp6cher cette rdalisation;

c) L'Ovaluation de la manire dont ces renseignements peuvent servir A sur-
monter lesdits probl~mes;

d) L'dvaluation, dans la mesure du possible, de l'incidence du projet sur le
d6veloppement d'ensemble.
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Paragraphe 5.2. Environnement. Le Donataire s'engage A prendre les
mesures n6cessaires pour se conformer aux recommandations rdsultant des
procddures d'6valuation et de contr6le effectudes dans le cadre du projet.

Paragraphe 5.3. Plan d'investissements priv~s. Le Donataire s'engage A
faire de son mieux en vue de l'exdcution du plan 6labor6 conform6ment A l'ali-
n6a e du paragraphe 4.2, sauf dans la mesure oii l'un ou I'autre des 616ments du
plan n'est pas acceptd par le Donataire et que notification indiquant les objections
spdcifiques du Donataire est transmise par Acrit A I'AID dans les 30 jours suivant
la rdception du plan par le Donataire.

Paragraphe 5.4. Interconnexion des rdseaux Jlectriques. Le Donataire
s'engage A mettre au point a) un plan pour la transmission de 11 lignes KV entre la
centrale g6othermique et le r~seau sud, et b) un plan d'interconnexion des deux
rdseaux de Sainte-Lucie.

Paragraphe 5.5. Achat d' lectricit par LUCELEC. A moins que I'AID
n'en convienne autrement par 6crit, le Donataire concluera un accord avec
LUCELEC en vue de l'achat de l'61ectricit6 produite grace aux ressources
g6othermiques.

Article 6. PASSATION DES MARCHtS

Paragraphe 6.1. Coats en devises. A moins que I'AID n'en convienne
autrement par dcrit, les fonds ddboursds conformment au paragraphe 7.1 seront
affectds exclusivement au financement des cofots des biens et services n6cessaires
au projet ayant leur source et leur origine - et dans le cas des services leur
nationalitd - aux Etats-Unis (lesdits coots 6tant ci-apris ddnommds ( coofts en
devises o), sous rdserve des dispositions de l'alin~a b du paragraphe C. 1 de
l'annexe comprenant les dispositions types applicables au don relatif au projet qui
ont trait A l'assurance maritime. Les coots des transports oc~aniques seront finan-
cds bL m~me le don uniquement dans le cas de vaisseaux battant pavilion amdri-
cain, A moins que I'AID nen convienne autrement.

Paragraphe 6.2. Coa~ts en monnaie locale. Les fonds ddbours6s confor-
m6ment au paragraphe 7.2 seront affectds exclusivement au financement des
cofots des biens et services n~cessaires au projet ayant leur source et, A moins que
I'AID n'en convienne autrement par 6crit, leur origine A Sainte-Lucie (lesdits
coits dtant ci-apr~s d~nomm~s les v coots en monnaie locale o). Dans la mesure
o4 le pr6sent Accord le pr6voit, les cofots en monnaie locale comprendront
dgalement la foumiture de ressources en monnaie locale n6cessaires A l'ex6cution
du projet.

Article 7. DIBOURSEMENTS

Paragraphe 7.1. Dgboursements pour couvrir les coats en devises.
a) Apras avoir rempli les conditions pr6alables, le Donataire peut obtenir le
d6boursement de fonds du don pour couvrir les cofots en devises des biens et
services n6cessaires au projet, conform6ment aux termes du pr6sent Accord, par
celle ou celles des m6thodes ci-apras qui seront mutuellement convenues :
1) En soumettant a I'AID, avec les piaces justificatives prescrites dans les lettres

d'ex~cution du projet, A) des demandes de remboursement pour lesdits biens
ou services, ou B) des demandes de foumiture de biens ou services par I'AID
aux fins du projet, pour le compte du Donataire; ou
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2) En demandant A I'AID d'dmettre des lettres d'engagement d'un montant
ddtermin6 A) A l'intention d'une ou plusieurs banques des Etats-Unis qu'elle
aura agrddes engageant I'AID I rembourser A ladite ou auxdites banques les
paiements effectu6s pour lesdits biens ou services A des entrepreneurs ou
fournisseurs, au moyen de lettres de credit ou autres effets, ou B) directement
A l'intention d'un ou plusieurs entrepreneurs ou fournisseurs engageant I'AID
;k payer auxdits entrepreneurs ou fournisseurs lesdits biens ou services.
b) Les frais bancaires encourus par le Donataire pour l'emission des lettres

d'engagement et lettres de credit seront financ6s au titre du don, a moins que le
Donataire ne donne des instructions contraires a I'AID. Les autres frais dont les
Parties pourront convenir peuvent aussi tre financ6s au titre du don.

Paragraphe 7.2. Dgboursements pour couvrir les coats en monnaie lo-
cale. a) Apr~s avoir rempli les conditions pr6alables, le Donataire peut obtenir
le d~boursement de fonds du don pour couvrir les coots en monnaie locale n6-
cessaires au projet conformement aux dispositions du pr6sent Accord en soumet-
tant A I'AID, avec les pieces justificatives prescrites dans les lettres d'ex6cution
du projet, des demandes de financement desdits coots.

b) L'AID peut se procurer la monnaie locale n6cessaire A ces debour-
sements :
1) En l'achetant b l'aide de dollars E.-U.;
2) A) En demandant au Donataire de fournir la monnaie locale n6cessaire au

paiement desdits cooits, et B) en mettant ensuite A la disposition du Donataire,
par l'ouverture ou la modification de lettres sp6ciales de cr6dit A l'ordre du
Donataire ou de la personne qu'il d6signe, un montant en dollars E.-U. 6qui-
valent au montant en monnaie locale fourni par le Donataire, dollars qui
seront utilises pour la passation de marchds aux Etats-Unis selon les pro-
cedures prescrites dans les lettres d'execution du projet.
Le montant en 6quivalent-dollars E.-U. de la monnaie locale fourni en vertu

du present alinea sera, dans le cas du point 1 de l'alinea b, le montant en dollars
E.-U. utilise par I'AID pour obtenir la monnaie locale et, dans le cas du point 2 de
l'alinda b, un montant calculM au taux de change dnonc6 dans le memorandum
d'application de la lettre sp6ciale de credit correspondante, A la date de l'ouver-
ture ou de la modification, de ladite lettre de credit.

Paragraphe 7.3. Autres formes de d~boursement. Des fonds pourront
egalement 8tre debourses au titre du don par tous autres moyens dont les Parties
pourront convenir par ecrit.

Paragraphe 7.4. Taux de change. Sous reserve des dispositions plus
precises du paragraphe 7.2, lorsque des fonds fournis au titre du dont sont
introduits A Sainte-Lucie par I'AID ou un organisme public ou privd pour per-
mettre A I'AID de s'acquitter de ses obligations aux termes du present Accord, le
Donataire prendra les mesures necessaires pour que lesdits fonds puissent etre
convertis en dollars des Caralbes orientales au taux de change legal le plus eleve
A la date de la conversion.

Article 8. DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.1. Communications. Toute notification, toute demande,
tout document ou toute autre communication adressee par l'une des Parties A
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l'autre en vertu du present Accord le sera sous forme de lettre, de tdlgramme ou
de cable et sera r~putde dOment remise ou envoyde lorsqu'elle sera ddlivrde A la
Partie intAressre A l'une des adresses suivantes

Pour le Donataire :
Deputy Director, Finance and Planning (Planning)

Adresse postale :
Government Headquarters
P.O. Box 709
Castries, Saint Lucia

Adresse tdlgraphique
PMSLU 6243 LC

Pour I'AID :
Mission Director

Adresse postale :
Regional Development Office/Caribbean
P.O. Box 302
Bridgetown, Barbados

Adresse t~ldgraphique :
2259 USEMB BGI-WB

A moins que les Parties n'en conviennent autrement par dcrit, toutes ces
communications seront rAdig~es en anglais. D'autres adresses pourront etre subs-
titudes aux adresses ci-dessus par voie de notification.

Paragraphe 8.2. Repr6sentants. A toutes les fins du present Accord, le
Donataire sera reprrsentd par le titulaire ou le supplant du poste de Directeur
adjoint aux finances et A la planification (planification) et I'AID sera reprAsentAe
par le titulaire ou le supplant du poste de reprdsentant de I'AID, chacun d'eux
pouvant, par notification dcrite, ddsigner d'autres reprdsentants A toutes les fins
autres que la rdvision, aux termes du paragraphe 2.1, d'd1dments de la description
ddtaillde figurant A l'annexe I. Les noms des reprsentants du Donataire seront
communiquds, avec des spdcimens de leurs signatures, A I'AID qui pourra, tant
qu'elle n'aura pas reru notification 6crite de la revocation de leurs pouvoirs,
reconnaitre comme dOment autorisO tout document signA par lesdits reprdsentants
en execution du present Accord.

Paragraphe 8.3. Annexe comprenant les dispositions types. Une annexe
comprenant les dispositions types applicables au don relatif au projet (annexe II)
est jointe au present Accord et en fait partie intrgrante.
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EN FOI DE QUOI le Donataire et les Etats-Unis d'Am-rique, agissant chacun
par l'intermddiaire de son reprdsentant autorisd, ont fait signer le present Accord
en leur nom A la date qui figure en tete dudit Accord.

Pour les Etats-Unis d'Amdrique:

[Signe]
Par: TOM H. ANDERSON

Titre : Ambassadeur

[Sign6]

Par: JAMES S. HOLTAWAY

Titre : Directeur

Pour Sainte-Lucie:

[Signg]
Par: JOHN COMPTON

Titre : Premier Ministre
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ANNEXE I

DESCRIPTION DU PROJET

A. Description sommaire

Le projet gdothermique A Sainte-Lucie a pour but d'accdldrer le d~veloppement 6cono-
mique du pays grace a 'exploitation d'une source locale d'dnergie g6othermique destinde
, Ia production d'dlectricitd. Financd conjointement par I'AID et par le Fonds auto-
renouvelable des Nations Unies pour l'exploration des ressources naturelles (FANUERN),
le projet vient dtayer les autres projets d'infrastructure et du secteur privd de I'AID A
Sainte-Lucie.

La disponibilit6 d'une ressource locale d'dnergie permettra A Sainte-Lucie d'attirer
plus facilement les investissements destinds aux entreprises de production et rdduira le
coct en devises qui sont n~cessaires b l'importation de gas-oil pour la production
d'dlectricitd. Les objectifs seront atteints pour le forage exploratoire de trois puits
gdothermiques d'une capacitd productive dans le Qualibou Caldera aux environs de
Soufri~re: La gestion sera assurde par le FANUERN. La nature des effluves sera surveillde
et les effets de l'activit6 gdothermique sur l'environnement seront contr6Mls de mani~re A
ce que des mesures correctives soient prises si cela s'avArait n~cessaire. L'assistance
technique sera fournie par le Gouvernement de Sainte-Lucie qui prdparera une proposition
visant A une combinaison d'investissements privds pour l'exploitation gdothermique.

B. EI9ments du projet

1. Autre donateur

Le projet sera financ6 conjointement par I'AID et le FANUERN. Ce dernier sera
responsable du financement de l'ingdnierie, de la gestion et de la supervision du projet ainsi
que des sous-traitances pour la cimentation, la boue de forage et de son transport et de son
analyse, de meme que des fournitures. Le Gouvernement de Sainte-Lucie se chargera de la
preparation des plates-formes de forage, de l'approvisionnement en eau et de son stockage
pour les lieux de forage. Le Gouvernement verra dgalement A l'acquisition des servitudes et
des droits de passage.

2. Elements finances par I'AID

a. Contrat de forage. L'AID financera et se chargera de l'dtablissement des
sp6cifications du forage, de l'achat du cuvelage dtanche et d'un contrat de forage pour
I'exploitation de puits d'une capacitd productive dans les r6gions de Belfond, de Sulphur
Springs et/ou des Etangs, et de Qualibou Caldera. La profondeur totale des trois puits
devrait atteindre de 4 500 A 6 500 metres. Le contrat de forage comprendra les travaux
publics (i.e., les modifications A apporter aux routes, aux ponts et au port) n6cessaires au
transport de l'dquipement de forage.

b. Programme relatif u l'environnement. Le projet assurera le financement d'une
dtude d'dvaluation de l'environnement et un plan de surveillance de celui-ci au cours de la
pdriode de forage. L'dtude comportera une analyse des fluides gdothermiques, et un plan
pour la protection de l'environnement au cours de la phase postdrieure au projet.

c. Formation. Le projet assurera le financement de la formation d'un maximum de
six Saint-luciens concernant les aspects administratifs lids A l'exploitation de syst~mes
d'dnergie gdothermique, y compris le planning relatif aux forages futurs et A l'entretien.

d. Assistance technique. Une assistance technique sera fournie afin d'assister le
Donataire A preparer le plan consacr6 au ddveloppement, par l'interm6diaire du secteur
privd, des puits gdothermiques et de l'aider A analyser les offres des investisseurs privds
intdressds.
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e. Estimation des rparations aux puits g4othermiques existants. Plusieurs des puits
djA existants exigent des r6parations et un renforcement. L'AID financera ces reparations
aux anciens puits sur la base des recommandations d'un consultant spdcialisA.

Plusieurs des puits ddjA existants exigent des r6parations et un renforcement. L'AID
financera ces r6parations aux anciens puits sur la base des recommandations d'un con-
sultant spdcialisd.

C. Gestion et mise en ouvre du projet

L'ensemble de la gestion du projet sera confid A un consultant spdcialisd employd sur
une base contractuelle par le FANUERN. Le chef d'dquipe du consultant agira en qualitA
de directeur du projet et supervisera tous les sous-traitants financds par le FANUERN de
meme que le contrat de forage financd par l'AID. S'agissant de questions techniques et
financiares majeures, le directeur du projet consultera un groupe de gestion tripartite
composd, en nombre dgal, de repr6sentants du FANUERN, de I'AID et du Gouvernement
de Sainte-Lucie. La crdation de ce groupe de gestion ne doit pas etre considdrde comme un
abandon, par I'AID, de ses droits d'approbation tels qu'6noncds au prdsent Accord, y
compris A l'annexe II.

D. Plan financier

Les coats estimatifs peuvent etre ainsi rdsumds

AID FANUERN Donataire

1. Salaires et voyages ............................. - 84000 -

2. Travaux publics (port, routes et ponts) ........... 170 000 - -

3. Preparation des plates-formes, bassins de stockage,
eau, relocalisation des services publics et acquisition - - 80 000
des terrains ....................................

4. Ddpenses pr6liminaires ......................... - 65 000 -

5. Supervision et gestion du projet .................. - 625 000 -

6. Forage et cuvelage ............................. 2 167 070 - -

7. Matdriaux, cimentation, boue de forage, completion
des puits, mise a I'essai et autres travaux ......... - 1 418 500 -

8. Evaluation et surveillance de 'environnement ..... 75 000 - -

9. Fret et assurance de l'dquipement (sauf rdsidu) .... - 4 400 -

10. Concours technique et services de gestion (r~tribu-
tion au FANUERN) ............................ 65 000 14 000 -

11. Assistance technique et formation ................ 90 000 - -

12. Rdparations des puits existants .................. 30 000 - -

13. Imprdvus ...................................... 402 930 169200 -
TOTAL 3 000 000 2 380 100 80000
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ANNEXE II

DISPOSITIONS TYPES APPLICABLES AU DON RELATIF AU PROJET

D46finitions : Aux fins de la prdsente annexe, I'expression v Accord >' s'entend de
l'Accord de don relatif au projet auquel est jointe la prdsente annexe, qui en fait partie
int~grante. Les termes employds dans la prdsente annexe ont la meme signification que
dans I'Accord.

Article A. LETTRES D'EXtCUTION DU PROJET

Pour aider le Donateur A rdaliser le projet, I'AID dmettra de temps A autre des lettres
d'exdcution du projet qui fourniront des informations suppldmentaires sur les questions
faisant l'objet du present Accord. Les Parties pourront dgalement utiliser des lettres
d'exdcution du projet arr~tdes d'un commun accord pour confirmer et consigner leur
entente mutuelle sur divers aspects de l'application du present Accord. Les lettres
d'exdcution du projet ne seront pas utilisdes pour modifier le texte de I'Accord, mais elles
pourront l'dtre pour consigner des rdvisions ou des ddrogations autorisoes par l'Accord, y
compris en ce qui concerne la rdvision des 6lments de la description ddtaillde du projet
figurant A l'annexe I.

Article B. DISPOSITIONS GfN12RALES

Paragraphe B.I. Consultation. Les Parties coopdreront pleinement A la r(alisation
de l'objectif du present Accord. A cette fin, A la demande de l'une ou l'autre des Parties,
ces demires confdreront sur l'dtat d'avancement du projet, l'exdcution des obligations
qui leur incombent aux termes du present Accord, la mani~re dont les consultants,
entrepreneurs ou fournisseurs retenus au titre du projet s'acquittent de leur tache et sur
toute autre question relative au projet.

Paragraphe B.2. Execution du projet. Le Donataire:

a) Exdcutera ou fera exdcuter le projet avec la diligence et l'efficacitd voulues et con-
formment aux principes d'une saine gestion financi(re, administrative et technique et
conformment aux documents, plans, specifications, contrats, calendriers et autres
arrangements ainsi qu'A toute modification qui pourrait y dtre apport(e, en accord avec
I'AID, conformment au present Accord;

b) Fournira un personnel de gestion qualifid et expdrimentd aux fins du projet et formera ce
personnel, selon qu'il conviendra, pour assurer l'entretien et 1'exploitation du projet et,
s'il y a lieu aux fins des activitds continues, veillera A ce que le projet soit exploitd et
entretenu de fagon A assurer avec fruit la poursuite de la rdalisation des objectifs du
projet.

Paragraphe B.3. Utilisation des biens et services, a) A moins que I'AID n'accepte
par dcrit qu'il en soit autrement, les ressources financdes au titre du don seront
exclusivement utilisdes aux fins du projet jusqu'A l'achvement de celui-ci et, par la suite,
seront utilisdes de fagon A favoriser la rdalisation des objectifs vists dans le projet.

b) A moins que I'AID n'accepte par dcrit qu'il en soit autrement, aucun bien ou
service financd au titre du don ne sera utilisd pour promouvoir ou faciliter la r(alisation
d'un projet ou d'une activitd d'aide 6trang re auxquels un pays non mentionnd dans le
Code 935 du Geographic Code Book de I'AID, tel qu'il sera en vigueur au moment de ladite
utilisation est associd ou qu'il finance.

Paragraphe B.4. Imposition. a) Le prdesent Accord et le montant du don, ainsi que
le principal et les intdr~ts, seront exondrds de tous imp6ts ou droits dtablis en vertu de la
ldgislation en vigueur sur le territoire du Donataire.

b) Si 1) un entrepreneur adjudicataire, y compris un bureau d'dtudes, des agents de cet
entrepreneur r(mundrds au titre du don, des biens ou des transactions en rapport avec les
contrats passds et 2) une passation de marchd pour des produits financds en vertu du don ne
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sont pas exondrds des imp6ts, taxes, droits de douane et autres redevances identifiables,
par la Idgislation en vigueur, sur le territoire du Donataire, le Donataire devra payer ou
rembourser, conformdment aux dispositions des lettres d'exdcution du projet, une somme
dquivalente aux montants qui auront W verses A ces divers titres au moyen de fonds autres
que ceux provenant du don.

Paragraphe B.5. Rapports, tats, inspections, vwrification des comptes. Le Dona-
taire :

a) Fournira A I'AID les informations et les rapports relatifs au projet et au prdsent Accord
que I'AID pourra raisonnablement demander;

b) Tiendra ou fera tenir, conformdment aux principes et m6thodes d'une saine gestion
comptable rdgulibrement appliqu~e, des livres et registres se rapportant au projet et au
present Accord, lesquels devront, sans limitation, faire apparaitre la r6ception et
l'utilisation faites des biens et des services acquis au titre du don. Ces livres et dtats
seront vdrifi6s rdguli rement conform6ment aux normes gdn~ralement reconnus et
seront conservds pendant trois ans A compter de la date du dernier d6boursement
effectud par I'AID; ces livres et dtats feront dgalement apparaitre la nature et I'dtendue
des appels d'offres lancds aupr.s d'6ventuels fournisseurs des biens et des services
requis, les raisons qui ont motivd l'adjudication des contrats et des commandes aux
soumissionnaires retenus et l'dtat d'avancement du projet; et

c) Donnera aux reprdsentants autorisds d'une Partie la possibilitd, A tout moment
raisonnable, d'inspecter le projet, l'utilisation de tous les biens et services finances par
ladite Partie ainsi que les livres, registres et autres documents se rapportant au projet et
au don.

Paragraphe B.6. Divulgation defaits mat4riels et des circonstances. Le Donataire
confirme :

a) Que tous les faits et circonstances qu'il a rdv6lds ou fait rdvdler A I'AID au cours de la
n6gociation du don sont exacts et complets et comprennent tous les faits et toutes les
circonstances qui pourraient matdriellement affecter le projet et entraver l'exdcution
des responsabilitds qui lui incombent aux termes du present Accord;

b) Qu'il informera sans retard I'AID de tous faits et de toutes circonstances ultdrieures qui
pourraient affecter matdriellement, ou dont il a des raisons valables de penser qu'ils
pourraient matdriellement affecter le projet ou entraver l'exdcution des obligations qui
lui incombent aux termes du present Accord.

Paragraphe B.7. Autres paiements. Le Donataire affirme qu'A l'occasion de
l'acquisition de biens ou de services financds au titre du don, aucun paiement n'a W ni ne
sera requ par l'un quelconque de ses reprdsentants si ce n'est au titre de droits, de taxes ou
de paiements semblables Igalement pr6vus dans le pays du Donataire.

Paragraphe B.8. Information et marquage. Le Donataire donnera la publicitd
appropri6e au don et au projet en tant que programme auquel ont contribud les Etats-Unis,
identifiera le site du projet et marquera les biens financds par I'AID de la manii.re qui sera
prescrite dans les lettres d'exdcution du projet.

Article C. PASSATION DES MARCHtS

Paragraphe C.I. Regles particulieres. a) La source et l'origine des transports
maritimes et adriens sera rdputde Wtre le pays dans lequel est immatriculd le navire ou
l'adronef au moment de l'expddition.

b) Les primes des police d'assurance maritime conclues dans le pays du Donataire
seront r~putdes dtre un coot en devises autorisd si, A d'autres dgards, elles remplissent les
conditions prdvues a l'alinda a du paragraphe C.7.

c) A moins que I'AID n'accepte par dcrit qu'il en soit autrement, les vdhicules A
moteur financds au titre du don seront de fabrication amdicaine.
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d) Les transports adriens finances au titre du don de marchandises et de personnes
(ainsi que de leurs effets personnels) seront effectuds par des compagnies agrd6es par les
Etats-Unis, si elles sont disponibles. Les modalitds d6tailles d'application de cette
condition seront indiqudes dans une lettre d'exdcution du projet.

Paragraphe C.2. Dates d'autorisation. A moins que les Parties n'acceptent par
dcrit qu'il en soit autrement, aucun bien ni aucun service obtenu A la suite de commandes
passdes ou de marches conclus de faqon ferme avant la date du present Accord ne pourront
etre financds au titre du don.

Paragraphe C.3. Plans, spcifications et contrats. Afin de ddfinir I'entente mu-
tuelle intervenue sur les questions ci-apr~s et A moins que les Parties n'en conviennent
autrement par dcrit :

a) Le Donataire fournira A l'AID, d~s qu'ils seront prets:

1) Tous les plans, sp6cifications, calendriers d'achat ou de construction, contrats ou
autres documents se rapportant aux biens et aux services devant 8tre financ6s au titre
du don, y compris les documents relatifs A la pr~qualification et A la s6lection des
entrepreneurs adjudicataires ainsi qu'aux appels d'offres. Toutes modifications dont
lesdits documents pourraient faire l'objet devront dgalement etre soumises A I'AID ds
qu'elles seront pretes;

2) Lesdits documents devront dgalement etre fournis A I'AID, d6s qu'ils seront prets,
dans le cas des biens et des services qui, bien que non financts au titre du don, sont
jugds par I'AID comme dtant d'une importance majeure pour le projet. Les aspects
du projet faisant intervenir des questions auxquelles s'appliquent les dispositions du
point 2 du present alinda a seront identifids dans les lettres d'exdcution du projet;

b) Les documents relatifs A la prequalification des entrepreneurs ainsi qu'aux appels
d'offres de biens et de services devant etre finances au titre du don devront etre approuves
par I'AID par dcrit avant d'etre dmis, et seront rddigds selon le systleme de poids et mesures
en vigueur aux Etats-Unis;

c) Les contrats de fourniture de services techniques et autres services professionnels,
de services de construction et de tous autres services, dquipements ou matdriaux, selon ce
qui pourra etre sp6cifid dans les lettres d'exdcution du projet, devant etre financds au titre
du don devront, ainsi que les entrepreneurs adjudicataires, dtre approuvds par lAID par
dcrit avant leur signature. Toutes modifications desdits contrats devront dgalement etre
approuvdes par dcrit par I'AID avant leur signature; et

d) Les bureaux d'dtudes utilisds par le Donataire aux fins du projet mais dont les
services ne sont pas financds au titre du don, l'etendue de leurs services et leur personnel
affecte au projet, selon ce que I'AID pourra specifier, ainsi que tous les entrepreneurs de
construction utilisds par le Donataire aux fins du projet et dont les services ne sont pas
finances au titre du don, devront tre acceptables pour I'AID.

Paragraphe C.4. Prix raisonnable. Le prix paye pour un bien ou un service
finance, en tout ou en partie, au titre du don ne devra pas d6passer un montant raisonnable.
Ces biens et services devront etre acquis dans des conditions equitables et, dans toute la
mesure du possible, par appel A la concurrence.

Paragraphe C.5. Notification aux fournisseurs potentiels. Afin que toutes les
societds des Etats-Unis puissent avoir l'occasion de participer A la fourniture des biens et la
prestation des services devant etre finances au titre du don, le Donataire communiquera
A I'AID les renseignements qu'elle demandera A ce sujet, aux dates qu'elle fixera dans
les lettres d'execution du projet.

Paragraphe C.6. Transports maritimes. a) Les biens qui doivent etre transportds
dans le pays du Donataire ne pourront pas etre finances au titre du don s'ils sont transpor-
tes soit 1) sur un navire ou sur un ardonef battant le pavilion d'un pays autre que ceux qui
figurent au Code 935 du Geographic Code Book de I'AID en vigueur au moment de
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I'expddition, soit 2) sur un navire que I'AID aura, par voje de notification dcrite au
Donataire, ddsignd comme non acceptable, soit 3) en vertu d'un affr~tement maritime ou
adrien qui n'a pas dtd prdalablement approuv6 par I'AID.

b) Les cofats des transports maritimes ou adriens (de biens ou de personnes) et les
services de livraison connexes ne pourront pas etre financds au titre du don si ces biens ou
ces personnes sont transportds : 1) sur un navire battant le pavilion d'un pays qui n'est pas,
au moment de l'expddition, identifid conformment aux dispositions du paragraphe de
l'Accord intitul v Passation des marchds : des coats en devises ,, sans l'approbation
dcrite prdalable de I'AID; ou 2) sur un navire que I'AID aura, par voie de notification dcrite
au Donataire, ddsignA comme non acceptable; ou 3) en vertu d'un affretement maritime ou
adrien qui n'aura pas At approuvd prdalablement par I'AID.

c) A moins que I'AID ne determine que les navires marchands priv6s battant pavilion
des Etats-Unis ne sont pas disponibles A un tarif 6quitable et raisonnable : 1) au moins
cinquante pour cent (50 p. 100) du tonnage brut transportable par mer de tous les biens
financds par I'AID (ledit tonnage dtant calculd sdpardment pour les vraquiers, les
transporteurs de cargaison sOache et les navires citernes) devront etre transportds ii bord de
navires marchands battant pavilion des Etats-Unis et appartenant A des armateurs priv6s;
ou 2) au moins cinquante pour cent (50 p. 100) des recettes de fret brutes engendrdes par
l'expddition de biens finances par I'AID et transportds dans le pays du Donataire A bord
d'un transporteur de cargaison s che devront revenir directement ou indirectement 5, des
navires marchands battant pavilion des Etats-Unis et appartenant A des armateurs privds.
Les conditions pos6es aux rubriques 1 et 2 du prdsent alinda devront etre remplies en ce qui
conceme tant les cargaisons transportdes b partir de ports des Etats-Unis que des
cargaisons transportdes A partir de ports autres que ceux des Etats-Unis, calculdes
sdpardment.

Paragraphe C.7. Assurances. a) La souscription d'une assurance maritime pour
les biens financds par I'AID et devant tre transportds dans le pays du Donataire pourra
etre financde en tant que coOt en devises conformment au pr6sent Accord A condition que
1) cette souscription soit faite au taux concurrentiel le plus bas possible en vigueur, et
2) que les indemnitds d'assurance dventuellement soient payables en dollars des Etats-Unis
ou, A la suite de l'accord dcrit de I'AID, dans la monnaie dans laquelle les articles en
question ont dtd financ6s ou dans une monnaie librement convertible. Dans le cas ot, lors
de la souscription d'une assurance maritime sur une cargaison financ6e par I'AID, le
Donataire (ou son Gouvernement) accorderait un traitement prdfdrentiel par ordonnance,
d~cret, loi ou raglement ou dans la pratique A une compagnie d'assurance maritime autre
qu'une compagnie d'assurance maritime autorisde A exercer ses activitos dans un Etat des
Etats-Unis d'Amdrique, les biens exp~dids dans le pays du Donataire et financds par I'AID
conformment au prdsent Accord devront 8tre assurds aux Etats-Unis contre les risques
maritimes aupras d'une ou de plusieurs compagnies d'assurance maritime autorisdes A
effectuer des operations d'assurance dans un Etat des Etats-Unis.

b) A moins que I'AID n'accepte par dcrit qu'il en soit autrement, le Donataire assurera
ou fera assurer tous les biens financds au titre du don et importds aux fins du projet contre
les risques au cours du transport jusqu'b leur arrivde sur les lieux de leur utilisation prdvus
dans le projet; cette assurance sera contractde A des clauses et conditions compatibles avec
de saines pratiques commerciales et couvrira la valeur totale des marchandises. Toute
indemnisation versde au Donataire au titre de ladite assurance sera utilisde pour remplacer
tout bien avarid ou perdu, pour r~parer toute avarie ou pour rembourser au Donataire les
frais qu'il a encourus s'il a fait remplacer ou rdparer ces biens. Tout bien offert en
remplacement devra avoir sa source et son origine dans les pays mentionnds au code 935 du
Geographic Code Book de I'AID en vigueur au moment oat les commandes seront passdes
et les marches conclus pour ces biens de remplacement et, bi moins que les Parties n'en
conviennent autrement par dcrit, sera A tout autre dgard assujetti aux dispositions du
present Accord.
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Paragraphe C.8. Biens excdentaires appartenant au Gouvernement des Etats-
Unis. Le Donataire s'engage, dans la mesure du possible, A utiliser des biens exc6-
dentaires appartenant au Gouvemement des Etats-Unis plut6t que de nouveaux articles
finances au titre du don. Les fonds d6pensds au titre du don pourront etre utiis6s pour
financer le coOt d'acquisitions de ces biens aux fins du projet.

Article D. ANNULATION, RECOURS

Paragraphe D.1. Annulation. L'une ou l'autre des Parties pourra, moyennant
prdavis dcrit de 30 jours, rdsilier le present Accord. En cas de rdsiliation, toutes les
obligations des Parties de foumir des ressources financi6res ou autres aux fins du projet
conformdment au present Accord prendront fin, exceptd en ce qui concerne les paiements
qui doivent etre effectuds en vertu d'engagements irrdvocables pris A l'dgard de tiers avant
la r6siliation dudit Accord. En outre, d~s la rdsiliation de l'Accord, I'AID pourra, A ses
propres frais, ordonner que la propridtd des biens dont 'acquisition a W financAe au
moyen du don lui soit transfdrde si ces biens proviennent d'une source situde hors du pays
du Donataire, peuvent tre livrds dans l'dtat ot ils se trouvent et n'ont pas W ddbarquds
dans des ports d'entr~e du pays du Donataire.

Paragraphe D.2. Remboursements. a) Dans les cas ot un d6boursement n'est pas
justifid par des pieces valides conformndment aux dispositions du pr6sent Accord ou n'est
pas effectud ou utilisd conformment aux dispositions dudit Accord, ou porte sur des biens
ou des services qui n'ont pas t6 utilisds conformment au present Accord, I'AID pourra,
nonobstant l'existence ou l'exercice de tout autre recours prdvu dans le present Accord,
exiger du Donataire qu'il lui en rembourse le montant en dollars des Etats-Unis dans un
d6lai de soixante jours A compter de la rdception d'une demande en ce sens.

b) Si, le Donataire ayant manquA A l'une quelconque de ses obligations en vertu du
prdsent Accord, des biens ou des services finances au titre du don ne sont pas utilists
efficacement conformdment audit Accord, I'AID pourra exiger du Donataire qu'il lui rem-
bourse en dollars des Etats-Unis tout ou partie du montant des d~boursements effectuds
conformdment au prdsent Accord pour l'acquisition desdits biens ou services dans un ddlai
de soixante jours A compter de la r6ception d'une demande en ce sens.

c) Nonobstant toute autre disposition du prdsent Accord, I'AID conservera pendant
trois ans, A compter de la date du demier d6boursement en vertu du pr6sent Accord, le
droit de demander le remboursement prdvu aux alindas a ou b de tout d6boursement
effectud.

d) 1) Dans le cas oit I'AID recevra un remboursement effectud conformdment aux
alindas a ou b, ou 2) dans le cas ofi I'AID recevra d'un entrepreneur, d'un fournisseur, d'un
dtablissement bancaire ou de toute autre tierce partie le remboursement d'un montant
quelconque en ce qui concerne des biens ou des services dont l'acquisition a W financAe
au titre du don et ce remboursement est justifid par le prix excessif desdits biens et services
par le fait que ceux-ci n'ont pas td facturds comme il convient, par le fait que certains des
biens ne sont pas conformes aux sp6cifications ou que les services foumis ne sont pas
satisfaisants, A) ce montant sera utilisd d'abord pour couvrir les cofits des biens et services
requis aux fins du projet, dans la mesure justifide, et B) le solde, s'il y a lieu, sera d6duit du
montant du don.

e) Le Donataire remboursera A I'AID, en dollars des Etats-Unis, les intdrets ou autres
montants produits par les fonds provenant du don et ddboursds par I'AID au Donataire
conform6ment au prdsent Accord avant la date autorisde pour l'utilisation de ces fonds aux
fins du projet.

Paragraphe D.3. Non-renonciation aux recours. Le fait pour une partie de tarder A
exercer un droit, pouvoir ou recours dont elle peut se prAvaloir en vertu du prdsent Accord
ne sera pas interprdtd comme constituant une renonciation A l'un de ces droits, pouvoirs ou
recours.
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Paragraphe D.4. Subrogation. Le Donataire s'engage, sur demande, A subroger
I'AID dans les droits qu'il pourrait avoir A raison de l'exdcution ou de la violation par une
partie d'un contrat en dollars des Etats-Unis directement conclu avec I'AID et financd en
tout ou en partie au moyen du don accordd par I'AID conformment au present Accord.
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MODIFICATION

Aux termes d'un Accord signd le 11 d~cembre 1985, lequel est entrd en
vigueur le 11 d~cembre 1985 par la signature, il a W convenu d'amender la Sec-
tion 3.1 de l'Accord de don du 15 aodt 1985 entre le Gouvernement de Sainte-
Lucie et les Etats-Unis d'Amdrique pour un projet relatif A l'exploration
g~othermique A Sainte-Lucie' comme suit :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Au paragraphe 3.1 de 'article 3, remplace la mention << un million cinq cents
mile dollars des Etats-Unis (1 500 000 dollars E.-U.) , par la mention < trois
millions de dollars des Etats-Unis >>.

Voir p. 209 du present volume.
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No. 23752

UNITED NATIONS
and

FRANCE

Exchange of letters constituting an agreement concerning a
symposium on the viability of small devices for renew-
able energy, to be held at Sophia Antipolis, France, from
31 May to 6 June 1986. New York, 13 and 20 February
1986

Authentic text: French.

Registered ex officio on 20 February 1986.

NATIONS UNIES
et

FRANCE

Echange de lettres constituant un accord relatif a l'organisa-
tion d'un symposium sur la viabilite des petits syst~mes
d' nergie renouvelable, devant se tenir A Sophia Anti-
polis (France) du 31 mai au 6juin 1986. New York, 13 et
20 fevrier 1986

Texte authentique : frangais.

Enregistrg d'office le 20 frvrier 1986.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN THE
UNITED NATIONS AND
FRANCE CONCERNING A
SYMPOSIUM ON THE VIA-
BILITY OF SMALL DEVICES
FOR RENEWABLE ENERGY,
TO BE HELD AT SOPHIA AN-
TIPOLIS, FRANCE, FROM
31 MAY TO 6 JUNE 1986

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

ECHANGE DE LET-TRES CONS-
TITUANT UN ACCORD'
ENTRE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES ET LA
FRANCE RELATIF A L'OR-
GANISATION D'UN SYMPO-
SIUM SUR LA VIABILITE
DES PETITS SYSTEMES
D'INERGIE RENOUVELA-
BLE, DEVANT SE TENIR
A SOPHIA ANTIPOLIS
(FRANCE) DU 31 MAI AU
6 JUIN 1986

Publication effectu~e conformment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblge gnerale desting
6t mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemble gdn9-
rale en date du 19 d~cembre 1978.

I Came into force on 20 February 1986, the date of the I Entrd en vigueur le 20 fdvrier 1986, date de la lettre
letter in reply, in accordance with the provisions of the de rdponse, conforntment aux dispositions desdites
said letters. lettres.
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No. 23753

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
PANAMA

Loan Agreemeat-Colon Urban Development Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Panama City on 7 August 1980

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 24 February 1986.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
PANAMA

Contrat d'emprunt - Projet relatif au d6veloppement urbain
de la ville de Colon (avec annexes et Conditions generales
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en
date du 15 mars 1974). Signe 'a Panama le 7 aoftt 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le deve-
loppement le 24fgvrier 1986.
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuge conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblge gdnrale desting
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la r~so-
lution 33/141 A de l'Assemble gen,-
rale en date du 19 d~cembre 1978.

'Came into force on 14 August 1980, upon notification Entrt en vigueur le 14 aoft 1980, dts notification par

by the Bank to the Government of Panama. la Banque au Gouvernement panamden.
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No. 23754

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
PANAMA

Guarantee Agreement-Sixth Power Project (with General
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agree-
ments dated 27 October 1980). Signed at Washington on
20 September 1983

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 24 February 1986.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
PANAMA

Contrat de garantie - Sixime projet relatif a l'electricit6
(avec Conditions generales applicables aux contrats
d'emprunt et de garantie en date du 27 octobre 1980).
Sign6 i Washington le 20 septembre 1983

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le deve-
loppement le 24fevrier 1986.
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectuife conformLment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rdgle-
ment de l'Assemblde gdnerale destine
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendO en dernier lieu par la rtso-
lution 33/141 A de l'Assemblde gdnL4-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

' Came into force on 12 March 1984, upon notification ' EntrE en vigueur Ie 12 mars 1984, dts notification par

by the Bank to the Government of Panama. la Banque au Gouvernement panam~en.
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No. 23755

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
PANAMA

Loan Agreement-Technical Assistance Project (with sched-
ules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 27 October 1980). Signed
at Panama City on 23 November 1983

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 24 February 1986.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
PANAMA

Contrat d'emprunt - Projet d'assistance technique (avec
annexes et Conditions g6n6rales applicables aux contrats
d'emprunt et de garantie en date du 27 octobre 1980).
Signe i Panama le 23 novembre 1983

Texte authentique : anglais.

Enregistre par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 24 fevrier 1986.
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

'Came into force on 13 December 1983, upon notifica-

tion by the Bank to the Government of Panama.

Vol. 1419, 1-23755

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuge conformment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblge g4ngrale destinO
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la rso-
lution 33/141 A de l'Assemblde g~n-
rale en date du 19 d6cembre 1978.

'Entrt en vigueur le 13 dtcembre 1983, des notifica-
tion par la Banque au Gouvernement panamden.
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No. 23756

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
PANAMA

Loan Agreement-Structural Adjustment Loan (with sched-
ules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 27 October 1980). Signed
at Panama City on 23 November 1983

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 24 February 1986.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
PANAMA

Contrat d'emprunt - Emprunt d'ajustement structurel (avec
annexes et Conditions gen~rales applicables aux contrats
d'emprunt et de garantie en date du 27 octobre 1980).
Signe a Panama le 23 novembre 1983

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 24 frvrier 1986.
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LOAN AGREEMENTI

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuie conform~ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rdgle-
ment de i'Assemblie gdndrale destini
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemble gng-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

Came into force on 13 December 1983, upon notifica- Entr6 en vigueur le 13 ddcembre 1983, ds notifica-

tion by the Bank to the Government of Panama. tion par la Banque au Gouvernement panamden.
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No. 23757

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
JAMAICA

Loan Agreement-Second Export Development Fund Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 27 October
1980). Signed at Washington on 15 May 1981

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 24 February 1986.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
JAMAIQUE

Contrat d'emprunt - Deuxieme projet relatif au fonds de
d6veloppement des exportations (avec annexes et Condi-
tions g6n6rales applicables aux contrats d'emprunt et de
garantie en date du 27 octobre 1980). Signe A Washing-
ton le 15 mai 1981

Texte authentique : anglais.

Enregistr par la Banque internationale pour la reconstruction et le deve-
loppement le 24 fevrier 1986.
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectude conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rigle-
ment de l'Assemble gdnrale destind
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemble g4ng-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

'Came into force on 6 August 1981, upon notification ' Entrd en vigueur le 6 aoflt 1981, dts notification par

by the Bank to the Government of Jamaica. ia Banque au Gouvernement jamaicain.
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No. 23758

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
CHINA

Loan Agreement- University Development Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 27 October 1980).
Signed at Washington on 4 November 1981

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 24 February 1986.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
CHINE

Contrat d'emprunt - Projet relatif au d6veloppement de
l'enseignement universitaire (avec annexes et Conditions
generales applicables aux contrats d'emprunt et de ga-
rantie en date du 27 octobre 1980). Signe a Washington
le 4 novembre 1981

Texte authentique : anglais.

Enregistr,4 par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 24 fgvrier 1986.
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectue conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblge gen~rale desting
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblde gdn-
rale en date du 19 dkcembre 1978.

I Came into force on 4 February 1982, upon notifica- ' Entr6 en vigueur le 4 fvrier 1982, dts notification

tion by the Bank to the Government of China.' par la Banque au Gouvernement chinois.
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No. 23759

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

CHINA

Development Credit Agreement- University Development
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements dated 30 June
1980). Signed at Washington on 4 November 1981

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 24 February
1986.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
CHINE

Contrat de credit de developpement - Projet relatif au
d6veloppement de l'enseignement universitaire (avec an-
nexes et Conditions gen~rales applicables aux contrats
de credit de developpement en date du 30 juin 1980).
Sign6 a Washington le 4 novembre 1981

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de dveloppement le 24ftvrier
1986.
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DE: rThOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

'Came into force on 4 February 1982, upon notifica-

tion by the Bank to the Government of China.

Vol. 1419, 1-23759

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRtDIT
DE DEVELOPPEMENT'

Publication effectuge conform~ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblge gdndrale destine
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assembl6e gjn-
rale en date du 19 d6cembre 1978.

Entrd en vigueur le 4 fWvrier 1982, dis notification
par la Banque au Gouvernement chinois.



No. 23760

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
CHINA

Loan Agreement-Heilongiang Land Reclamation Project
(with schedule and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 27 October
1980). Signed at Washington on 20 May 1983

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 24 February 1986.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
CHINE

Contrat d'emprunt - Projet de mise en valeur des terres &
Heilongiiang (avec annexe et Conditions g~nerales ap-
plicables aux contrats d'emprunt et de garantie en date
du 27 octobre 1980). Signe 'a Washington le 20 mai 1983

Texte authentique : anglais.

Enregistr par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 24 ftvrier 1986.

Vol. 1419, 1-23760
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 3 August 1983, upon notification

by the Bank to the Government of China.

Vol. 1419, 1-23760

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectude conformment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assembl4e gdn,6rale destinO
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendd en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemble grng-
rale en date du 19 decembre 1978.

'Entre en vigueur le 3 ao0t 1983, dts notification par
la Banque au Gouvernement chinois.



No. 23761

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

CHINA

Development Credit Agreement-Heilongiang Land Rec-
lamation Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
30 June 1980). Signed at Washington on 20 May 1983

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 24 February
1986.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
CHINE

Contrat de credit de developpement - Projet de mise en
valeur des terres 4 Heilongjiang (avec annexes et Condi-
tions generales applicables aux contrats de credit de
developpement en date du 30 juin 1980). Signe A Wash-
ington le 20 mai 1983

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de dveloppement le 24frvrier
1986.

Vol. 1419, 1-23761
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 3 August 1983, upon notification

by the Association to the Government of China.

Vol. 1419, 1-23761

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRItDIT
DE DtVELOPPEMENT'

Publication effectude conform~ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assembl~e gdndrale destine
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendd en dernier lieu par la reso-
lution 331141 A de l'Assemblde gene-
rale en date du 19 dcembre 1978.

Entrd en vigueur ie 3 ao0t 1983, ds notification par
I'Association au Gouvernement chinois.



No. 23762

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

CHINA

Development Credit Agreement-Technical Co-operation
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements dated 30 June
1980). Signed at Washington on 17 October 1983

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 24 February
1986.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
CHINE

Contrat de credit de developpement - Projet de cooperation
technique (avec annexes et Conditions generales applica-
bles aux contrats de credit de developpement en date du
30 juin 1980). Signe A Washington le 17 octobre 1983

Texte authentique : anglais.

Enregistr,6 par l'Association internationale de d.veloppement le 24frvrier
1986.

Vol. 1419. 1-23762
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DEVELOPPEMENT

Publication effectuge conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblge g4norale destine
ti mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assembl6e gdn-
rale en date du 19 d~cembre 1978.

I Came into force on 21 December 1983, upon notifica- ' Entrt en vigueur le 21 decembre 1983, dts notifica-

tion by the Bank to the Government of China. tion par la Banque au Gouvernement chinois.

Vol. 1419, 1-23762



No. 23763

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

CHINA

Development Credit Agreement-Polytechnic and Television
University Project (with schedules and General Condi-
tions Applicable to Development Credit Agreements
dated 30 June 1980). Signed at Washington on 17 Oc-
tober 1983

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 24 February
1986.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
CHINE

Contrat de credit de d6veloppement - Projet relatif au deve-
loppement universitaire dans les domaines polytechnique
et de la t616vision (avec annexes et Conditions gen6rales
applicables aux contrats de credit de developpement en
date du 30 juin 1980). Sign6 A Washington le 17 octobre
1983

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de d4veloppement le 24ftvrier
1986.

Vol. 1419, 1-23763
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 30 January 1984, upon notifica-

tion by the Association to the Government of China.

Vol. 1419, 1-23763

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRItDIT
DE DIVELOPPEMENT'

Publication effectu6e conform~ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemble g~n~rale destine
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblge g~nJ-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

'Entrt en vigueur le 30janvier 1984, des notification
par I'Association au Gouvernement chinois.

1986



No. 23764

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

CHINA

Development Credit Agreement-Rubber Development
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements dated 30 June
1980). Signed at Washington on 5 January 1984

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 24 February
1986.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
CHINE

Contrat de credit de developpement - Projet relatif au d6ve-
loppement de la production de caoutchouc (avec annexes
et Conditions generales applicables aux contrats de cr&
dit de developpement en date du 30 juin 1980). Signe A
Washington le 5 janvier 1984

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de d~veloppement le 24ftvrier
1986.

Vol. 1419, 1-23764



252 United Nations - Treaty Series # Nations Unies - Recuefl des Traltds 1986

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRtDIT
DE DtVELOPPEMENT

I

Publication effectuge conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblde g~n4rale destin6
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assembl'e gdn-
rale en date du 19 decembre 1978.

' Came into force on 13 April 1984, upon notification ' Entre en vigueur le 13 avril 1984, des notification par

by the Association to the Government of China. I'Association au Gouvernement chinois.

Vol. 1419, 1-23764



No. 23765

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
CHINA

Loan Agreement-Lubuge Hydroelectric Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 27 October 1980).
Signed at Washington on 12 March 1984

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 24 February 1986.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
CHINE

Contrat d'emprunt - Projet hydroelectrique de Lubuge
(avec annexes et Conditions generales applicables aux
contrats d'emprunt et de garantie en date du 27 octobre
1980). Sign6 A Washington le 12 mars 1984

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 24frvrier 1986.

Vol. 1419, 1-23765
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 12 June 1984, upon notification

by the Bank to the Government of China.

Vol. 1419, 1-23765

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectu,4e conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rigle-
ment de l'Assemblde gdndrale destind
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblde gon.-
rale en date du 19 d4cembre 1978.

Entrd en vigueur le 12juin 1984, dts notification par
ia Banque au Gouvernement chinois.



No. 23766

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
CHINA

Loan Agreement-Railway Project (with schedules and Gen-
eral Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 27 October 1980). Signed at Washing-
ton on 13 April 1984

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 24 February 1986.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
CHINE

Contrat d'emprunt - Projet ferroviaire (avec annexes et
Conditions gen~rales applicables aux contrats d'em-
prunt et de garantie en date du 27 octobre 1980). Signe a
Washington le 13 avril 1984

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par la Banque internationale pour la reconstruction et le dove-
loppement le 24frvrier 1986.

Vol. 1419, 1-23766
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT I

Publication effectuge conform~ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemble gdn~rale desting
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblge gine-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Came into force on 10 July 1984, upon notification by I Entrt en vigueur le 10 juillet 1984, dts notification

the Bank to the Government of China. par la Banque au Gouvernement chinois.

Vol. 1419, 1-23766



No. 23767

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
CHINA

Loan Agreement-Karamay Petroleum Project (with sched-
ules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 27 October 1980). Signed
at Washington on 25 June 1984

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 24 February 1986

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
CHINE

Contrat d'emprunt - Projet petrolier dans la region de Ka-
ramay (avec annexes et Conditions generales applica-
bles aux contrats d'emprunt et de garantie en date du
27 octobre 1980). Sign6 a Washington le 25 juin 1984

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par la Banque internationale pour la reconstruction et le deve-
loppement le 24 frvrier 1986.

Vol. 1419, 1-23767
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuge conformment
au paragraphe 2 de I'article 12 du regle-
ment de l'Assemblie generale destin,4
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gdne-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Came into force on 9 October 1984, upon notification I EntrE en vigueur le 9 octobre 1984, d6s notification
by the Bank to the Government of China. par la Banque au Gouvernement chinois.

Vol. 1419, 1-23767



No. 23768

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

CHINA

Development Credit Agreement-Second University Devel-
opment Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
30 June 1980). Signed at Washington on 15 March 1985

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 24 February
1986.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DIVELOPPEMENT

et
CHINE

Contrat de credit de developpement - Deuxieme projet re-
latif au d6veloppement universitaire (avec annexes et
Conditions generales applicables aux contrats de credit
de developpement en date du 30 juin 1980). Signe a
Washington le 15 mars 1985

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de d~veloppement le 24ftvrier
1986.

Vol. 1419, 1-23768
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 331141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DtVELOPPEMENT'

Publication effectuee conformment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblge gdnirale destin6
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendd en dernier lieu par la reso-
lution 331141 A de l'Assemblke g6n6-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Came into force on 12 June 1985, upon notification I Entrt en vigueur le 12juin 1985, dts notification par

by the Association to the Government of China. I'Association au Gouvernement chinois.

Vol. 1419, 1-23768



No. 23769

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
INDIA

Loan Agreement-Kallada Irrigation and Treecrop Develop-
ment Project (with schedule and General Conditions Ap-
plicable to Loan and Guarantee Agreements dated
27 October 1980). Signed at Washington on 6 July 1982

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 24 February 1986.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
INDE

Contrat d'emprunt - Projet relatif i l'irrigation et au d-
veloppement des cultures arbustives de Kallada (avec
annexe et Conditions generales applicables aux contrats
d'emprunt et de garantie en date du 27 octobre 1980).
Signe a Washington le 6 juillet 1982

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le deve-
loppement le 24 ftvrier 1986.

Vol. 1419, 1-23769
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuge conform4ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assembl6e gdndrale destino6
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend, en dernier lieu par la rmso-
lution 33/141 A de l'Assemble gon-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

'Came into force on 21 September 1982, upon noti- I Entrt en vigueur le 21 septembre 1982, des notifica-

fication by the Bank to the Government of India. tion par la Banque au Gouvernement indien.

Vol. 1419, 1-23769



No. 23770

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

INDIA

Development Credit Agreement-Kallada Irrigation and
Treecrop Development Project (with schedules and Gen-
eral Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 30 June 1980). Signed at Washington
on 6 July 1982

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 24 February
1986.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DIEVELOPPEMENT

et
INDE

Contrat de credit de developpement - Projet relatif a l'ir-
rigation et au d6veloppement des cultures arbustives de
Kallada (avec annexes et Conditions generales applica-
bles aux contrats de credit de developpement en date du
30 juin 1980). Signe a Washington le 6 juillet 1982

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de dveloppement le 24fgvrier
1986.

Vol. 1419, 1-23770
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

'Came into force on 21 September 1982, upon noti-

fication by the Association to the Government of India.

Vol. 1419, 1-23770

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRtDIT
DE DEVELOPPEMENT

t

Publication effectuie conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblge gindrale destine
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la rdso-
lution 331141 A de l'Assemble ggn-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

Entrd en vigueur le 21 septembre 1982, ds notifica-
tion par I'Association au Gouvernement indien.



No. 23771

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

INDIA

Development Credit Agreement-Third Calcutta Urban
Development Project (with schedules and General Con-
ditions Applicable to Development Credit Agreements
dated 30 June 1980). Signed at Washington on 8 June

.1983

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 24 February
1986.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
INDE

Contrat de credit de developpement - Troisieme projet de
d6veloppement urbain a Calcutta (avec annexes et Condi-
tions gn6rales applicables aux contrats de credit de
developpement en date du 30 juin 1980). Signe a Wash-
ington le 8 juin 1983

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par l'Association internationale de d~veloppement le 24fivrier
1986.

Vol. 1419, 1-23771
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 7 October 1983, upon notification

by the Association to the Government of India.

Vol. 1419, 1-23771

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DtVELOPPEMENT

I

Publication effectu6e conform4ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rdgle-
ment de l'Assemblge g4nerale destind
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assembl~e g~nL-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

Entrt en vigueur le 7 octobre 1983, des notification
par 'Association au Gouvernenent indien.



No. 23772

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
INDIA

Loan Agreement-Central Power Transmission Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 27 October 1980).
Signed at Washington on 8 June 1983

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 24 February 1986.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
INDE

Contrat d'emprunt - Projet relatif a la transmission centra-
lisle de l'energie electrique (avec annexes et Conditions
generales applicables aux contrats d'emprunt et de ga-
rantie en date du 27 octobre 1980). Sign6 a Washington
le 8 juin 1983

Texte authentique : anglais.

Enregistrj par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 24 frvrier 1986.

Vol. 1419. 1-23772
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 29 March 1984, upon notification

by the Bank to the Government of India.

Vol. 1419, 1-23772

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuge conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemble generale destine

mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblge gend-
rale en date du 19 decembre 1978.

Entrt en vigueur le 29 mars 1984, d~s notification par
la Banque au Gouvernement indien.



No. 23773

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
INDIA

Loan Agreement-Maharashtra Water Utilization Project
(with schedule and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 27 October
1980). Signed at Washington on 30 June 1983

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 24 February 1986.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
INDE

Contrat d'emprunt - Projet relatif a l'utilisation de l'eau
dans le Maharashtra (avec annexe et Conditions gen&
rales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie
en date du 27 octobre 1980). Signe a Washington le
30 juin 1983

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le deve-
loppement le 24 frvrier 1986.

Vol. 1419, 1-23773
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT

Publication effectuie conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du rdgle-
ment de l'Assemble generale destine
t mettre en application i'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la r~so-
lution 33/141 A de l'Assemble gdn6-
rale en date du 19 decembre 1978.

I Came into force on 27 September 1983, upon noti- I Entrt en vigueur le 27 septembre 1983, dls notifica-

fication by the Bank to the Government of India. tion par la Banque au Gouvernement indien.

Vol. 1419. 1-23773



No. 23774

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

INDIA

Development Credit Agreement-Maharashtra Water Uti-
lization Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
30 June 1980). Signed at Washington on 30 June 1983

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 24 February
1986.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
INDE

Contrat de credit de developpement - Projet relatif & l'utili-
sation de l'eau dans le Maharashtra (avec annexes et
Conditions generales applicables aux contrats de credit
de developpement en date du 30 juin 1980). Signe a
Washington le 30 juin 1983

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de dveloppement le 24ftvrier
1986.

Vol. 1419, 1-23774
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DtVELOPPEMENT'

Publication effectu~e conform6ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rdgle-
ment de l'Assemblde g~n4rale destine
di mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend en dernier lieu par la r~so-
lution 33/141 A de l'Assemblge gdn-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

Came into force on 27 September 1983, upon noti- I Entrt en vigueur le 27 septembre 1983, dts notifica-

fication by the Association to the Government of India. tion par 'Association au Gouvernement indien.

Vol. 1419, 1-23774



No. 23775

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
INDIA

Loan Agreement-Madhya Pradesh Urban Development
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Loan and Guarantee Agreements dated 27 Oc-
tober 1980). Signed at Washington on 19 July 1983

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 24 February 1986.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
INDE

Contrat d'emprunt - Projet relatif au developpement urbain
dans l'Etat de Madhya Pradesh (avec annexes et Condi-
tions ge nrales applicables aux contrats d'emprunt et de
garantie en date du 27 octobre 1980). Sign6 a Washing-
ton le 19 juillet 1983

Texte authentique : anglais.

Enregistr,6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le deve-
loppement le 24 frvrier 1986.

Vol. 1419, 1-23775
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 16 January 1984, upon notifica-

tion by the Bank to the Government of India.

Vol. 1419, 1-23775

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectude conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemble g~nerale destine
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la roso-
lution 33/141 A de l'Assemblie ging-
rale en date du 19 decembre 1978.

Entrd en vigueur le 16janvier 1984, dts notification
par ia Banque au Gouvernement indien.



No. 23776

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
KENYA

Loan Agreement-Third Forestry Project (with schedules
and General Conditions Applicable to Loan and Guar-
antee Agreements dated 27 October 1980). Signed at
Washington on 27 August 1982

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 24 February 1986.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
KENYA

Contrat d'emprunt - Troisieme projet forestier (avec an-
nexes et Conditions gknerales applicables aux contrats
d'emprunt et de garantie en date du 27 octobre 1980).
Signe ii Washington le 27 aofit 1982

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le deve-
loppement le 24 frvrier 1986.

Vol. 1419, 1-23776
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectude conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblge gdngrale destind
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendd en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblde gend-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Came into force on 31 May 1983, upon notification I Entre en vigueur le 31 mai 1983, dts notification par

by the Bank to the Government of Kenya. la Banque au Gouvernement ktnyen.

Vol. 1419, 1-23776



No. 23777

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

KENYA

Development Credit Agreement-Cotton Processing and
Marketing Project (with schedules and General Con-
ditions Applicable to Development Credit Agreements
dated 30 June 1980). Signed at Washington on 1 March
1983

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 24 February
1986.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
KENYA

Contrat de credit de developpement - Projet relatif au trai-
tement et a la commercialisation du coton (avec annexes et
Conditions gen~rales applicables aux contrats de credit
de de'veloppement en date du 30 juin 1980). Signe a
Washington le 1er mars 1983

Texte authentique : anglais.

Enregistre par l'Association internationale de d~veloppement le 24ftvrier
1986.

Vol. 1419, 1-23777
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 31 May 1983, upon notification

by the Association to the Government of Kenya.

Vol. 1419, 1-23777

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRtDIT
DE DtVELOPPEMENT'

Publication effectuge conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblde g~ncrale destind
i mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemble g~n6-
rale en date du 19 d6cembre 1978.

'Entrd en vigueur le 31 mai 1983, dls notification par
I'Association au Gouvernement kdnyen.



No. 23778

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

KENYA

Development Credit Agreement-National Extension Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 30 June 1980).
Signed at Washington on 22 September 1983

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 24 February
1986.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
KENYA

Contrat de credit de developpement - Projet national relatif
t la vulgarisation agricole (avec annexes et Conditions
generales applicables aux contrats de credit de d6velop-
pement en date du 30 juin 1980). Signe a Washington le
22 septembre 1983

Texte authentique : anglais.

Enregistr par l'Association internationale de developpement le 24ftvrier
1986.

Vol. 1419, 1-23778
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 331141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRtDIT
DE DtVELOPPEMENT'

Publication effectuge conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assembl~e gndrale destin6
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amends en dernier lieu par la rdso-
lution 331141 A de l'Assembl6e g~n-
rale en date du 19 dcembre 1978.

' Came into force on 22 December 1983, upon notifica- ' Entrd en vigueur le 22 ddcembre 1983, d~s notifica-

tion by the Association to the Government of Kenya. tion par I'Association au Gouvernement kinyen.

Vol. 1419, 1-23778



No. 23779

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

KENYA

Development Credit Agreement- Geothermal Exploration
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements dated 30 June
1980). Signed at Washington on 28 September 1984

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 24 February
1986.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
KENYA

Contrat de credit de developpement - Projet relatif a
l'exploration geothermique (avec annexes et Conditions
gen~rales applicables aux contrats de credit de develop-
pement en date du 30 juin 1980). Signe a Washington le
28 septembre 1984

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par l'Association internationale de d~veloppement le 24ftvrier
1986.

Vol. 1419, 1-23779



282 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des TraltiEs 1986

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CR1tDIT
DE DtVELOPPEMENT'

Publication effectue conformment
au paragraphe 2 de l'article 12 du ragle-
ment de l'Assemblge gnrale destine
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendL en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblge g~ng-
rale en date du 19 dt'cembre 1978.

' Came into force on 19 March 1985, upon notification I Entri en vigueur ie 19 mars 1985, dts notification par

by the Association to the Government of Kenya. I'Association au Gouvernement kdnyen.

Vol. 1419. 1-23779



No. 23780

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BANGLADESH

Supplemental Development Credit Agreement-First High-
way Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
30 June 1980). Signed at Washington on 10 December
1982

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 24 February
1986.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
BANGLADESH

Contrat complementaire de credit de developpement
- Premier projet relatif au reseau routier (avec annexes
et Conditions generales applicables aux contrats de cre-
dit de developpement en date du 30 juin 1980). Signe A
Washington le 10 decembre 1982

Texte authentique : anglais.

Enregistre par l'Association internationale de d9veloppement le 24frvrier
1986.

Vol. 1419. 1-23780
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SUPPLEMENTAL DEVELOP-
MENT CREDIT AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT COMPLEMENTAIRE
DE CRtDIT DE DEVELOPPE-
MENT'

Publication effectue conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblge g4ngrale desting
dJ mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la r~so-
lution 33/141 A de l'Assemblde gng-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Came into force on 17 March 1983, upon notification ' EntrE en vigueur le 17 mars 1983, ds notification par

by the Association to the Government of Bangladesh. rAssociation au Gouvernement du Bangladesh.

Vol. 1419, 1-23780



No. 23781

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BANGLADESH

Development Credit Agreement-Business Management
Education and Training Project (with schedules and
General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 30 June 1980). Signed at Washington
on 28 March 1983

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 24 February
1986.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
BANGLADESH

Contrat de credit de developpement - Projet relatif l'6du-
cation et & la formation professionnelle en matire de
gestion des affaires (avec annexes et Conditions g~nerales
applicables aux contrats de credit de developpement en
date du 30 juin 1980). Signe 'a Washington le 28 mars
1983

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par l'Association internationale de dveloppement le 24 frvrier
1986.

Vol. 1419, 1-23781
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DtVELOPPEMENT

I

Publication effectuae conform~ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblie g~ndrale destine
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'AssembMe g~ng-
rale en date du 19 dcembre 1978.

' Came into force on 16 September 1983, upon noti- ' Entrt en vigueur le 16 septembre 1983, des notifica-
fication by the Association to the Government of Bang- tion par I'Association au Gouvernement du Bangladesh.
ladesh.

Vol. 1419, 1-23781



No. 23782

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BANGLADESH

Development Credit Agreement-Public Administration
(Training, Personnel and Management) Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Devel-
opment Credit Agreements dated 30 June 1980). Signed
at Washington on 16 May 1983

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 24 February
1986.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
BANGLADESH

Contrat de credit de developpement - Projet relatif a l'ad-
ministration publique (formation, personnel et direction)
[avec annexes et Conditions gknerales applicables aux
contrats de credit de developpement en date du 30 juin
1980]. Sign6 'a Washington le 16 mai 1983

Texte authentique : anglais.

Enregistre par l'Association internationale de developpement le 24.fvrier
1986.

Vol. 1419, 1-23782
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

'Came into force on 23 November 1983, upon noti-
fication by the Association to the Government of Bang-
ladesh.

Vol. 1419, 1-23782

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRtDIT
DE DEVELOPPEMENT'

Publication effectude conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblde gdndrale destind
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendd en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblde gdnd-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

Entrt en vigueur le 23 novembre 1983, dts notifica-
tion par I'Association au Gouvernement du Bangladesh.



No. 23783

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BANGLADESH

Development Credit Agreement-Energy Efficiency and Re-
finery Rehabilitation Project (with schedules and General
Conditions Applicable to Development Credit Agree-
ments dated 30 June 1980). Signed at Washington on
16 May 1983

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 24 February
1986.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
BANGLADESH

Contrat de credit de developpement - Projet relatif au ren-
dement 6nerg6tique et a' la relance des raffineries (avec
annexes et Conditions g~n~rales applicables aux contrats
de credit de developpement en date du 30 juin 1980).
Signe a Washington le 16 mai 1983

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par l'Association internationale de dveloppement le 24ftvrier
1986.

Vol. 1419, 1-23783
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

'Came into force on 23 March 1984, upon notification

by the Association to the Government of Bangladesh.

Vol. 1419, 1-23783

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DtVELOPPEMENT'

Publication effectuge conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblde gdndrale destin6
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendd en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblde gdn-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

'Entrt en vigueur le 23 mars 1984, des notification par
I'Association au Gouvernement du Bangladesh.



No. 23784

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BANGLADESH

Development Credit Agreement-Second Agricultural
Training Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
30 June 1980). Signed at Washington on 31 August 1983

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 24 February
1986.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
BANGLADESH

Contrat de credit de developpement - Deuxieme projet de
d6veloppement rural (avec annexes et Conditions ge-
nerales applicables aux contrats de credit de develop-
pement en date du 30 juin 1980). Signe a Washington le
31 aofit 1983

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par l'Association internationale de d4veloppement le 24f6vrier
1986.

Vol. 1419, 1-23784
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRtDIT
DE DEVELOPPEMENT'

Publication effectu~e conform6ment
au paragraphe 2 de l"article 12 du regle-
ment de l'Assemblee gdndrale destin6
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend4 en dernier lieu par la r'so-
lution 33/141 A de l'Assemblde g~n6-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Came into force on 28 March 1984, upon notification I Entre en vigueur le 28 mars 1984, dts notification par

by the Association to the Government of Bangladesh. I'Association au Gouvernement du Bangladesh.

Vol. 1419, 1-23784



No. 23785

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BANGLADESH

Development Credit Agreement-Second Rural Development
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements dated 30 June
1980). Signed at Washington on 16 September 1983

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 24 February
1986.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
BANGLADESH

Contrat de credit de developpement - Deuxi me projet re-
latifau d6veloppement rural (avec annexes et Conditions
generales applicables aux contrats de credit de develop-
pement en date du 30 juin 1980). Signe 'a Washington le
16 septembre 1983

Texte authentique : anglais.

Enregistr.6 par l'Association internationale de d4veloppement le 24ftvrier
1986.

Vol. 1419, 1-23785
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 16 March 1984, upon notification
by the Association to the Government of Bangladesh.

Vol. 1419, 1-23785

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DtVELOPPEMENT'

Publication effectuee conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblee gdndrale destine
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendd en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblee gene-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

'Entrt en vigueur le 16 mars 1984, d~s notification par
l'Association au Gouvernement du Bangladesh.



No. 23786

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BANGLADESH

Development Credit Agreement-Petroleum Exploration
Promotion Project (with schedules and General Condi-
tions Applicable to Development Credit Agreements
dated 30 June 1980). Signed at Washington on 16 Sep-
tember 1983

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 24 February
1986.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
BANGLADESH

Contrat de credit de developpement - Projet relatif a la
promotion de la prospection petrolire (avec annexes et
Conditions g~nerales applicables aux contrats de credit
de developpement en date du 30 juin 1980). Signe a
Washington le 16 septembre 1983

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de d6veloppement le 24fgvrier
1986.

Vol. 1419, 1-23786
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 25 June 1984, upon notification

by the Association to the Government of Bangladesh.

Vol. 1419, 1-23786

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DtVELOPPEMENT'

Publication effectude conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblde gdndrale destind
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendd en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblde gdnd-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

Entrt en vigueur le 25juin 1984, d~s notification par
l'Association au Gouvernenent du Bangladesh.

. 296



No. 23787

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
TURKEY

Loan Agreement-Erzurum Rural Development Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 27 October 1980).
Signed at Washington on 5 March 1982

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 24 February 1986.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
TURQUIE

Contrat d'emprunt - Projet de d6veloppement rural de la
province d'Erzurum (avec annexes et Conditions gne-
rales applicables aux contrats d'emprunt et de garan-
tie en date du 27 octobre 1980). Signe i Washington le
5 mars 1982

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 24 frvrier 1986.

Vol. 1419, 1-23787
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 24 November 1982, upon noti-
fication by the Bank to the Government of Turkey.

Vol. 1419, 1-23787

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectude conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblge gdndrale destind
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblde gen6-
rale en date du 19 dtcembre 1978.

Entrd en vigueur le 24 novembre 1982, dis notifica-
tion par la Banque au Gouvemement turc.

1986



No. 23788

. INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
TURKEY

Loan Agreement-Second Fertilizer Rationalization and
Energy Saving Project (with schedules and General Con-
ditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements
dated 27 October 1980). Signed at Washington on
13 May 1982

Agreement amending the above-mentioned Loan Agreement
(with annex). Signed at Washington on 13 April 1983

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 24 February 1986.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
TURQUIE

Contrat d'emprunt - Deuxime projet relatif a' la rationali-
sation de la fabrication d'engrais et a l'am6lioration du
rendement 6nerg6tique des usines (avec annexes et Condi-
tions gen~rales applicables aux contrats d'emprunt et de
garantie en date du 27 octobre 1980). Signe 'a Washing-
ton le 13 mai 1982

Accord modifiant le Contrat d'emprunt susmentionne (avec
annexe). Signe 'a Washington le 13 avril 1983

Texte authentique : anglais.

Enregistres par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 24 fevrier 1986.

Vol. 1419, 1-23788
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LOAN AGREEMENT'

AGREEMENT' AMENDING THE
ABOVE-MENTIONED LOAN
AGREEMENT

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 13 April 1983, upon notification
by the Bank to the Government of Turkey.

Vol. 1419, 1-23788

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

ACCORD MODIFIANT LE CON-
TRAT D'EMPRUNT SUSMEN-
TIONNt

Publication effectuge conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblge g~ndrale desting
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend4 en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblge gin-
rale en date du 19 dcembre 1978.

Entrd en vigueur le 13 avril 1983, d~s notification par
la Banque au Gouvernement turc.



No. 23789

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
TURKEY

Guarantee Agreement-Third TEK Transmission Project
(with General Conditions Applicable to Loan and Guar-
antee Agreements dated 27 October 1980). Signed at
Washington on 27 June 1983

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 24 February 1986.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
TURQUIE

Contrat de garantie - Troisime projet relatif au transport
d'6lectricit de l'Office turc de l'electricit6 (TEK) [avec
Conditions gen~rales applicables aux. contrats d'em-
prunt et de garantie en date du 27 octobre 1980]. Signe a
Washington le 27 juin 1983

Texte authentique : anglais.

Enregistrt par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 24 fgvrier 1986.

Vol. 1419, 1-23789
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

'Came into force on 30 November 1983, upon noti-

fication by the Bank to the Government of Turkey.

Vol. 1419, 1-23789

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectuge conform6ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblde gindrale destin,6
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend,6 en dernier lieu par la rso-
lution 33/141 A de l'Assemble gdn6-
rale en date du 19 d6cembre 1978.

Entrd en vigueur le 30 novembre 1983, des notifica-
tion par la Banque au Gouvernement turc.



No. 23790

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
TURKEY

Guarantee Agreement-Second Agricultural Credit Project
(with General Conditions Applicable to Loan and Guar-
antee Agreements dated 27 October 1980). Signed at
Washington on 27 June 1983

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 24 February 1986.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
TURQUIE

Contrat de garantie - Deuxieme projet de cridit agricole
(avec Conditions gen~rales applicables aux contrats
d'emprunt et de garantie en date du 27 octobre 1980).
Signe a Washington le 27 juin 1983

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 24 fivrier 1986

Vol. 1419. 1-23790
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 3 April 1984, upon notification by

the Bank to the Government of Turkey.

Vol. 1419, 1-23790

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectuge conform4ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemble g~nLdrale destin6
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de i'Assemblee gdnL-
rale en date du 19 decembre 1978.

1 EntrE en vigueur le 3 avril 1984, dts notification par
la Banque au Gouvernement turc.



No. 23791

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
TURKEY

Guarantee Agreement- Thrace Gas Exploration Project
(with General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 27 October 1980). Signed
at Washington on 30 June 1983

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 24 February 1986.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
TURQUIE

Contrat de garantie - Projet relatif a l'exploration du gaz
dans le bassin de Thrace (avec Conditions generales
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en
date du 27 octobre 1980). Sign i Washington le 30 juin
1983

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par la Banque internationale pour la reconstruction et le deve-
loppement le 24 ftvrier 1986.

Vol. 1419, 1-23791
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 3 November 1983, upon notifica-

tion by the Bank to the Government of Turkey.

Vol. 1419, 1-23791

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectuge conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblge gindrale destine
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblee gene-
rale en date du 19 decembre 1978.

Entrt en vigueur Ic 3 novembre 1983, dbs notifica-
tion par ia Banque au Gouvernement turc.



No. 23792

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
TURKEY

Loan Agreement- Technical Assistance Project for State
Economic Enterprises (with schedules and General Con-
ditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements
dated 27 October 1980). Signed at Washington on
16 April 1984

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 24 February 1986.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
TURQUIE

Contrat d'emprunt - Projet d'assistance technique pour les
entreprises economiques de l'Etat (avec annexes et Condi-
tions ge'nerales applicables aux contrats d'emprunt et de
garantie en date du 27 octobre 1980). Signe A Washing-
ton le 16 avril 1984

Texte authentique : anglais.

Enregistr,6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 24 frvrier 1986.

Vol. 1419, 1-23792
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNTI

Publication effectuee conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblee generale destine
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendO en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblde gend-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

ICame into force on 26 December 1984, upon notifica- ' Entrt en vigueur ie 26 ddcembre 1984, dts notifica-
tion by the Bank to the Government of Turkey. tion par la Banque au Gouvernement turc.

Vol. 1419. 1-23792



No. 23793

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
TURKEY

Loan Agreement-Agricultural Extension and Applied Re-
search Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated
27 October 1980). Signed at Washington on 25 April
1984

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 24 February 1986.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
TURQUIE

Contrat d'emprunt - Projet relatif i la vulgarisation agri-
cole et a la recherche applique (avec annexes et Condi-
tions gn6rales applicables aux contrats d'emprunt et de
garantie en date du 27 octobre 1980). Signe A Washing-
ton le 25 avril 1984

Texte authentique : anglais.

Enregistr,6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 24 frvrier 1986.

Vol. 1419. 1-23793
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 5 September 1984, upon notifica-

tion by the Bank to the Government of Turkey.

Vol. 1419,1-23793

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuge conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemble gndrale destine
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la rso-
lution 33/141 A de l'Assemblge gin-
rale en date du 19 dicembre 1978.

'Entrd en vigueur le 5 septembre 1984, dts notifica-
tion par la Banque au Gouvernement turc.



No. 23794

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
TURKEY

Loan Agreement-Second Highway Project (with schedules
and General Conditions Applicable to Loan and Guar-
antee Agreements dated 27 October 1980). Signed at
Washington on 15 June 1984

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 24 February 1986.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
TURQUIE

Contrat d'emprunt - Deuxieme projet routier (avec annexes
et Conditions generales applicables aux contrats d'em-
prunt et de garantie en date du 27 octobre 1980). Signe a
Washington le 15 juin 1984

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par la Banque internationale pour la reconstruction et le deve-
loppement le 24 fivrier 1986

Vol. 1419, 1-23794
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuee conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblge g~n~rale destine
e6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend en dernier lieu par la r~so-
lution 33/141 A de l'Assemble geng-
rale en date du 19 d~cembre 1978.

' Came into force on 6 November 1984, upon notifica- I Entrd en vigueur ie 6 novembre 1984, d~s notifica-

tion by the Bank to the Government of Turkey. tbon par la Banque au Gouvernement turc.

Vol. 1419, 1-23794



No. 23795

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

MAURITANIA

Development Credit Agreement-Second Technical Assist-
ance Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
30 June 1980). Signed at Washington on 20 October 1982

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 24 February
1986.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
MAURITANIE

Contrat de credit de developpement - Deuximeprojet d'as-
sistance technique (avec annexes et Conditions generales
applicables aux contrats de credit de developpement en
date du 30 juin 1980). Signe a Washington le 20 octobre
1982

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de d~veloppement le 24f6vrier
1986.

Vol. 1419, 1-23795
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRItDIT
DE DtVELOPPEMENT'

Publication effectu~e conformment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblde gnrale destind
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblde gdnd-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

' Came into force on 15 March 1984, upon notification ' Entrt en vigueur le 15 mars 1984, des notification par

by the Association to the Government of Turkey. I'Association au Gouvernement turc.

Vol. 1419, 1-23795



No. 23796

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
CAMEROON

Loan Agreement-Forestry Project (with schedules and Gen-
eral Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 27 October 1980). Signed at Wash-
ington on 4 January 1983

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 24 February 1986.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
CAMEROUN

Contrat d'emprunt - Projetforestier (avec annexes et Con-
ditions gqn~rales applicables aux contrats d'emprunt et
de garantie en date du 27 octobre 1980). Signe ' Wash-
ington le 4 janvier 1983

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 24 frvrier 1986.

Vol. 1419, 1-23796
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuee conformement
au paragraphe 2 de 1'article 12 du regle-
ment de l'Assemble gdnerale destine
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la reso-
lution 331141 A de l'Assemblge gdne-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

Came into force on 30 December 1983, upon notifica- I Entrd en vigueur le 30 dtcembre 1983, dbs notifica-
tion by the Bank to the Government of Cameroon, tion par la Banque au Gouvernement camerounais.

Vol. 1419, 1-23796



No. 23797

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
CAMEROON

Loan Agreement- Urban Development Project (with sched-
ules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 27 October 1980). Signed
at Washington on 15 September 1983

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 24 February 1986.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
CAMEROUN

Contrat d'emprunt - Projet de d6veloppement urbain (avec
annexes et Conditions generales applicables aux contrats
d'emprunt et de garantie en date du 27 octobre 1980).
Signe 'a Washington le 15 septembre 1983

Texte authentique : anglais.

Enregistr,6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le d6ve-
loppement le 24 f6vrier 1986.

Vol. 1419, 1-23797
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuge conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assembl6e g~n6rale destini
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la rso-
lution 33/141 A de l'Assemblde gn6-
rale en date.du 19 ddcembre 1978.

I Came into force on 3 May 1984, upon notification by I Entrd en vigueur le 3 mai 1984, ds notification par

the Bank to the Government of Cameroon. la Banque au Gouvernement camerounais.

Vol. 1419, 1-23797



No. 23798

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
CAMEROON

Loan Agreement-Third HEVECAM Rubber Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 27 October 1980).
Signed at Washington on 11 February 1985

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 24 February 1986.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
CAMEROUN

Contrat d'emprunt - Troisieme projet relatifauxplantations
de caoutchouc HEVECAM (avec annexes et Conditions
generales applicables aux contrats d'emprunt et de ga-
rantie en date du 27 octobre 1980). Signe a Washington
le 11 fevrier 1985

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 24 ftvrier 1986.

Vol. 1419, 1-23798
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

'Came into force on 30 August 1985, upon notification

by the Bank to the Government of Cameroon.

Vol. 1419, 1-23798

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuee conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblge gndrale desting
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gen-
rale en date du 19 dicembre 1978.

Entrt en vigueur le 30 ao0t 1985, ds notification par
la Banque au Gouvernement camerounais.



No. 23799

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

DJIBOUTI

Development Credit Agreement-Highway Maintenance
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements dated 30 June
1980). Signed at Washington on 6 January 1983

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 24 February
1986.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DIEVELOPPEMENT

et
DJIBOUTI

Contrat de credit de developpement - Projet relatif a l'en-
tretien du reseau routier (avec annexes et Conditions
generales applicables aux contrats de credit de develop-
pement en date du 30 juin 1980). Sign6 a Washington le
6 janvier 1983

Texte authentique : anglais.

Enregistr. par l'Association internationale de d6veloppement le 24ftvrier
1986.

Vol. 1419, 1-23799
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

'Came into force on 26 October 1983, upon notifica-

tion by the Association to the Government of Djibouti.

Vol. 1419, 1-23799

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRtDIT
DE DtVELOPPEMENT'

Publication effectuge conform~ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r0gle-
ment de l'Assembl6e generale destine
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendd en dernier lieu par la r~so-
lution 33/141 A de l'Assemble gind-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

Entrd en vigueur le 26 octobre 1983, dts notification
par I'Association au Gouvernement djiboutien.



No. 23800

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
BOTSWANA

Guarantee Agreement-Power Project (with General Condi-
tions Applicable to Loan and Guarantee Agreements
dated 27 October 1980). Signed at Washington on 7 Jan-
uary 1983

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 24 February 1986.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
BOTSWANA

Contrat de garantie - Projet relatif a l'lectricitg (avec Con-
ditions g6n6rales applicables aux contrats d'emprunt et
de garantie en date du 27 octobre 1980). Sign6 a Wash-
ington le 7 janvier 1983

Texte authentique " anglais.

Enregistr, par la Banque internationale pour la reconstruction et le deve-
loppement le 24 fgvrier 1986.

Vol. 1419. 1-23800
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

'Came into force on 4 November 1983, upon notifica-

tion by the Bank to the Government of Botswana.

Vol. 1419, 1-23800

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectu6e conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rMgle-
ment de l'Assemblde g6ngrale desting
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la rtso-
lution 33/141 A de l'Assemblge gin-
rale en date du 19 dcembre 1978.

Entrd en vigueur le 4 novembre 1983, dts notifica-
tion par la Banque au Gouvernement du Botswana.



No. 23801

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
BOTSWANA

Guarantee Agreement-Third Water Supply Project (with
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 27 October 1980). Signed at Washing-
ton on 8 July 1983

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 24 February 1986.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
BOTSWANA

Contrat de garantie - Troisime projet relatif a l'adduction
d'eau (avec Conditions gknirales applicables aux con-
trats d'emprunt et de garantie en date du 27 octobre
1980). Signe a Washington le 8 juillet 1983

Texte authentique : anglais.

Enregistr,6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 24 fivrier 1986.

Vol. 1419, 1-23801
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIEl

Publication effectue conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblee gnrale destini
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la rso-
lution 33/141 A de l'Assemblee gen,-
rale en date du 19 d6cembre 1978.

ICame into force on 16 September 1983, upon noti- I Entrt en vigueur le 16 septembre 1983, dts notifica-

fication by the Bank to the Government of Botswana. tion par la Banque au Gouvernement du Botswana.

Vol. 1419, 1-23801
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Treaties and international agreements

filed and recorded

from 13 February 1986 to 24 February 1986

Nos. 942 to 953

Trait~s et accords internationaux

classis et inscrits au ripertoire

du 13 ftvrier 1986 au 24 fivrier 1986

N- 942 it 953

Vol. 1419





No. 942

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
REPUBLIC OF KOREA

Loan Agreement-Provincial and County Roads Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 27 October 1980).
Signed at Washington on 30 December 1982

Authentic text: English.

Filed and recorded at the request of the International Bank for Reconstruc-
tion and Development on 24 February 1986.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
REPUBLIQUE DE COREE

Contrat d'emprunt - Projet relatif aux routes provinciales et
regionales (avec annexes et Conditions gen~rales appli-
cables aux contrats d'emprunt et de garantie en date du
27 octobre 1980). Signe a Washington le 30 decembre
1982

Texte authentique : anglais.

Classe et inscrit au rpertoire d la demande de la Banque internationale
pour la reconstruction et le developpement le 24 frvrier 1986.

Vol. 1419, 11-942
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 331141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuife conform~ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblge g0nfrale desting
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemble gdn-
rale en date du 19 dcembre 1978.

I Came into force on 30 March 1983, upon notification ' Entrd en vigueur le 30 mars 1983, des notification par
by the Bank to the Government of the Republic of la Banque au Gouvernement de la Rdpublique de CorEe.
Korea.

Vol. 1419, 11-942



No. 943

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
REPUBLIC OF KOREA

Loan Agreement-IndustrialFinance Project (with schedules
and General Conditions Applicable to Loan and Guar-
antee Agreements dated 27 October 1980). Signed at
Washington on 29 June 1983

Authentic text: English.

Filed and recorded at the request of the International Bank for Reconstruc-
tion and Development on 24 February 1986.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DE.VELOPPEMENT

et
REkPUBLIQUE DE COREE

Contrat d'emprunt - Projet definancement industriel (avec
annexes et Conditions g~n~rales applicables aux contrats
d'emprunt et de garantie en date du 27 octobre 1980).
Signe A Washington le 29 juin 1983

Texte authentique : anglais.

Class, et inscrit au r6pertoire d la demande de la Banque internationale
pour la reconstruction et le d~veloppement le 24 fgvrier 1986.

Vol. 1419. 11-943
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 331141 A of 19 December 1978.

'Came into force on 14 September 1983, upon
notification by the Bank to the Government of the
Republic of Korea.

Vol. 1419, 11-943

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectu~e conformgment
au paragraphe 2 de l"article 12 du regle-
ment de l'Assemblge gngrale destine
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemble gn-
rale en date du 19 dofcembre 1978.

' Entrt en vigucur I 14 septembre 1983, d6s notifica-
tion par la Banque an Gouvernement de la Rdpublique
de Corde.



No. 944

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
REPUBLIC OF KOREA

Loan Agreement-Second Water Supply Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 27 October 1980).
Signed at Washington on 21 October 1983

Authentic text: English.

Filed and recorded at the request of the International Bank for Reconstruc-
tion and Development on 24 February 1986.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
REPUBLIQUE DE COREE

Contrat d'emprunt - Deuxime projet relatif a l'alimenta-
tion en eau (avec annexes et Conditions ge'nerales appli-
cables aux contrats d'emprunt et de garantie en date du
27 octobre 1980). Sign6 ii Washington le 21 octobre 1983

Texte authentique : anglais.

Class, et inscrit au rpertoire d la demande de la Banque internationale
pour la reconstruction et le diveloppement le 24 fgvrier 1986.

Vol. 1419, 11-944
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 331141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectu~e conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblge g4nerale destind
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la rso-
lution 331141 A de l'Assemble g~n,-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

' Came into force on II January 1984, upon notifica- I Entrd en vigueur le 11 janvier 1984, ds notification
tion by the Bank to the Government of the Republic of par la Banque au Gouvernement de la Republique de
Korea. Corde.

Vol. 1419, 11-944



No. 945

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
REPUBLIC OF KOREA

Loan Agreement-Jeonju Regional Development Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 27 October
1980). Signed at Washington on 22 March 1984

Authentic text: English.

Filed and recorded at the request of the International Bank for Reconstruc-
tion and Development on 24 February 1986.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEtVELOPPEMENT

et
RIPUBLIQUE DE CORItE

Contrat d'emprunt - Projet relatif au d6veloppement regio-
nal de Jeonju (avec annexes et Conditions generales
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en
date du 27 octobre 1980). Sign i Washington le 22 mars
1984

Texte authentique : anglais.

Class6 et inscrit au rdpertoire d la demande de la Banque internationale
pour la reconstruction et le diveloppement le 24 frvrier 1986.

Vol. 1419, 11-945
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 20 July 1984, upon notification by
the Bank to the Government of the Republic of Korea.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectu4e conformdment
au paragraphe 2 de larticle 12 du rdgle-
ment de l'Assembl6e gdndrale destin6
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend4 en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de 'Assemblde ggn,-
rale en date du 19 d,6cembre 1978.

Entrt en vigueur le 20 juillet 1984, d~s notification
par la Banque au Gouvernement de la Rdpublique de
Corte.

Vol. 1419, 11-945



No. 946

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
REPUBLIC OF KOREA

Loan Agreement-Highway Sector Project (with schedules
and General Conditions Applicable to Loan and Guar-
antee Agreements dated 27 October 1980). Signed at
Washington on 22 March 1984

Authentic text: English.

Filed and recorded at the request of the International Bank for Reconstruc-
tion and Development on 24 February 1986.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
RIEPUBLIQUE DE CORE

Contrat d'emprunt - Projet relatif au secteur routier (avec
annexes et Conditions generales applicables aux contrats
d'emprunt et de garantie en date du 27 octobre 1980).
Sign ' Washington le 22 mars 1984

Texte authentique : anglais.

Class, et inscrit au rpertoire td la demande de la Banque internationale
pour la reconstruction et le dveloppement le 24 flvrier 1986.

Vol. 1419, 11-946



338 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 331141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuge conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblke g4nrale destind
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la r4so-
lution 33/141 A de l'Assembl6e gon-
rale en date du 19 d6cembre 1978.

' Came into force on 22 August 1984, upon notification I Entrd en vigueur le 22 aot 1984, ds notification par
by the Bank to the Government of the Republic of la Banque au Gouvernement de ia Rdpublique de Corte.
Korea.

Vol. 1419, 11-946



No. 947

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
REPUBLIC OF KOREA

Loan Agreement-Metropolitan Region Water Supply Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 27 October
1980). Signed at Washington on 11 March 1985

Authentic text: English.

Filed and recorded at the request of the International Bank for Reconstruc-
tion and Development on 24 February 1986.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
REPUBLIQUE DE COREE

Contrat d'emprunt - Projet relatif t l'adduction d'eau dans
la region metropolitaine (avec annexes et Conditions ge-
nerales applicables aux contrats d'emprunt et de garan-
tie en date du 27 octobre 1980). Signe a Washington le
11 mars 1985

Texte authentique : anglais.

Classe et inscrit au r~pertoire 6 la demande de la Banque internationale
pour la reconstruction et le d,6veloppement le 24 frvrier 1986.

Vol. 1419, 11-947
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

'Came into force on 7 May 1985, upon notification by

the Bank to the Government of the Republic of Korea.

Vol. 1419, 11-947

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectude conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemble gndrale destine
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend, en dernier lieu par la rfso-
lution 33/141 A de l'Assemblge gdn6-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

'Entrt en vigueur le 7 mai 1985, d.s notification par
la Banque au Gouvernement de la Rdpublique de Corte.



No. 948

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

CARIBBEAN DEVELOPMENT BANK

Development Credit Agreement-Third Caribbean Develop-
ment Bank Project (with schedule and General Con-
ditions Applicable to Development Credit Agreements
dated 30 June 1980). Signed at Washington on 27 May
1983

Authentic text: English.

Filed and recorded at the request of the International Development Asso-
ciation on 24 February 1986.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
BANQUE DE DEVELOPPEMENT DES CARAIBES

Contrat de credit de developpement - Troisime projet re-
latif a' la Banque de d6veloppement des Caraibes (avec
annexe et Conditions generales applicables aux contrats
de credit de developpement en date du 30 juin 1980).
Sign6 i Washington le 27 mai 1983

Texte authentique : anglais.

Class6 et inscrit au r~pertoire d la demande de l'Association internationale
de d6veloppement le 24 fivrier 1986.

Vol. 1419, 11-948
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

'Came into force on 10 June 1983, upon notification
by the Association to the Caribbean Development Bank.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRtDIT
DE DtVELOPPEMENT'

Publication effectuze conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblde gonrale destind
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend4 en dernier lieu par la r~so-
lution 33/141 A de. l'Assemblge g~n-
rale en date du 19 dicembre 1978.

'EntrE en vigucur le 10juin 1983, d~s notification par
I'Association h Ia Banque de ddveloppment des Ca-
raibes.

Vol. 1419, 11-948



No. 949

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

WEST AFRICAN DEVELOPMENT BANK

Development Credit Agreement-Regional Development
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements dated 30 June
1980). Signed at Washington on 8 June 1983

Authentic text: English.

Filed and recorded at the request of the International Development Asso-
ciation on 24 February 1986.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
BANQUE OUEST-AFRICAINE DE DIVELOPPEMENT

Contrat de credit de developpement - Projet de develop-
pement regional (avec annexes et Conditions generales
applicables aux contrats de credit de developpement en
date du 30 juin 1980). Signe a Washington le 8 juin 1983

Texte authentique : anglais.

Classi et inscrit au r~pertoire d la demande de l'Association internationale
de developpement le 24 ftvrier 1986.

Vol. 1419, 11-949
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 331141 A of 19 December 1978.

' Came into force on 10 juin 1983, upon notification
by the Association to the West African Development
Bank.

Vol. 1419, 11-949

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DtVELOPPEMENT'

Publication effectu~e conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du r0gle-
ment de l'Assemble g~ndrale desting
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la r.6so-
lution 33/141 A de l'Assemble g6n-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

EntrE en vigueur le 10juin 1983, ds notification par
I'Association A la Banque ouest-africaine de ddvelop-
pement.



No. 950

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
WEST AFRICAN DEVELOPMENT BANK

Loan Agreement-Regional Development Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 27 October 1980).
Signed at Washington on 8 June 1983

Authentic text: English.

Filed and recorded at the request of the International Bank for Reconstruc-
tion and Development on 24 February 1986.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
BANQUE OUEST-AFRICAINE DE DEVELOPPEMENT

Contrat d'emprunt - Projet de d6veloppement r6gional
(avec annexes et Conditions ge'nerales applicables aux
contrats d'emprunt et de garantie en date du 27 octobre
1980). Signe a Washington le 8 juin 1983

Texte authentique : anglais.

Classi et inscrit au rpertoire d la demande de la Banque internationale
pour la reconstruction et le dveloppement le 24 ftvrier 1986.

Vol. 1419, 11-950
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectude conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r4gle-
ment de l'Assemble gdndrale destins
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendd en dernier lieu par la rso-
lution 33/141 A de l'Assemblde gdn6-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

' Came into force on 15 November 1983, upon noti- ' Entr6 en vigueur le 15 novembre 1983, d~s notifica-
fication by the Bank to the West African Development tion par ia Banque A la Banque ouest-africaine de dve-
Bank. loppement.

Vol. 1419, 11-950



No. 951

INTERNATIONAL FUND FOR
AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and
WEST AFRICA

RICE DEVELOPMENT ASSOCIATION

Technical Assistance Agreement-Rice Research. Signed at
Rome on 22 May 1985

Authentic text: English.

Filed and recorded at the request of the International Fund for Agricultural
Development on 24 February 1986.

FONDS INTERNATIONAL
DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE

et
ASSOCIATION POUR LE DEVELOPPEMENT DE LA

RIZICULTURE EN AFRIQUE DE L'OUEST

Accord d'assistance technique - Recherche dans le domaine
rizicole. Sign6 i Rome le 22 mai 1985

Texte authentique : anglais.

Class6 et inscrit au r.6pertoire d la demande du Fonds international de
de6veloppement agricole le 24 ftvrier 1986.

Vol. 1419. 11-951
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TECHNICAL ASSISTANCE
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

'Came into force on 22 May 1985, by signature, in

accordance with section 4.02.

Vol. 1419. 11-951

[TRADUcTION - TRANSLATION]

ACCORD' D'ASSISTANCE
TECHNIQUE

Publication effectuge conformiment
au paragraphe 2 de P'article 12 du regle-
ment de l'Assemblee g4n6rale destinL4
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendO en dernier lieu par la r~so-
lution 33/141 A de l'Assemblde g4n4-
rale en date du 19 dcembre 1978.

'Entrd en vigueur le 22 mai 1985, par la signature,
conform6ment au paragraphe 4.02.



No. 952

INTERNATIONAL FUND FOR
AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and
ORGANIZATION OF AFRICAN UNITY

Technical Assistance Agreement-Agricultural Management
Training Program for Africa-AMTA (with annex).
Signed at Rome on 17 October 1985

Authentic text: English.

Filed and recorded at the request of the International Fund for Agricultural
Development on 24 February 1986.

FONDS INTERNATIONAL
DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE

et
ORGANISATION DE L'UNITE AFRICAINE

Accord d'assistance technique - Programme relatif 4 lafor-
mation de cadres agricoles pour l'Afrique-AMTA (avec
annexe). Signe A Rome le 17 octobre 1985

Texte authentique : anglais.

Class, et inscrit au repertoire 6 la demande Fonds international de d6velop-
pement agricole le 24 fivrier 1986.

Vol. 1419, 11-952
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TECHNICAL ASSISTANCE
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' D'ASSISTANCE
TECHNIQUE

Publication effectuge conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblde g~n~rale destine
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendO en dernier lieu par la dso-
lution 33/141 A de l'Assemble g4ne-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

ICame into force on 17 October 1985, by signature, in ' Entrt en vigueur le 17 octobre 1985, par la signature,

accordance with section 3.02. conformtment au paragraphe 3.02.

Vol. 1419, 11-952



No. 953

INTERNATIONAL FUND FOR
AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and

ORGANIZATION OF AFRICAN UNITY

Technical Assistance Financing Agreement-Food Grains
Research and Development Program-Farming Systems
Research. Signed at Rome on 13 January 1986

Authentic text: English.

Filed and recorded at the request of the International Fundfor Agricultural
Development on 24 February 1986.

FONDS INTERNATIONAL
DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE

et

ORGANISATION DE L'UNITI AFRICAINE

Accord de financement d'assistance technique - Pro-
gramme de recherche-d6veloppement portant sur les
cereales alimentaires - Recherche sur les syst;mes
d'exploitation agricole. Signe a Rome le 13 janvier 1986

Texte authentique : anglais.

Classe et inscrit au rpertoire 6 la demande du Fonds international de
d~veloppement agricole le 24 ftvrier 1986.

Vol. 1419, 11-953
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TECHNICAL ASSISTANCE
FINANCING AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

'Came into force on 13 January 1986, by signature, in

accordance with section 6. 1.

Vol. 1419, 11-953

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE FINANCEMENT
D'ASSISTANCE TECHNIQUE

Publication effectu6e conform6ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblee gdnerale desting
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblee gn -
rale en date du 19 decembre 1978.

Entrd en vigueur le 13 janvier 1986, par ia signature,
conformdment au paragraphe 6.1.



ANNEX A

Ratifications, accessions, prorogations, etc.,

concerning treaties and international agreements

registered
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ANNEXE A
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ANNEX A ANNEXE A

No. 52. CONSTITUTION OF THE
UNITED NATIONS EDUCATIONAL,
SCIENTIFIC AND CULTURAL OR-
GANIZATION. SIGNED AT LONDON
ON 16 NOVEMBER 1945'

WITHDRAWALS

Notifications received by the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

28 December 1983

UNITED STATES OF AMERICA

(With effect from 31 December 1984.)

5 December 1984

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

(With effect from 31 December 1985.)

10 December 1984

SINGAPORE

(With effect from 31 December 1985.)

Certified statements were registered by
the United Nations Educational, Scientific
and Cultural Organization on 20 February
1986.

N, 52. CONVENTION CRtANT UNE
ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR L'PDUCATION, LA
SCIENCE ET LA CULTURE. SIGNtE
A LONDRES LE 16 NOVEMBRE 1945'

RETRAITS

Notifications reques par le Directeur gL-
ngral de l'Organisation des Nations Unies
pour l',ducation, la science et la culture le

28 d6cembre 1983

ETATS-UNIS D'AMIRIQUE

(Avec effet au 31 d~cembre 1984.)

5 d~cembre 1984

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

(Avec effet au 31 d~cembre 1985.)

10 d~cembre 1984

SINGAPOUR

(Avec effet au 31 d6cembre 1985.)

Les dLclarations certifiges ont 6t, enre-
gistr6es par l'Organisation des Nations
Unies pour l'Oducation, la science et la cul-
ture le 20 ftvrier 1986.

United Nations, Treaty Series, vol. 4, p. 275; for I Nations Unies, Recueti des Traites, vol. 4, p. 275;
subsequent actions, see references in Cumulative In- pour les faits ultdrieurs, voir les rdfArences donndes dans
dexes Nos. I to 5,7 to 10, and 12 to 14, as well as annex A les Index cumulatifs n- I A 5, 7 & 10, et 12 A 14, ainsi que
in volumes 928, 976, 989, 1038, 1039, 1049, 1058, 1126, I'annexe A des volumes 928, 976, 989, 1038, 1039, 1049,
1146, 1195, 1214, 1247, 1254, 1259, 1307, 1315 and 1381. 1058, 1126,1146,1195,1214,1247,1254, 1259, 1307, 1315

et 1381.

Vol. 1419, A-52
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No. 970. GENEVA CONVENTION
FOR THE AMELIORATION OF THE
CONDITION OF THE WOUNDED
AND SICK IN ARMED FORCES IN
THE FIELD. SIGNED AT GENEVA
ON 12 AUGUST 1949'

No. 971. GENEVA CONVENTION
FOR THE AMELIORATION OF THE
CONDITION OF WOUNDED, SICK,
AND SHIPWRECKED MEMBERS
OF THE ARMED FORCES AT SEA.
SIGNED AT GENEVA ON 12 AUGUST
1949

'No. 972. GENEVA CONVENTION RE-
LATIVE TO THE TREATMENT OF
PRISONERS OF WAR. SIGNED AT
GENEVA ON 12 AUGUST 1949'

No. 973. GENEVA CONVENTION RE-
LATIVE TO THE PROTECTION OF
CIVILIAN PERSONS IN TIME
OF WAR. SIGNED AT GENEVA ON
12 AUGUST 1949'

ACCESSIONS
Instruments deposited with the Govern-

ment of Switzerland on:
21 November 1985

COMOROS

(With effect from 21 May 1986.)
Certified statements were registered by

Switzerland on 21 February 1986.

United Nations, Treaty Series, vol. 75, p. 31; for
subsequent actions, see references in Cumulative In-
dexes Nos. I to 14, as well as annex A in volumes 913,
917, 920, 941, 949, 954, 970, 972, 985, 995, 1015, 1028,
1039,1049, 1078, 1080, 1092, 1226, 1256,1300, 1314, 1344,
1360, 1372 and 1390.

1 Ibid., p. 85; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. I to 14, as well as annex A in
volumes 913, 917, 920, 941, 949, 954, 970, 972, 985,995,
1015,1028, 1039,1049,1080,1092, 1226, 1256,1300, 1314,
1344, 1360, 1372 and 1390.

1 Ibid., p. 135; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. I to 14, as well as annex A in
volumes 913, 917, 920, 941,949, 954, 970, 972,985,995,
1015,1028,1039,1049,1080,1092,1138,1226,1256,1300,
1314, 1344, 1360, 1372, 1390 and 1404.

' Ibid., p. 287; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. I to 14, as well as annex A in
volumes 913, 917, 920, 941,949, 954, 970, 972, 985, 995,
1015,1028, 1039,1049,1080,1092, 1151,1226,1256, 1300,
1314, 1344, 1360, 1372 and 1390.

No 970. CONVENTION DE GENI VE
POUR L'AMtLIORATION DU SORT
DES BLESStS ET DES MALADES
DANS LES FORCES ARMtES EN
CAMPAGNE. SIGNtE A GENtVE LE
12 AOUT 1949'

No 971. CONVENTION DE GENt VE
POUR L'AMIfLIORATION DU SORT
DES BLESStS, DES MALADES ET
DES NAUFRAGES DES FORCES AR-
MIES SUR MER. SIGNtE A GENkVE
LE 12 AOUT 19492

N 972. CONVENTION DE GENPVE
RELATIVE AU TRAITEMENT DES
PRISONNIERS DE GUERRE. SIGNtE
A GENtVE LE 12 AOUT 1949'

N ° 973. CONVENTION DE GENPVE
RELATIVE A LA PROTECTION DES
PERSONNES CIVILES EN TEMPS DE
GUERRE. SIGNIE A GENtVE LE
12 AOUT 19494

ADHIESIONS
Instruments d4posgs aupres du Gouver-

nement suisse le :
21 novembre 1985

COMORES

(Avec effet au 21 mai 1986.)
Les diclarations certifiges ont 9t9 enre-

gistr~es par la Suisse le 21 frvrier 1986.

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 75, p. 31;
pour les faits ultdrieurs, voir les rdfdrences donndes dans
les Index cumulatifs n

°
' I A 14, ainsi que I'annexe A des

volumes 913, 917, 920, 941, 949, 954, 970, 972, 985, 995,
1015, 1028, 1039, 1049, 1078, 1080, 1092, 1226, 1256, 1300,
1314, 1344, 1360, 1372 et 1390.

2 Ibid., p. 85; pour les faits ultdrieurs, voir les rdfdren-
ces donndes dans les Index cumulatfs n

0
' I A 14, ainsi que

I'annexe A des volumes 913, 917,920, 941,949, 954,970,
972, 985, 995, 1015, 1028, 1039, 1049, 1080, 1092, 1226,
1256, 1300, 1314, 1344, 1360, 1372 et 1390.

SIbid., p. 135; pour les faits ultdrieurs, voir les rtfdren-
ces donndes dans les Index cumulatifs n- I A 14, ainsi que
l'annexe A des volumes 913, 917,920, 941,949, 954,970,
972, 985, 995, 1015, 1028, 1039, 1049, 1080, 1092, 1138,
1226, 1256, 1300, 1314, 1344, 1360, 1372, 1390 et 1404.

4 Ibid., p. 287; pour les faits ultdrieurs, voir les r~fdren-
ces donndes dans les Index cumulatifs n- I 14, ainsi que
l'annexe A des volumes 913, 917,920,941,949,954,970,
972, 985, 995, 1015, 1028, 1039, 1049, 1080, 1092, 1151,
1226, 1256, 1300, 1314, 1344, 1360, 1372 et 1390.

Vol. i419, A-970, 971, 972, 973
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No. 4789. AGREEMENT CONCERN-
ING THE ADOPTION OF UNIFORM
CONDITIONS OF APPROVAL AND
RECIPROCAL RECOGNITION OF AP-
PROVAL FOR MOTOR VEHICLE
EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT
GENEVA ON 20 MARCH 1958'

APPLICATION of Regulation No. 46 an-
nexed to the above-mentioned Agreement

Notification received on:

19 February 1986

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

(With effect from 20 April 1986.)

Registered ex officio on 19 February 1986.

United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; for
subsequent actions, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 4 to 14, as well as annex A in volumes 915,
917, 926, 932, 940, 943, 945, 950, 951, 955, 958, 960, 961,
963, 966, 973,974, 978, 981, 982, 985, 986, 993, 995, 997,
1003,1006,1010,1015,1019,1020,1021,1024,1026,1031,
1035,1037, 1038,1039,1040,1046,1048,1050,1051,1055,
1059, 1060, 1065, 1066, 1073,1078, 1079,1088, 1092, 1095,
1097,1098,1106,1110,1111,1112,1122,1126,1130,1135,
1136,1138,1139,1143,1144,1145,1146,1147,1150,1153,
1156,1157, 1162, 1177,1181,1196,1197,1198,1199,1205,
1211,1213,1214,1216,1218,1222,1223,1224, 1225,1235,
1237, 1240, 1242,1247, 1248, 1249, 1252, 1253,1254, 1255,
1256,1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284,
1286,1287,1291,1293,1294, 1295,1299,1300, 1301,1302,
1308,1310,1312,1314,1316,1317,1321,1323,1324,1327,
1328, 1330, 1331, 1333, 1335, 1336, 1342,1347, 1348, 1349,
1350, 1352, 1355,1358, 1361, 1363, 1364,1367, 1374, 1379,
1389, 1390, 1392, 1394, 1398, 1401, 1402, 1404, 1405, 1406,
1408, 1409, 1410, 1412, 1413 and 1417.

2 Ibid., vol. 1248, p. 376, and annex A in volume 1374.

Vol. 1419, A-4789

N* 4789. ACCORD CONCERNANT
L'ADOPTION DE CONDITIONS UNI-
FORMES D'HOMOLOGATION ET LA
RECONNAISSANCE RICIPROQUE
DE L'HOMOLOGATION DES EQUI-
PEMENTS ET PIPCES DE VEHI-
CULES A MOTEUR. FAIT A GENVE
LE 20 MARS 1958'

APPLICATION du R glement n* 462 annexd
A I'Accord susmentionnd

Notification revue le:

19 fdvrier 1986
RPUBLIQUE FtDf-RALE D'ALLEMA-
GNE

(Avec effet au 20 avril 1986.)

Enregistr, d'office le 19 fevrier 1986.

1 Nations Unies, Recueil des Trait,6s, vol. 335, p. 211;
pour les faits ultdrieurs, voir les rdfdrences donnes dans
les Index cumulatifs n*' 4 k 14, ainsi que l'annexe A des
volumes 915, 917, 926, 932, 940, 943,945,950, 951,955,
958, 960, 961,963,966, 973,974, 978, 981,982,985,986,
993, 995, 997, 1003, 1006, 1010, 1015, 1019, 1020, 1021,
1024,1026, 1031,1035, 1037,1038,1039,1040,1046, 1048,
1050,1051, 1055,1059, 1060,1065,1066,1073,1078, 1079,
1088,1092,1095,1097,1098,1106,1110,1111,1112, 1122,
1126,1130,1135,1136,1138,1139,1143,1144,1145,1146,
1147,1150,1153,1156, 1157,1162,1177,1181,1196,1197,
1198,1199,1205,1211, 1213,1214,1216,1218,1222,1223,
1224, 1225, 1235,1237,1240,1242, 1247, 1248, 1249, 1252,
1253,1254,1255,1256,1259, 1261,1271,1273,1275,1276,
1277,1279, 1284, 1286, 1287,1291, 1293, 1294, 1295, 1299,
1300,1301,1302,1308, 1310,1312,1314, 1316,1317,1321,
1323,1324, 1327,1328, 1330, 1331, 1333, 1335,1336, 1342,
1347,1348,1349,1350, 1352,1355, 1358, 1361,1363,1364,
1367,1374,1379,1389,1390,1392,1394,1398,1401, 1402,
1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410, 1412, 1413 et 1417.

2 Ibid., vol. 1248, p. 403, et annexe A du volume 1374.

1986



1986 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitds 357

No. 8303. AGREEMENT ESTABLISH-
ING THE ASIAN DEVELOPMENT
BANK. DONE AT MANILA ON 4 DE-
CEMBER 1965'

PARTICIPATION in the above-mentioned
Agreement and admission to membership
in the Asian Development Bank

Spain became a party to the above-men-
tioned Agreement and a member of the Bank
on 14 February 1986, the date on which the
conditions set forth in resolution No. 168
adopted by the Board of Governors of the
Bank on 12 February 1985 had been fulfilled,
in accordance with article 3 (2).

Registered ex officio on 14 February 1986.

United Nations, Treaty Series, vol. 571, p. 123; for
subsequent actions, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 8, 9, and 12 to 14, as well as annex A in
volumes 936, 1003, 1006, 1077 and 1273.

N* 8303. ACCORD PORTANT CRtA-
TION DE LA BANQUE ASIATIQUE
DE DEVELOPPEMENT. FAIT A MA-
NILLE LE 4 DtCEMBRE 1965'

PARTICIPATION A l'Accord susmen-
tionnd et admission en tant que membre de
la Banque asiatique de d6veloppement

L'Espagne est devenue partie A l'Accord
susmentionnd et membre de la Banque le
14 fdvrier 1986, date A laquelle les conditions
prdvues par la rdsolution n* 168 adoptde par
le Conseil des Gouverneurs de la Banque le
12 f~vrier 1985 avaient W remplies, confor-
m~ment au paragraphe 2 de l'article 3.

Enregistr,6 d'office le 14 fivrier 1986.

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 571, p. 123;
pour les faits ultdrieurs, voir les refirences donnes dans
les Index cumulatifs n- 8, 9, et 12 A 14, ainsi que ]'an-
nexe A des volumes 936, 1003, 1006, 1077 et 1273.

Vol. 1419, A-8303
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No. 11806. CONVENTION ON THE
MEANS OF PROHIBITING AND
PREVENTING THE ILLICIT IMPORT,
EXPORT AND TRANSFER OF OWN-
ERSHIP OF CULTURAL PROPERTY.
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE UNITED NA-
TIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC
AND CULTURAL ORGANIZATION
AT ITS SIXTEENTH SESSION,
PARIS, 14 NOVEMBER 19701

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

10 January 1986

SPAIN

(With effect from 10 April 1986.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 20 February 1986.

I United Nations, Treaty Series, vol. 823, p. 231; for
subsequent actions, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 13 and 14, as well as annex A in volumes 913,
917,943,950,952,962, 1015,1025,1036,1043,1053,1079,
1080,1092,1109,1119,1135,1136,1150,1157,1224,1226,
1237, 1305, 1318, 1387, 1390 and 1417.

Vol. 1419, A-I 1806

No 11806. CONVENTION CONCER-
NANT LES MESURES A PRENDRE
POUR INTERDIRE ET EMPtCHER
L'IMPORTATION, L'EXPORTATION
ET LE TRANSFERT DE PROPRItTt
ILLICITES DES BIENS CULTURELS.
ADOPTtE PAR LA CONFIRENCE
GtNIRALE DE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES POUR L'tDU-
CATION, LA SCIENCE ET LA CUL-
TURE LORS DE SA SEIZIP-ME SES-
SION, A PARIS, LE 14 NOVEMBRE
1970'

RATIFICATION

Instrument ddpos, auprs du Directeur
gn6eral de l'Organisation des Nations
Unies pour 1'Oducation, la science et la
culture le :

10 janvier 1986

ESPAGNE

(Avec effet au 10 avril 1986.)

La dclaration certf!e a &9 enregistroe
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'iducation, la science et la culture le 20ft-
vrier 1986.

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 823, p. 231;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6f~rences donndes dans
les Index cumulatifs n- 13 et 14, ainsi que I'annexe A des
volumes 913, 917, 943, 950, 952, 962, 1015, 1025, 1036,
1043,1053, 1079,1080,1092,1109,1119, 1135, 1136,1150,
1157, 1224, 1226, 1237, 1305, 1318, 1387, 1390 et 1417.
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No. 12140. CONVENTION ON THE
TAKING OF EVIDENCE ABROAD IN
CIVIL OR COMMERCIAL MATI'ERS.
OPENED FOR SIGNATURE AT THE
HAGUE ON 18 MARCH 1970'

ACCESSION
Instrument deposited with the Govern-

ment of the Netherlands on:
17 January 1986

MONACO

(With effect from 18 March 1986.)
With the following declarations and res-

ervations:

[TRANSLATION
2 

- TRADUCTION 3]

1. In accordance with article 2, the
Directorate of Judicial Services, MC 98025
MONACO CEDEX, is designated as the
Central Authority.

2. Under article 4, paragraph 2, only
Letters of Request drawn up in French or
accompanied by a translation in that lan-
guage shall be accepted.

3. Under article 23, Letters of Request
issued for the purpose of obtaining pre-trial
discovery of documents shall not be exe-
cuted.

4. In accordance with articles 16 and 17,
the Directorate of Judicial Services is desig-
nated as a competent authority for the pur-
pose of authorising, as appropriate:
- The consular authorities of a Contracting

State to take the evidence without com-
pulsion of persons other than nationals of
that State and in aid of proceedings com-
menced in a court of the State which they
represent, or

- Persons duly designated as commission-
ers to take evidence without compulsion

United Nations, Treaty Series, vol. 847, p. 231; for
subsequent actions, see references in Cumulative Index
No. 14, as well as annex A in volumes 949, 1003, 1010,
1021,1051,1098,1120,1129,1135,1136,1140,1143, 1145,.
1147,1151,1154, 1157,1177, 1194,1197,1199,1208,1211,
1219,1225,1236,1248,1261,1276,1284,1292,1301,1303,
1316, 1324, 1352, 1357, 1363, 1413 and 1417.

2 Translation supplied by the Government of the Neth-

erlands.
3 Traduction fournie par le Gouvernement nderlandais.

N* 12140. CONVENTION SUR L'OB-
TENTION DES PREUVES A
L'tTRANGER EN MATItRE CIVILE
OU COMMERCIALE. OUVERTE A LA
SIGNATURE A LA HAYE LE 18 MARS
1970'

ADHtSION
Instrument dpos46 aupres du Gouverne-

ment neerlandais le
17 janvier 1986

MONACO

(Avec effet au 18 mars 1986.)
Avec les d6clarations et rdserves suivan-

tes :

1. Conform6ment A l'article 2, la Di-
rection des Services judiciaires, MC 98025
MONACO CEDEX, est d6signde comme
autoritd centrale.

2. Par application de l'article 4, alin6a 2,
seules seront acceptdes les commissions ro-
gatoires en langue franqaise ou accompa-
gndes d'une traduction dans cette langue.

3. Par application de l'article 23, les
commissions rogatoires ayant pour objet
la "Pre-trial discovery of documents" ne
seront pas exdcutdes.

4. Conform6ment aux articles 16 et 17, la
Direction des Services judiciaires est ddsi-
gnde comme autoritd comp6tente pour auto-
riser, suivant le cas :
- Les autoritds consulaires d'un Etat con-

tractant A proceder sans contrainte A tout
acte d'instruction visant des personnes
autres que les ressortissants de cet Etat et
concernant une procedure engagde de-
vant un tribunal de l'Etat qu'ils reprdsen-
tent, ou

- Les personnes r6gulie'rement ddsign~es
comme commissaires A procdder sans

'Nations Unies, Recuei des Trait is, vol. 847, p. 231;
pour les faits ultdrieurs, voir les r~fdrences donndes dans
l'Index cumulatif n* 14, ainsi que I'annexe A des volumes
949, 1003, 1010, 1021, 1051, 1098, 1120, 1129, 1135, 1136,
1140,1143, 1145,1147, 1151,1154,1157,1177,1194,1197,
1199,1208,1211,1219,1225,1236,1248,1261,1276,124,
1292, 1301, 1303, 1316, 1324, 1352, 1357, 1363, 1413 et
1417.

Vol. 1419, A-12140
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in aid of proceedings commenced in a
court of the Contracting State.

Such authorisation, which shall be
granted for each particular case and may
contain specific conditions, shall be subject
to the following general conditions:

a) Evidence shall be taken solely on the
premises of consulates when the latter are
situated within the Principality, and in other
cases in the Palais de Justice of Monaco.

b) The Directorate of Judicial Services
shall be informed of the date and time of the
taking of the evidence in time to permit the
Directorate to be represented, and, if neces-
sary, to provide courtroom accommodation
at the Palais de Justice of Monaco.

c) The persons concerned in the taking of
evidence shall be duly summoned by an of-
ficial document drawn up in French or ac-
companied by a translation in that language;
this document shall indicate:
- That the taking of the evidence in ques-

tion is being conducted in accordance
with the provisions of The Hague Con-
vention of 18 March 1970 on the Taking of
Evidence Abroad in Civil or Commercial
Matters,' and that the procedure consti-
tutes part of legal proceedings pursued
under the specially designated jurisdic-
tion of a Contracting State;

- That appearance is voluntary and non-
appearance would not entail legal pro-
ceedings in the requesting State;

- That the person concerned in the taking
of evidence may be represented by a law-
yer or defence counsel;

- That the parties in the proceedings,
should they be instituted, give their con-
sent, and if not the document shall state
the reasons for their opposition;

- That the person concerned in the taking
of evidence may apply to be exempted or
barred from testifying.

Certified statement was registered by the
Netherlands on 18 February 1986.

United Nations, Treaty Series, vol. 847, p. 231.

Vol. 1419, A-12140

contrainte A tout acte d'instruction con-
cernant une procddure engagde devant un
tribunal d'un Etat contractant.

Cette autorisation, qui sera donnde pour
chaque cas particulier et assortie, le cas
dchdant, de conditions particulibres, sera ac-
cordde aux conditions gdn~rales suivantes :

a) Les actes d'instruction devront avoir
lieu exclusivement dans l'enceinte des con-
sulats, lorsque ceux-ci seront situds dans la
Principautd et, dans les autres cas, dans les
locaux du Palais de Justice de Monaco.

b) La date et l'heure des actes d'instruc-
tion devront Ptre notifids en temps utile A la
Direction des Services judiciaires pour lui
permettre de se faire reprdsenter et, le cas
dchdant, de fournir des locaux au Palais de
Justice de Monaco.

c) Les personnes visdes par l'acte d'ins-
truction devront etre rdgulirement convo-
qudes par acte officiel r6digd en langue fran-
raise ou assorti d'une traduction dans cette
langue; cet acte mentionnera :
- Que l'acte d'instruction auquel il est

proc6dd est accompli conform6ment aux
dispositions de la Convention de La Haye
du 18 mars 1970, sur l'obtention des
preuves A l'dtranger en mati~re civile et
commerciale', et s'ins~re dans le cadre
d'une procedure judiciaire suivie devant
une juridiction nomm~ment ddsign~e
d'un Etat contractant;

- Que la comparution est volontaire et que
l'absence de comparution ne saurait en-
trainer, dans l'Etat requArant, de pour-
suites p6nales;

- Que la personne vis~e par l'acte d'ins-
truction peut se faire assister d'un avo-
cat-d~fenseur ou d'un avocat;

- Que les parties au proc~s, le cas 6ch6ant,
sont consentantes, et, dans le cas con-
traire, les motifs de leur opposition;

- Que la personne vis6e par l'acte d'ins-
truction peut invoquer une dispense ou
une interdiction de d6poser... >)

La dclaration certifite a 4tg enregistrte
par les Pays-Bas le 18 flvrier 1986.

Nations Unies, Recueji des Traitt's, vol. 847, p. 231.
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No. 14668. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON CIVIL AND POLITICAL
RIGHTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 16 DECEMBER 1966'

NOTIFICATIONS under article 4

Received on:

21 February 1986

PERU

N' 14668. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS CIVILS ET
POLITIQUES. ADOPTt PAR L'AS-
SEMBLEE GtNIRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 16 DIfCEMBRE
1966'

NOTIFICATIONS en vertu de l'article 4

Reques le :

21 fAvrier 1986

P1ROU

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

El Gobierno del Peri en uso de las atribuciones que le confiere el articulo 231 de la
Constituci6n Politica del Estado, ha prorrogado por sesenta dfas el Estado de Emergencia en
las siguientes regiones:

- Departamento de Ayacucho, en las Provincias de Cangallo, Huamanga, Huanta, La Mar,
Victor Fajardo, Huancasancos y Vilcahuaman;

- Departamento de Huancavelica, en las provincias de Acobamba, Castrovirreyna, Huan-
cavelica, Tayacaja, Huaytard, Churcampa y Angaraes;

- Departamento de Apurimac, en la provincia de Chinchero; y en el

- Departamento de Hudnuco, en las provincias de Huaycabamba, Huamalies, Dos de
Mayo y Ambo.

Esta medida vigente a partir del 5 de febrero del presente afio, ha sido adoptada por
Decreto Supremo No. 001-86, debido a la persistencia de actos de violencia y sabotaje,
generado por el terrorismo en las mencionadas regiones.

[TRANSLATION]

By Supreme Decree No. 001-86, the Gov-
ernment of Peru has extended the state of
emergency as of 5 February 1986 for a period
of 60 days in the following provinces:

Department of Ayacucho (Provinces of
Cangallo, Huamanga, Huanta, La Mar,
Victor Fajardo, Huancasancos and Vil-
cashuamftn);

'United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171, and
annex A in volumes 1007, 1008, 1022, 1026, 1031, 1035,
1037, 1038, 1039, 1057,1059, 1065, 1066, 1075, 1088, 1092,
1103,1106,1120,1130,1131,1132,1136,1138,1141,1144,
1147,1150,1151,1161, 1181,1195,1197,1199,1202,1203,
1205, 1207, 1211, 1213,1214,1216, 1218,1222,1225,1249,
1256,1259,1261, 1272,1275,1276,1279,1286,1289, 1291,
1295, 1296, 1299, 1305,1308,1312, 1314, 1316, 1324, 1328,
1329, 1333, 1334, 1338,1339, 1344, 1347, 1348, 1349, 1351,
1352, 1354, 1356, 1357,1358,1360,1365, 1379, 1387, 1389,
1390, 1392, 1393, 1399, 1403, 1404, 1408, 1409, 1410, 1413
and 1417.

[TRADUCTION]

Par d~cret supreme n* 001-86, le Gouver-
nement pdruvien a ddcidd de proroger l'dtat
d'urgence pour une durAe de 60 jours A
compter du 5 fdvrier 1986 dans les provinces
suivantes :
- Dpartement d'Ayacucho (Provinces de

Cangallo, Huamanga, Huanta, La Mar,
Victor Fajardo, Huancasancos et Vil-
cashuamdn);

Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 999, p. 171,
et annexe A des volumes 1007, 1008, 1022, 1026, 1031,
1035,1037,1038, 1039,1057,1059, 1065,1066,1075, 1088,
1092,1103,1106,1120,1130,1131,1132,1136,1138,1141,
1144,1147,1150, 1151,1161,1181,1195,1197,1199,1202,
1203,1205, 1207,1211,1213,1214,1216,1218,1222,1225,
1249,1256,1259, 1261,1272,1275,1276,1279, 1286, 1289,
1291,1295,1296, 1299,1305,1308,1312, 1314, 1316, 1324,
1328,1329, 1333, 1334,1338,1339, 1344,1347,1348, 1349,
1351,1352, 1354, 1356,1357,1358,1360,1365, 1379, 1387,
1389,1390, 1392,1393,1399,1403,1404,1408, 1409, 1410,
1413 et 1417.
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- Department of Huancavelica (Provinces
of Acobamba, Castrovirreyna, Huanca-
velica, Tayacaja, Huaytard and Chur-
campa and Angaraes);

- Ddpartement de Huancavelica (Provin-
ces d'Acobamba, Castrovirreyna, Huan-
cavelica, Tayacaja, HuaytarA et Chur-
campa et Angaraes);

- Department of Huinuco (Provinces of - Ddpartement de Hudnuco (Provinces de
Huaycabamba, Huamalfes, Dos de Mayo Huaycabamba, Huamalies, Dos de Mayo
and Ambo); et Ambo);

- Department of Apurimac (Province of - Ddpartement d'Apurimac (Province de
Chincheros). Chincheros).

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

El Gobierno del Perd en uso de las atribuciones que le confiere el articulo 231 de la
Constituci6n Poliftica del Estado, ha declarado por sesenta dfas el Estado de Emergencia en
la ciudad de Lima y en la Provincia Constitucional del Callao.

Esta medida vigente a partir del 7 de los corrientes, ha sido adoptada por Decreto
Supremo No. 002-86, debido al incremento de los actos de violencia en ambas ciudades.

[TRANSLATION]

By Supreme Decree No. 002-86, the
Government of Peru has declared the state
of emergency in the city of Lima and the
Constitutional Province of Callao for a
period of 60 days starting from 7 February
1986.

The notifications specify that the state of
emergency had been extended or declared as
indicated above owing to the continued or
increased terrorist acts of violence and
sabotage.
Registered ex officio on 21 February 1986.

[TRADUCTION]

Par d~cret supreme no 002-86, le Gouver-
nement pdruvien a d~clard l'etat d'urgence
dans la ville de Lima et la Province cons-
titutionnelle de Callao pour un durde de
60 jours, A compter du 7 f~vrier 1986.

Les notifications susmentionn~es sp~ci-
fient que la declaration et les prorogations de
l'dtat d'urgence ont W ddcid~es du fait de la
persistance ou l'augmentation d'actes de
violence et de sabotage dis au terrorisme.

Enregistre d'office le 21 fivrier 1986.
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No. 15334. DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT (SINE SALOUM
AGRICULTURAL DEVELOPMENT
PROJECT) BETWEEN THE INTER-
NATIONAL DEVELOPMENT ASSO-
CIATION AND THE REPUBLIC OF
SENEGAL. SIGNED AT WASHING-
TON ON 22 MAY 1975'

AGREEMENT
2 AMENDING THE ABOVE-MEN-

TIONED AGREEMENT (WITH SCHEDULES).
SIGNED AT WASHINGTON ON 14 AUGUST
1980

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

Authentic text: English.

Registered by the International Develop-
ment Association on 24 February 1986.

United Nations, Treaty Series, vol. 1034, p. 227.

2 Came into force on 14 August 1980 by signature, in

accordance with paragraph G.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

N, 15334. CONTRAT DE CRIDIT DE
DtVELOPPEMENT (PROJET RELA-
TIF AU RELtVEMENT DE L'AGRI-
CULTURE DANS LA RItGION DE
SINE SALOUM) ENTRE L'ASSOCIA-
TION INTERNATIONALE DE DEVE-
LOPPEMENT ET LA, REPUBLIQUE
DU SENtGAL. SIGNE A WASHING-
TON LE 22 MAI 1975'

ACCORD' MODIFIANT LE CONTRAT SUSMEN-
TIONNt (AVEC ANNEXES). SIGNf A WASH-
INGTON LE 14 AOOT 1980

Publication effectuje conformgment au
paragraphe 2 de l'article 12 du raglement de
l'Assemblde gnirale destinL4 d mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendg en dernier lieu
par la rdsolution 33/141 A de l'Assemble
gdnrale en date du 19 ddcembre 1978.

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale
de ddveloppement le 24 fgvrier 1986.

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1034, p. 227.
2 Entrd en vigueur le 14 aot 1980 par la signature,

conform~ment au paragraphe G.
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No. 16093. LOAN AGREEMENT
(EDUCATION AND VOCATIONAL
TRAINING PROJECT) BETWEEN
THE INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOP-
MENT AND THE REPUBLIC OF
BOLIVIA. SIGNED AT WASHING-
TON ON 11 MAY 1977'

AGREEMENT' AMENDING THE ABOVE-MEN-
TIONED AGREEMENT. SIGNED AT WASH-
INGTON ON 2 OCTOBER 1981

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Re-
construction and Development on 24 Feb-
ruary 1986.

United Nations, Treaty Series, vol. 1061, p. 21.
2 Came into force on 17 December 1981, upon notifica-

tion by the Bank to the Govemment of Bolivia.

Vol. 1419, A-16093

[TRADUCTION - TRANSLATION]

N' 16093. CONTRAT D'EMPRUNT
(PROJET RELATIF A L'ENSEIGNE-
MENTETA LA FORMATION PROFES-
SIONNELLE) ENTRE LA BANQUE
INTERNATIONALE POUR LA RE-
CONSTRUCTION ET LE DtVELOP-
PEMENT ET LA RPUBLIQUE DE
BOLIVIE. SIGNt A WASHINGTON
LE 11 MAI 1977'

ACCORD
2 

MODIFIANT LE CONTRAT SUSMEN-
TIONNI. SIGNf A WASHINGTON LE 2 oc-
TOBRE 1981

Publication effectuee conformgment au
paragraphe 2 de Particle 12 du reglement de
l'AssemblLe ginirale destine d mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendJ en dernier lieu
par la risolution 33/141 A de l'Assemblge
g~n.6rale en date du 19 d~cembre 1978.

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale
pour la reconstruction et le d~veloppe-
ment le 24 fivrier 1986.

Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1061, p. 21.

2 Entrd en vigueur le 17 d~cembre 1981, dts notification

par la Banque au Gouvernement bolivien.
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No. 16400. LOAN AGREEMENT
(NUTRITION RESEARCH AND DE-
VELOPMENT PROJECT) BETWEEN
THE INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOP-
MENT AND THE FEDERATIVE RE-
PUBLIC OF BRAZIL. SIGNED AT
WASHINGTON ON 1 OCTOBER 1976'

AGREEMENT2 AMENDING THE ABOVE-MEN-
TIONED AGREEMENT. SIGNED AT WASH-
INGTON ON 14 JANUARY 1981

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

Authentic text: English.
Registered by the International Bank for Re-

construction and Development on 24 Feb-
ruary 1986.

United Nations, Treaty Series, vol. 1074, p. 233.
2 Came into force on 14 January 1981 by signature, in

accordance with section 3.01.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 16400. CONTRAT D'EMPRUNT
(PROJET RELATIF A LA RECHERCHE
ET AU DItVELOPPEMENT DANS
LE DOMAINE DE LA NUTRITION)
ENTRE LA BANQUE INTERNATIO-
NALE POUR LA RECONSTRUCTION
ET LE DtVELOPPEMENT ET LA
RIPUBLIQUE FtDIRATIVE DU
BRtSIL. SIGNt A WASHINGTON LE
1" OCTOBRE 1976'

ACCORD2 
MODIFIANT LE CONTRAT SUSMEN-

TIONNIf. SIGNf_ A WASHINGTON LE
14 JANVIER 1981

Publication effectu.e conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du reglement de
l'Assemblde g~n~rale destinO d mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amend4 en dernier lieu
par la r~solution 33/141 A de l'Assemble
g4ngrale en date du 19 d~cembre 1978.

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale
pour la reconstruction et le ddveloppe-
ment le 24 fivrier 1986.

'Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1074, p. 233.
2 Entrd en vigueur le 14janvier 1981 par la signature,

conform~ment A la section 3.01.
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No. 16727. LOAN AGREEMENT (PE-
TITE COTE TOURISM PROJECT) BE-
TWEEN THE INTERNATIONAL
BANK FOR RECONSTRUCTION AND
DEVELOPMENT AND THE REPUB-
LIC OF SENEGAL. SIGNED AT
WASHINGTON ON 7 JUNE 1977'

AGREEMENT 2 
AMENDING THE ABOVE-MEN-

TIONED AGREEMENT. SIGNED AT WASH-
INGTON ON 12 MAY 1980

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Re-
construction and Development on 24 Feb-
ruary 1986.

United Nations, Treaty Series, vol. 1090, p. 223.
2 Came into force on 23 January 1981, upon notification

by the Bank to the Government of Senegal.

Vol. 1419, A-16727

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 16727. CONTRAT D'EMPRUNT
(PROJET D'AMANAGEMENT TOU-
RISTIQUE DE LA PETITE C6TE)
ENTRE LA BANQUE INTERNATIO-
NALE POUR LA RECONSTRUCTION
ET LE DtVELOPPEMENT ET LA Rt-
PUBLIQUE DU StNtGAL. SIGNt A
WASHINGTON LE 7 JUIN 1977'

ACCORD' MODIFIANT LE CONTRAT SUSMEN-
TIONNt. SIGNt A WASHINGTON LE 12 MAI
1980

Publication effectuoe conform.Oment au
paragraphe 2 de l'article 12 du riglement de
l'Assembl4e g4ndrale destin, 6 mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendo en dernier lieu
par la risolution 33/141 A de l'Assemblge
gdndrale en date du 19 ddcembre 1978.

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par la Banque internationale
pour la reconstruction et le d6veloppe-
ment le 24frvrier 1986.

Nations Unies, Recueil des Traitus, vol. 1090, p. 223.
2 Entrd en vigueur le 23 janvier 1981, dts notification

par la Banque au Gouvernement sdn6galais.
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No. 16728. LOAN AGREEMENT (IN-
TERMEDTATE TERM LOAN) (PETITE
C6TE TOURISM PROJECT) BE-
TWEEN THE INTERNATIONAL
BANK FOR RECONSTRUCTION AND
DEVELOPMENT AND THE REPUB-
LIC OF SENEGAL. SIGNED AT
WASHINGTON ON 7 JUNE 1977'

AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MEN-
TIONED AGREEMENT. SIGNED AT WASH-
INGTON ON 12 MAY 1980

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Re-
construction and Development on 24 Feb-
ruary 1986.

United Nations, Treaty Series, vol. 1090, p. 225.
2 Came into force on 23 January 1981, upon notification

by the Bank to the Government of Senegal.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 16728. CONTRAT D'EMPRUNT
(EMPRUNT INTERM]DIAIRE) [PRO-
JET D'AMItNAGEMENT TOURISTI-
QUEDELA PETITE C6TE ENTRE LA
BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE D-
VELOPPEMENT ET LA RIPUBLI-
QUE DU SINtGAL. SIGN12 A WASH-
INGTON LE 7 JUIN 1977'

ACCORD2 MODIFIANT LE CONTRAT SUSMEN-
TIONNI. SIGNIt A WASHINGTON LE 12 MAI
1980

Publication effectuge conformdment au
paragraphe 2 de l'article 12 du reglement de
l'Assemble g~n~rale destine d mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendO en dernier lieu
par la rdsolution 33/141 A de l'Assemblde
ginerale en date du 19 d~cembre 1978.
Texte authentique : anglais.

Enregistr, par la Banque internationale
pour la reconstruction et le d~veloppe-
ment le 24 frvrier 1986.

Nations Unies, Recueildes Trait.4s, vol. 1090, p. 225.
2 Entrd en vigueur le 23 janvier 1981, d~s notification

par la Banque au Gouvernement sdnA-galais.
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No. 16889. CONVENTION ON THE
RECOGNITION OF STUDIES, DI-
PLOMAS AND DEGREES IN HIGHER
EDUCATION IN THE ARAB AND
EUROPEAN STATES BORDERING
ON THE MEDITERRANEAN.
SIGNED AT NICE ON 17 DECEMBER
1976'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

22 January 1986

MALTA

(With effect from 22 February 1986.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 20 February 1986.

'United Nations, Treaty Series, vol. 1098, p. 191, and

annex A in volumes 1138, 1224 and 1351.

Vol. 1419, A-16889

N, 16889. CONVENTION SUR LA RE-
CONNAISSANCE DES tTUDES, DES
DIPLOMES ET DES GRADES DE
L'ENSEIGNEMENT SUPIRIEUR
DANS LES tTATS ARABES ET LES
tTATS EUROPPENS RIVERAINS DE
LA MIDITERRANIE. SIGNIE A
NICE LE 17 DIfCEMBRE 1976'

RATIFICATION

Instrument ddpos6 aupres du Directeur
g.n4ral de l'Organisation des Nations
Unies pour l',ducation, la science et la
culture le :

22 janvier 1986

MALTE

(Avec effet au 22 f6vrier 1986.)

La dclaration certifiee a &04 enregistr~e
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'6ducation, la science et la culture le 20f6-
vrier 1986.

'Nations Unies, Recueil des Trait4s, vol. 1098, p. 191,
et annexe A des volumes 1138, 1224 et 1351.
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

No. 16915. OVERENSKOMST MELLEM DANMARK, FINLAND, ISLAND,
NORGE OG SVERIGE OM AENDRING AF DEN NORDISKE KONVENTION AF
7. NOVEMBER 1933 OM KONKURS

OVERENSKOMST MELLEM DANMARK, FINLAND, ISLAND, NORGE OG SVERIGE OM ENDRING
AF DEN NORDISKE KONVENTION AF 7. NOVEMBER 1933 OM KONKURS

Regeringerne i Danmark, Finland, Island, Norge og Sverige har aftalt at artikleme 4, 7,
8, 11, 13 og 15 skal have folgende ordlyd:

Artikel 4

Sporgsml om, hvorvidt tinglysning eller indforelse i grundbog er en betingelse for,
at retshandler, som skyldneren for konkursen har indglet om fast ejendom med tilbehor,
skal have gyldighed overfor konkursboet, og sporgsmhl om afkrwftelse af sfdanne
retshandler afg0res efter loven i den stat, hvor ejendommen er beliggende. Det samme
galder sporgsmfil om, hvorvidt tinglysning af konkursen er nodvendig for at hindre, at
retshandler som skyldneren under konkursen foretager vedrorende sfdan ejendom, skal
fA virkning for boet. De tilsvarende sporgsmAl vedrorende registreret skib, skib under
bygning, eller luftfartoj eller part i sfdanne afg0res efter loven i den stat, hvor skibet,
skibsbygningen eller luftfartojet er registreret.

Er efter loven i en af stateme tinglysning, registrering eller anden kundg0relse
betingelse for, at overdragelse eller underpantsaetning af andet losore end det i forste
stykke omhandlede skal have gyldighed overfor konkursboet, skal loven i denne stat
anvendes pi sporgsmhl om en sfdan retshandels ugyldighed eller afkrxftelse, s~fremt
genstanden findes der ved konkursens indtr.eden.

Sporgsm l om konkursens indvirkning pA en ret, som er erhvervet ved udlag eller
udpantning, afg0res efter loven i den stat, hvor forretningen er foretaget.

Artikel 7

Sporgsmfil om, hvorvidt en fordring har fortrinsret til darkning af bestemte gens-
tande, der ved konkursens indtraden findes i en anden af staterne, og sporgsm1 om
rmkkefolgen mellem serlige fortrinsrettigheder, panterettigheder og andre sikkerheds-
rettigheder i sAdanne genstande afg0res efter loven i den stat, hvor genstandene findes
ved konkursens indtraden. De her nevnte serlige rettigheder gtr forud for almindelige
fortrinsrettigheder.

For sA vidt ang - sporgsmilet om fortrinsrettigheder i skibe eller skibe under
bygning galder uanset de i forste stykke indeholdte bestemmelser i Danmark, Finland,
Norge og Sverige lovvalgsreglerne i de respektive landes solove. Det samme galder om
anden virkning i forhold til tredjemand.

Sporgsmil, om fortrinsret tilkommer skatter og andre offentlige afgifter, som er
phlagt i en anden af staterne end den, hvor konkursen er erklaret, afg0res efter loven
i den stat, hvor de er pfilagt. Er fortrinsretten sarlig, bestemmes raekkefolgen efter forste
stykke; er den almindelig, fyldestgores fordringen af formuen i den stat, hvor skatten
eller afgiften er pflagt, med fradrag af en del af summen af konkursboets samlede
massefordringer og konkursfordringer med almindelig fortrinsret bortset fra skatter og
afgifter. Den del, som skal fratrmlkkes, bestemmes af forholdet mellem formuen i den
stat, hvor skatten og afgiften er pilagt, og konkursboets samlede formue. Om raekkefol-
gen mellem almindelig fortrinsret for skat og de swrlige rettigheder, som omhandles i
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forste stykke, gwider, uanset den der indeholdte bestemmelse, loven i den stat, hvor
skatten er pilagt.

Artikel 8

Forsividt anvendelsen af foranstfende bestemmelser afhienger af, hvor en for-
muegenstand befinder sig, skal en fordring, der tilhorer konkursskyldneren, anses for at
vaTre i den stat, hvor konkursen er erkleret. Er fordringen knyttet til et geldsbrev eller
andet dokument, hvis forevisning er nodvendig for at gore den g.eldende, anses den dog
for at vere i den stat, hvor dokumentet findes.

Registreret skib, skib under bygning eller luftfartoj anses for at befinde sig i den
stat, hvor det er registreret, dog ikke ved anvendelsen af artikel 6.

Artikel 11

Bestemmelserne i denne konvention om skib eller skib under bygning galder ogs&
for andre genstande, som uden at vaere skib eller skib under bygning er registreret
i skibsregistret eller skibsbygningsregistret i en aftalestat.

Bestemmelserne i denne konvention om luftfartej gxlder ogsA for reservedele, som
er behaftet sammen med luftfartejet.

Artikel 13

Erklres der i en aftalestat konkurs over en skyldner, som ikke har eller ved sin ded
havde bopxl i staten, eller over enjuridisk person, som ikke har sit saede der, skal dette
oplyses i konkursbeslutningen. I s& fald finder konventionen ikke anvendelse ph kon-
kursen. Denne vii kunne fortsattes, uanset om konkurs senere erklaeres i en anden af
staterne.

Artikel 15

En tvangsakkordforhandling udenfor konkurs, som er begyndt i en af staterne,
udelukker ibning af konkurs og tvangsakkordforhandling i de andre stater og medferer
der de samme indskrwnkninger i adgangen til tvangsfuldbyrdelse som en indenlandsk
akkordforhandling.

Leder akkordforhandlingen til stadfmestelse af akkord, skal denne vare bindende
ogsA i de andre stater. De regler om omstedelse (afkraeftelse) ved offentlig akkordfor-
handling, som gaelder i den stat, hvor akkorden blev stadfestet, finder anvendelse for sA
vidt angfir formue i de andre stater. For sA vidt angfr fast ejendom og lesere som naevnt
i artikel 4, finder de i denne artikel indeholdte bestemmelser dog tilsvarende anvendelse.

Bestemmelseme i artikleme 2, 10 og 13 finder tilsvarende anvendelse.

De kontraherende stater kan tiltrade denne overenskomst ved at

a) undertegne uden forbehold for ratifikation eller

b) undertegne med forbehold for ratifikation sammen med efterfolgende ratifikation.

Ratifikationsdokumenterne skal deponeres i det danske udenrigsministerium.

Overenskomsten treder i kraft den ferste dag i den mined, der folger 2 mnfeder efter, at
overenskomsten er tiltrtdt af tre stater, og den finder anvendelse ph konkurs og offentlig
akkordforhandling uden for konkurs, der er indtridt efter ikrafttradelsen. For si vidt angir
en kontraherende stat, som tiltreder overenskomsten ph et senere tidspunkt, treder den
i kraft 2 mneder efter, at staten har tiltridt overenskomsten.

Det danske justitsministerium kan efter forhandling med de evrige kontraherende
staters justitsministerier bestemme, at konventionen af 7. november 1933 med senere
endringer skal galde for Feroeme og Grenland. For konventionens anvendelse kan det
danske justitsministerium efter at have iagttaget samme fremgangsmafde fastswtte sAdanne
afvigelser, som de specielle faeroske eller gronlandske forhold matte tilsige.
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TIL BEKREFTELSE HERAF har de respektive befuldmaegtigede undertegnet nlervxrende
overenskomst.

UDFERDIGET i Kobenhavn den 11. oktober 1982 i et eksemplar ph hvert af folgende
sprog: dansk, finsk, islandsk, norsk og svensk, og for det svenske sprogs vedkommende
i 2 tekster, en for Finland og en for Sverige.

[Signed - Signs]

U. ELLEMANN-JENSEN

Vol. 1419, A-16915
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

No. 16915. SOPIMUS SUOMEN, ISLANNIN, NORJAN, RUOTSIN JA TANSKAN
KESKEN 7 PAIVANA MARRASKUUTA 1933 TEHDYN KONKURSSIA KOSKE-
VAN POHJOISMAISEN SOPIMUKSEN MUUTTAMISESTA

SOPIMUS SUOMEN, ISLANNIN, NORJAN, RUOTSIN JA TANSKAN KESKEN 7 PAIVANA MAR-
RASKUUTA 1933 TEHDYN KONKURSSIA KOSKEVAN SOPIMUKSEN MUUTTAMISESTA

Suomen, Islannin, Nodjan, Ruotsin ja Tanskan hallitukset ovat sopineet, etta 7 paSivand
marraskuuta 1933 tehdyn konkurssia koskevan sopimuksen 4, 7, 8, 11, 13 ja 15 artikla
muutetaan nain kuuluviksi:

4 artikla

Onko merkinnain tekeminen kiinteist6kujaan tai oikeuden p6ytakirjaan tarpeen,
jotta velallisen ennen konkurssia suorittamat kiinteti omaisuutta tarpeistoineen kos-
kevat oikeustoimet olisivat konkurssipesad sitovia, niin my6s tdilaiseen omaisuuteen
kohdistuva takaisinsaantivaatimus, on ratkaistava sen valtion lain mukaan, missa kiin-
teist6 on. Samoin ratkaistaan, onko konkurssin merkitseminen kiinteist6kirjaan tai
oikeuden p6ytakirjaan tarpeen, jottei sellaista omaisuutta koskeva oikeustoimi, jonka
velallinen suorittaa konkurssin kestdessii, saavuttaisi konkurssipesaa sitovaa vaiku-
tusta. Vastaavanlaiset rekister6itya ilma-alusta, alusta tai rakenteilla olevaa alusta tai
osuutta tdllaiseen omaisuuten koskevat kysymykset ratkaistaan omaisuuden rekis-
ter6intivaltion lain mukaan.

Milloin jonkin sopimusvaltion lain mukaan oikeuden p6ytdkirjaan merkitsemi-
nen tai muunlainen kirjaamismenettely tai kuuluttaminen on tarpeen, jotta sellaisen
irtaimen omaisuuden luovuttaminen, johon ensimmaisen kappaleen maar~yksia ei ole
sovellettava, tai hallintaa luovuttamatta tapahtuvan panttioikeuden perustaminen tdil-
laiseen omaisuuteen olisi konkurssipesa sitova, sovellettakoon, mitai tulee mainitun-
laisen oikeustoimen patevyyteen tai peruuntumiseen, sen valtion lakia, jos oikeus-
toimen tarkoittama omaisuus oli siella konkurssin alkaessa.

Konkurssin vaikutus ulosmittauksella saavutetun oikeuden pysyvaisyyteen mAtA-
raytyy sen valtion lain mukaan, missR ulosmittaus on toimitettu.

7 artikla

Onko erityista etuoikeutta olemassa omaisuuteen, joka konkurssin alkaessa oli
jossakin toisessa sopimusvaltiossa, niin my6s useiden tdllaiseen omaisuuteen kohdis-
tuvien erityisten etuoikeuksien keskinainen arvoji-jestys ratkaistaan sen valtion lain
mukaan, missd omaisuus oli; ja tdUainen etuoikeus tuottaa siihen omaisuuteen parem-
man oikeuden kuin yleinen etuoikeus.

Sen estamti, miti ensimmaisessi kappaleessa on ma-ritty, sovelletaan Suo-
messa, Norjassa, Ruotsissa ja Tanskassa alukseen ja rakenteilla olevaan alukseen
kohdistuvaan etuoikeuteen asianomaisen maan merilain lainvalintasdannoksia. Sama
on voimassa muusta vaikutuksesta suhteessa kolmanteen mieheen.

Tuottaako jossakin muussa kuin siind sopimusvaltiossa, missd konkurssi on vi-
reilla, maar-atty vero tai muujulkinen maksu etuoikeuden, on ratkaistava sen valtion lain
mukaan, missd maksu on mnratty. Jos kysymykseen tuleva etuoikeus on erityinen,
ma r ytyy sen arvojaijestys sen mukaan kuin ensimmiisessa kappaleessa sanotaan.
Jos se on yleinen, saadaan etuoikeutettu saaminen ottaa omaisuudesta siinai valtiossa,
jossa vero tai maksu on mairatty, sen jdlkeen kun taman omaisuuden arvosta on
vhfiennetty osuus konkurssipesdAn kohdistuvien saamisten ja niiden konkurssisaa-
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misten yhteismaarasta, joilla on muu kuin verone tai maksuUe kuuluva yleinen etuoi-
keus. VahennettAvA osuus maaratddn siten, etta se vastaa veron tai maksun m -ara.-
mismaassa olevan omaisuuden osuutta konkurssipesan koko omaisuudesta. Veron
tuottaman yleisen etuoikeudenjajonkin erityisen etuoikeuden keskindisestA arvojarjes-
tyksesta on, sen estdmAtta mita ensimmaisessa kappaleessa sanotaan, voimassa sen
valtion laki, missa vero on maaratty.

8 artikla

Miktili taman sopimuksen maarAysten soveltaminen riippuu siitd, missajokin omai-
suus on, katsottakoon konkurssivelallisen saamisen, joka perustuu juoksevaan velka-
kidjaan tai muuhun saamistodisteeseen, minka esittaminen on saamisen velkomisoi-
keuden edellytyksena, olevan siina valtiossa, missa asiakirja on, mutta muun saamisen
siella, missA konkurssi on alkanut.

Rekister6idyn ilma-aluksen, aluksen tai rakenteilla olevan aluksen on, paitsi 6 ar-
tiklassa tarkoitetussa tapauksessa, katsottava olevan siind valtiossa, jossa se on rekis-
ter6ity.

11 artikla
Taman sopimuksen alusta tai rakenteilla olevaa alusta koskevia madrayksia sovel-

letaan my6s omaisuuteen, joka ei ole alus tai rakenteilla oleva alus, jos se on sopimus-
valtiossa rekister6ity alusrekisteriin tai rakenteilla olevien alusten rekisteriin.

Taman sopimuksen ilmaalusta koskevia mdarAyksia sovelletaan my6s varaosiin,
jotka on kiinnitetty yhdessa ilma- aluksen kanssa.

13 artikla

Milloin sopimusvaltiossa paatetddn asettaa konkurssiin sellainen velallinen, jolla ei
ole tai jolla kuollessaan ei ollut kotipaikkaa siind valtiossa, tai sellainen oikeushenkil6,
jonka kotipaikkaa ei ole sielik, on tasta pdAtdksessA mainittava. Tkll6in ei puheena
olevaa sopimusta sovelleta konkurssiin; ja konkurssi voi, jossakin muussa sopimusval-
tiossa sittemmin alkaneen konkurssin estAmatta, edelleen jatkua.

15 artikla

Jos julkinen akordikkisittely konkurssitta on aloitettu jossakin sopimusvaltiossa,
Ilk66n konkurssia tapahtuko ilk66nka akordikasittelya aloitettako muussa sopimus-

valtiossa; ja viimeksimainitussa valtiossa olevaan omaisuuteen sovellettakoon mita
siink valtiossa on vastaavan tapauksen varalta sadetty ulosmittauksestaja ulosmitatun
omaisuuden myymisesta.

Jos kksittely johtaa akordin vahvistamiseen, olkoon tama noudatettavana muis-
sakin sopimusvaltioissa. Takaisinsaantia akordissa koskevia sdAnn6ksia, jotka on an-
nettu siinA valtiossa, missa akordi on vahvistettu, on talloin soveUettava muissa val-
tioissa olevaan omaisuuteen. Omaisuuteen, jota tarkoitetaan 4 artiklassa, on kuitenkin
sita artiklaa vastaavasti sovellettava.

MitA 2, 10 ja 13 artiklassa on mairatty on vastaavasti sovellettava niissa tapauk-
sissa, joista tassa artiklassa puhutaan.

Sopimusvaltiot voivat liittya tahan sopimukseen

a) allekirjoittamalla sen tekematta ratifiointia koskevaa ehtoa tai

b) allekirjoittamalla sen ratifiointia koskevin ehdoin seka sen jklkeen ratifioimalla sen.

Ratifioimisasiakirjat on talletettava Tanskan ulkoasiainministeri6n.

Sopimus tulee voimaan sen kuukauden ensimmaisena paivand, joka 1Mhinna seuraa
kahden kuukauden kuluttua sen jdlkeen, kun kolme sopimusvaltiota on Ifittynyt sihen, ja
sita sovelletaan konkurssiinja konkurssitta tapahtuvaanjulkiseen akordikasittelyyn,joka on
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aloitettu voimaantulonjdlkeen. My6hemmin Ifittyneen valtion osalta sopimus tulee voimaan
kaksi kuukautta sen jdlkeen, kun tirnA valtio on Ifittynyt sopimukseen.

Tanskan oikeusministeri6 voi, neuvoteltuaan muiden sopimusvaltioiden oikeusminis-
teri6iden kanssa, maaratd, ett 7 paivana marraskuuta 1933 tehtyd sopimusta siihen my6-
hemmin tehtyine muutoksineen on sovellettava Far-saarillaja Gr6nlannissa. Sovellettaessa
sopimusta Fdr-saarilla ja Gr6nlannissa voi Tanskan oikeusministeri6 mainittua menettelya
noudattaen vahvistaa tehtavaksi sellaisia poikkeuksia, joita Fdr-saarten tai Gr6nlannin
erityiset olot voivat vaatia.

TAMAIN VAKUUDEKSI ovat valtuutetut allekirjoittaneet tman sopimuksen.

TEHTY K66penhaminassa 11 paivanai kuuta 1982 yhtenA suomen-, islannin-, norjan-,
ruotsin- ja tanskankielisend kappaleena, jossa on kaksi ruotsinkielista tekstia, toinen
Suomea ja toinen Ruotsia varten.

Ratifiomis varaumm

[Signed - Signs]
YP.J6 VAANANEN
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[ICELANDIC TEXT - TEXTE ISLANDAIS]

No. 16915. SAMKOMULAG MILLI iSLANDS, DANMERKUR, FINNLANDS,
NOREGS OG SViPJODAR UM BREYTING A NORDURLANDASAMNINGI
FRA 7. NOVEMBER 1933, UM GJALDPROTASKIPTI

SAMKOMULAG MILLI iSLANDS, DANMERKUR, FINNLANDS, NOREGS OG SVfPJ6DAR UM
BREYTINGAR A NORDURLANDASAMNINGNUM FRA 7. NOVEMBER 1933 UM 'GJALDPRO-
TASKIPTI

Rikisstj6rnir islands, Danmerkur, Finnlands, Noregs og Svfj6oar hafa or8i fisit-
tar urn, a6 4., 7., 8., 11., 13. og 15. gr i Norburlandasamningnum frd 7. n6vember 1933 um
gjaldprotaskipti skuli hlj6oa Pannig:

4. gr.

Urn Pao, hvort Pinglsing eba innfavrsla i fasteignab6k sd skilyroi fyrir Pvi, ao
16ggemingar, sem skuldunautur hefur gert fyrir gjladIprotio um fasteign og Ia, sem
henni tilheyrir, hafi gildi gagnvart gjladlprotabfii, svo og um riftun slifkra gerninga, fer
eftir l6gum Pess rikis, Par ser fasteignin er. Sama gildir um Pao, hvort lPinglsing
gjaldprotsins s6 nauosynieg til Pess ab hindra, ab 16ggemingar, sem skuldunautur gerir,
meoan 6 gjaldjprotaskiptum stendur, um slika eign, sdu bindandi fyrir bfi. Hliastaear
spurningar um skrfo skip, skip i smiburn eoa loftfar eoa hluta slikrar eignar, skulu
leystar eftir 16gum Pess rikis, Par sem eignin er skrdb.

Sd svo dkvebio i 16gum einhvers samningsrikjanna, ab Pinglsing, skrining e8a
6nnur birting sd skilyrbi fyrir PAvi, ab afhending eoa sjdlfsv6rsluveO i 6brum lausaf-
jdrmunum en jeim, sem nefndir eru i fyrstu mlsgrein, hafi gildi gagnvart IProtabfii,
PA skal farib eftir l6gum lPess rikis ao vf er snertir gildi slks gernings og um riftun
hans, ef fjirmunirnir eru lar vio byrjun gjaldlrotaskipta.

Um Shrif gjaldprots d rdtt, sem orbib hefur til vib fjdrnfrm eoa 16gtak, fer eftir
16gum Pess rikis, Par sem geroin hefur verio framkvacmd.

7. gr.

Um forgangsrdtt kr6fu fyrir 6orum kr6fum til fullnegju i Akvebnum munum,
sem vio byrjun gjaldlrotaskipta eru i einhverju hinna rikjanna, svo og um riO sdrstakra
forgangsrdttinda, veordttinda og tryggbra rdttinda i shkum munum, fer eftir l6gunum i
Pvi riki, P~ar sem fjArmunirnir eru vio byrjun gjaidprotaskipta. Pessi sdrst6ku rdttindi
ganga 6 undan almennum forgangskr6fum.

PrAtt fyrir dkvwoi fyrstu mlsgreinar gilda i Danm6rku, Finnlandi, Noregi og
Svfjj6o lagaskilareglur i siglingal6gum Oessara rkja um forgangsrdtt i skipi og skipi
i smioum. Hio sama er um aorar 16gverkanir gagnvart Pribja manni.

Um forgangsrdtt fyrir sk6ttum og 6orum opinberum gj6ldum, sem jafnao hefur
veria nibur f 68ru samningsrki en Ivi, Paar sem gjaldprot hefur veriO firskurbaO, fer
eftir l6gunum i IPvi n'ki, P~ar sem gj6ldunum hefur veriO jafnao niour. Ef forgangsrdt-
turinn varoar tiltekna eign, Akvaroast staoa hans i skuldar6oinni eftir lvi, sem segir
i fyrstu mdlsgrein. Ef hann er i 61lurn eignum bfisins, skal greiba kr6funa, sem for-
gangsrdttur fylgir, af eignum i vi riki, Par sem skatturinn eoa gj6ldin hafa veria 16go
4, eftir ao frd andviroi lessara eigna hefur verio dreginn hluti heildarfjfirhmoar krafna
i lProtabfiio og kr6fur i Pao, sem tryggoar eru meo forgangsrdtti i 6lum eignum IPess,
en eru P6 ekki kr6fur um greioslu skatta eoa gjalda. SS hluti, ser draga skal frd, skal
dkveoinn j0annig, ao harm svari til hlutfallsins milli eigna i lvi riki, Par sem skatturinn
ca gjaldio hefur verio lagt 6, og allra eigna Orotabfisins. Urn skuldar6 a8 Pvi er
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varoar forgangsrdtt i 611um eignum bfisins til tryggingar sk6ttum og forgangsrdtt, sem
varoar tiltekna eign, skal, lPrAtt fyrir dkvieoi fyrstu m~lsgreinar, fara eftir 16gum 1)ess
rikis, P)ar sem skatturinn var Iagiur A.

8. gr.

Ao svo miklu leyti sem framkvemd undanfarandi dkveoa er Pvf hAi, hvar fjdr-
munirnir eru, skal krafa, er tilheyrir jProtamanni, talin vera i ,vf riki, Par sem gjald-
1rotaskiptin eru (irskuroui. S6 krafan bundin vii skuldabr(f eia annab skjal, sem
framvisa Oarf til jess ao koma fram kr6funni, 1)A skal hin 106 talin vera i 1,vi riki, Iar
sem skjali er.

Skrdo skip, skip i smiium eia loftfar telst vera i 1vi riki, Par sem Pao er skrio,
nema vio framkv.emd 6. gr.

11. gr.
Akvacoin i samningi Iessum um skip eia skip i smioum gilda einnig um eign, sem

ekki er skip eoa skip i smiium, en hefur verii skrdb i skipaskr eia skrdb til
broabirgoa sem skip i smiium i samningsriki.

Akvxeoin i samningi 1essum um loftf6r gilda einnig um varahluti, sem skrAoir hafa
verii meo loftfarinu.

13. gr.

Pegar tirskuroao er gjaldprot i samningsriki varoandi skuldunaut, sem ekki er
b(isettur i rfkinu eoa var Pao ekki vio andldt sitt, e8a ef 16gaoili d 1)ar ekki heimili,
skal Iaa tekio, fram i drskuroinum. Ef 1)aO er gert, gildir samningurinn ekki um
gjald1rotaskiptin. MA halda Peim dfram, 1)6 aa gjaid1rotafirskurifur gangi sioar i
6oru samningsriki.

15. gr.

Tilraun til nauoasamninga ,n gjaldprotameoferoar, sem byrjao hefur verio d
i einhverju samningsrikjanna, itilokar, ao byrjaO sd A gjald1rotameofero eia tilraun
til nauOasamninga i hinum rikjunum, og hefur Par i f6r meo sdr s6mu takmarkanir
i heimildinni til IPess ao leita fullnaegju meo ovingunarrdast6fun eins og tilraun til
nauoasamninga i heimalandinu.

Ef tilraun til nauiasamninga leioir til Oess, aa slikur samningur verour staofestur,
OA skal hann einnig veria bindandi i hinum samningsrikjunum. Reglum um riftun vio
nauoasamninga, sem gilda i riki, Par sem nauoasamningurinn var staofestur, skal PA
beitt ao 1)vi er varoar eign i hinum rikjunum. P6 skal 4. gr. beitt A tilsvarandi hAtt um
eignir, sem Par er um fjallao.

Beita skal ikvweoum 2., 10. og 13. gr. A tilsvarandi hdtt.
Samningsrikin geta gerst aiilar ao samkomulagi 1essu med.

a) undirritun An fyrirvara um fullgildingu eia
b) undirritun mea fyrirvara um fullgildingu og eftirfarandi fullgildingu.

Fullgildingarskj6lin skulu afhent danska utannkisrdouneytinu til v6rslu.
Samkomulagio tekur gildi fyrsta dag Pess mnaoar, sem hefst 1egar tveir minuoir eru

lionir frd lvi 1rj6 samningsrikjanna hafa gerst aoilar ab Ivi, og skal Ovi beitt um gjaldlrot
og tilraun til nauoasamninga An gjald1rotameoferbar, sem byrjar eftir gildist6ku 1)ess.
Gagnvart samningsnki, sem sioar gerist abili ao samkomulaginu, tekur P)ao gildi tveimur
mAnuoum eftir aO viokomandi riki hefur gerst aoili ai Ivi.

Danska d6msmfilardouneytiO getur, ao h6f8u samrfii vio d6msmilardiuneyti
hinna samningsnkjanna, dkveoi, ao samningurinn fri 7. n6vember 1933 samt sioari
breytingum skuli gilda ao Ovi er varoar Fmreyjar og Graenland. AO 1)vi er varbar beitingu
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samningsins I F.ereyjum og A Grmnlandi getur danska d6msmAlard8uneyti8 d sama hdtt
AkveoiO Iau frivik, sem sdrstakar aostwour I Fzreyjum og A Grwnlandi kunna ao krefjast.

PESSU TIL STADFESTINGAR hafa undirritaoir fulltriar undirritao samkomulag letta.

GERT i Kaupmannah6fn hinn 11. okt6ber 1982 f einu eintaki A islensku, d6nsku,
finnsku, norsku og smnsku og eru saensku textarnir tveir, annar fyrir Finniand en hinn fyrir
Svil~j6o.

Med forbehold for ratifikation

[Signed - Signs]

P. THORLACIUS
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVItGIEN]

No. 16915. OVERENSKOMST MELLOM NORGE, DANMARK, FINLAND,
ISLAND OG SVERIGE OM ENDRING AV DEN NORDISKE KONVENSJON
7 NOVEMBER 1933 OM KONKURS

OVERENSKOMST MELLOM NORGE, DANMARK, FINLAND, ISLAND OG SVERIGE OM ENDRING
I DEN NORDISKE KONVENSJON 7 NOVEMBER 1933 OM KONKURS

Regjeringene i Norge, Danmark, Finland, Island og Sverige er blitt enige om at artik-
lene 4, 7, 8, 11, 13 og 15 i den nordiske konvensjon 7 november 1933 om konkurs skal lyde
slik:

Artikkel 4

Sporsmfl om hvorvidt tinglysing eller innforsel i grunnbok er nodvendig for at
rettshandler som skyldneren for konkursen har foretatt vedkommende fast eiendom
med tilbehor, skal ha gyldighet overfor konkursboet, og sporsmil om omstoting av slike
rettshandler, avgjores etter loven i den stat hvor eiendommen ligger. Det samme gielder
sporsmAl om hvorvidt tinglysing av konkursen er nodvendig for A hindre at rettshandler
som skyldneren under konkursen foretar med hensyn til slik eiendom, skal fA virkning
for boet. De tilsvarende sporsmAl vedkommende registrert skip, skip under bygging,
luftfartoy eller part i slike avgjores etter loven i den stat hvor fart0yet er registrert.

Dersom tinglysing, registrering eller annen kunngjoring er nodvendig etter loven
i en av statene for at overdragelse eller underpantsetting av annet lsore enn nevnt
i forste ledd skal ha gyldighet overfor konkursboet, skal loven i denne stat anvendes pi
sporsmfil om en slik rettshandel er ugyldig eller omstotlig, sAframt tingen finnes der ved
konkursens Apning.

Sporgsm&l om konkursens virkning pi den rett som er ervervet ved utlegg eller
utpanting, avgjores etter loven i den stat hvor forretningen er holdt.

Artikkel 7

Sp0rsmAI om en fordring har fortrinnsrett til dekning av bestemte gjenstander sor
ved konkursens Apning finnes i en annen av statene, og sporsmil om rekkefolgen
mellom s~rlige fortrinnsretter, panteretter og andre sikkerhetsretter i slike gjenstander
avgjores etter loven i den stat hvor gjenstandene finnes ved konkursens Apning. De her
nevnte sxrlige rettigheter g~r foran alminnelige fortrinnsretter.

Uten hinder av forste ledd gjelder i Norge, Danmark, Finland og Sverige for for-
trinnsrett for rettigheter i skip og skip under bygging lovvalgsreglene i de respektive
lands sjolover. Det samme gjelder for annen virkning i forhold til tredjemann.

SporsmfJ om fortrinnsrett for skatter og andre offentlige avgifter som er pAlagt i en
annen av statene enn den hvor konkursen er Apnet, avgjores etter loven i den stat hvor
de er p/lagt. Er fortrinnsretten swrlig, bestemmes rekkefolgen etter forste ledd. Er den
alminnelig, dekkes kravet av formuen i den stat hvor skatten eller avgiften er pflagt med
fradrag av en del av boets samlete massefordringer og konkursfordringer med almin-
nelig fortrinnsrett bortsett fra skatter og andre offentlige avgifter. Den del som skal
trekkes fra bestemmes etter forholdet mellom formuen i den stat der skatten eller
avgiften er pfilagt og konkursboets samlete formue. Om rekkefolgen mellom alminnelig
fortrinnsrett for skatter og de saerlige rettigheter sor nevnes i forste ledd, gielder uten
hinder av det som der er bestemt, loven i den stat hvor skatten er p&lagt.
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Artikkel 8

For sA vidt anvendelsen av foranstfende bestemmelser beror ph hvor en for-
muegienstand finnes, skal en fordring som tilhorer konkursskyldneren, anses for A vaere
i den stat hvor konkursen er Apnet. Er fordringen knyttet til gjeldsbrev eller annet
dokument som det er nodvendig A forevise for A kunne gjere den gieldende, anses den
likevel for A vaere i den stat der dokumentet finnes.

Registrert skip, skip under bygging eller luftfartoy anses for A vwre i registrering-
staten, likevel ikke ved anvendelsen av artikkel 6.

Artikkel 11

Bestemmelsene i konvensjonen om skip og skip under bygging gielder ogs& ting
som uten A vere skip eller skip under bygging, er registrert i skipsregisteret eller
skipsbyggingsregisteret i en avtalestat.

Bestemmelsen i konvensjonen om luftfartoy gielder ogsA reservedeler som er
beheftet sammen med luftfartoy.

Artikkel 13

Apnes konkurs i avtalestat over skyldner som ikke har eller ved sin dod ikke hadde
bopel i staten, eller over juridisk person som ikke har sitt sete der, skal dette opplyses
i konkursbeslutningen. I sA fall kommer konvensjonen ikke til anvendelse pa konkur-
sen. Denne kan fortsettes uten hinder av en senere Apnet konkurs i en annen av statene.

Artikkel 15

En offentlig akkordforhandling som er Apnet i en av statene, utelukker Apning av
konkurs og akkordforhandling i de andre stater og medforer der de samme innskrenk-
ninger i adgangen til tvangsfullbyrding som en innlandsk akkordforhandling.

Leder akkordforhandlingen til stadfesting av akkord, skal denne vere bindende
ogsA i de andre stater. De regler om omstoting ved offentlig akkordforhandling som
gjelder i den stat der akkorden ble inng~tt, far anvendelse for sA vidt gjelder gjenstander
i de andre stater. Artikkel 4 far likevel tilsvarende anvendelse for gjenstander som der
nevnt.

Bestemmelsene i artiklene 2, 10 og 13 fMr tilsvarende anvendelse.

De kontraherende stater kan slutte seg til denne overenskomst ved

a) undertegning uten forbehold om ratifikasjon, eller

b) undertegning med forbehold om ratifikasjon sammen med etterfolgende ratifikasjon.

Ratifikasjonsdokumentene skal deponeres i det danske utenriksministerium.

Overenskomsten trer i kraft den forste dag i den mAned som folger to mAneder etter at tre
av de kontraherende stater har sluttet seg til overenskomsten. Den fAr virkning for konkurs
eller offentlig akkordforhandling uten konkurs som gpnes etter ikrafttredelsen. For en
kontraherende stat som slutter seg til overenskomsten seinere, trer den i kraft to mfneder
etter tiltredelsen. Det danske justisministerium kan etter forhandlinger med de 0vrige
kontraherende staters justisdepartementer bestemme at konvensjonen 7 november 1933
med seinere endringer skal gjelde for Faeroyene og Gronland. For konvensjonens anvendelse
for Faeroyene og Gronland, kan det danske justisministerium etter A ha iakttatt samme
framgangsm~te fastsette slike avvik som de spesielle faryiske eller gronlandske forhold
mAtte tilsi.
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TIL BEKREFTELSE av dette har de undertegnete som har behrig fullmakt, undertegnet
denne overenskomst.

UNDERTEGNET i Kobenhavn den 11. oktober 1982 i ett eksemplar p&i hvert av folgende
sprik: norsk, dansk, finsk, islandsk og svensk, for sA vidt ang r svensk i to tekster, dn for
Finland og dn for Sverige.

Med forbehold for ratifikation

[Signed - Signf]

ODVAR MOSNESSET
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUtDOIS]

No. 16915. OVERENSKOMMELSE MELLAN SVERIGE, DANMARK, FINLAND,
ISLAND OCH NORGE OM ANDRING AV DEN NORDISKA KONVENTIONEN
DEN 7 NOVEMBER 1933 OM KONKURS

OVERENSKOMMELSE MELLAN SVERIGE, DANMARK, FINLAND, ISLAND OCH NORGE OM
.ANDRING AV DEN NORDISKA KOVENTIONEN DEN 7 NOVEMBER 1933 OM KONKURS

Regeringarna i Sverige, Danmark, Finland, Island och Norge har betr'ffande den
nordiska konventionen den 7 november 1933 om konkurs 6verenskommit att artiklarna 4, 7,
8, 11, 13 och 15 skall erhla f61jande lydelse.

Artikel 4

FrAga, huruvida inskrivning i fastighetsbok eller domstolsprotokoll (tinglysning)
utg6r f6rutsattning f6r att galdenarens f6re konkursen trfiffade f6rfogande 6ver fast
egendom och vad drtill h6rer skall gilla emot konkursboet, sA ock Atervinningskrav,
som angir shdan egendom, skall pr6vas enligt lagen i den stat, dar fastigheten ar
belagen. Detsamma gdller friga, huruvida konkursens inskrivning i fastighetsbok eller
domstolsprotokoll ar av betydelse till f6rhindrande av att f6rfogande, som gildendren
under konkursen vidtager betriiffande sidan egendom, erh~ller laga verkan emot kon-
kursboet. Yppas motsvarande frigor betr-affande registrerat skepp, skeppsbygge eller
luftfartyg eller andel i sidan egendom, tillampas lagen i den stat dir egendomen a"
registrerad.

Dir enligt lagen i f6rdragsslutande stat inf6rande i domstolsprotokoll (tinglysning)
eller annat inskrivningsf6rfarande eller kung6rande utg6r f6rutsattning f6r att 6ver-
litelse av 16s egendom, vari bestammelserna i f6rsta stycket ej Aga tilldmpning, eller
stiftande av underpant i sidan egendom skall g~lla mot konkursbo, skall i fr.ga om ogil-
tighet eller Aterg~ng av rattshandling, som nu ar nlnnd, tilaimpas lagen i den staten,
sfframt den egendom rattshandlingen avser dair farms, n5r konkursen intr~ffade.

Huru konkurs verkar i frAga om bestfndet av rdtt, som vinnes genom utmatning
(utlegg eller utpantning), skall bed6mas enligt lagen i den stat, dir utmatningen agt rum.

Artikel 7

Friga, huruvida sarskild f6rmAnsratt ager rum i egendom, som vid konkursens
intraffande fanns i annan f6rdragsslutande stat, sA ock frAga om f6retr-adet mellan flera
sdrskilda f6rmnsrdtter i sidan egendom varde pr6vad enligt lagen i den stat, dar
egendomen fanns; och galle i den egendomen sfdan f6rmAnsratt framf6r allman f6r-
mfnsrdtt.

Utan hinder av f6rsta stycket galler i Sverige, Danmark, Finland och Norge betrfif-
fande f6rminsraitt i fartyg och fartyg under byggnad lagvalsreglerna i respektive landers
sj6lagar. Detsamma gfiller betrtffande annan verkan i f6rhillande till tredje man.

FrAga, huruvida f6rmfnsratt ager rum f6r skatt eller annan avgift, som pflagts
i annan f6rdragsslutande stat an den dar konkursen ar anhingig, skall avg6ras enligt
lagen i den stat, dar avgiften pflagts. Ar f6rmAnsratten sarskild, bestdmmes dess plats
i f6rminsr-ttsordningen efter vad i f6rsta stycket sags. Ar den allman, ffr fordringen
med f6rmfnsratt uttagas ur egendomen i den stat dar skatten eller avgiften har pfdagts
sedan frin vardet av denna egendom har fr' nu'knats en andel av summan av fordrin-
garna mot konkursboet och konkursfordringar med annan allm.n f6rminsrattian den
som f61jer med skatt eller avgift. Den andel som skall frinridknas bestams sfi, att den
motsvarar f6rhfllandet mellan egendomen i den stat dir skatten eller avgiften bar
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pflagts och all den egendom som ingfr i konkursboet. Om f6retr-adet mellan allman
form&nsratt f6r skatt och sirskild f6rrnmnsratt galle, utan hinder av vad i f6rsta stycket
sags, lagen i den stat, dar skatten pilagts.

Artikel 8

Vid tillampning av de f6reskrifter denna konvention innehfller om egendoms be-
fintlighet i viss f6rdragsslutande stat skall konkursgaldenars fordran, som ar grundad pi
l6pande skuldebrev eller annat fordringsbevis, vars f6reteende utg6r villkor f6r r~tt att
utkrdva fordringen, anses befintlig dar handlingen finnes, men annan fordran betraktas
sfsom befintlig dfir konkursen intraffade.

Registrerat skepp, skeppsbygge eller luftfartyg skall, utom i fall som avses i arti-
kel 6, anses befintligt i stat dar det ar registrerat.

Artikel 11

Bestamnmelsema i denna konvention om skepp och skeppsbygge eller fartyg och
fartyg under byggnad gila aven egendom som, utan att vara fartyg eller fartyg under
byggnad, har registrerats i skeppsregister eller skeppsbyggnadsregister i f6rdragsslu-
tande stat.

Bestimmelserna i denna konvention om luftfartyg gAlla aven reservdelar som har
intecknats gemensamt med luftfartyg.

Artikel 13

Beslutas konkurs i f6rdragsslutande stat betriffande galdenar som saknar eller vid
sin d6d saknade hemvist i den staten eller betraffandejuridisk person som ej har sitt sate
dar, skall detta angivas i beslutet. Dar sA skett, ager f6revarande konvention ej till-
lampning A konkursen; och ma denna kunna fortgA utan hinder av att konkurs sedermera
intraffar i annan f6rdragsslutande stat.

Artikel 15

Ar offentlig ackordsf6rhandling utan konkurs inledd i f6rdragsslutande stat, mA ej
konkurs eller offentlig ackordsf6rhandling aga rum i annan sfdan stat; och skall vad dar
ir f6r motsvarande fall stadgat i friga om utmatning och utmatt egendoms f6rsaljning
vinna tillampning i avseende A egendom, som dar finnes.

Leder f6rhandlingen till faststdllande av ackord, vare detta gallande jiimval i 6vriga
f6rdragsslutande stater. De bestammelser om Atervinning vid ackord, som ha meddelats
i den stat dar ackordet faststdlldes, skola darvid tillimpas i friga om egendom i de andra
staterna. I friga om sfdan egendom som avses i artikel 4 skall dock den artikeln ha
motsvarande tillimpning.

Vad i artiklarna 2, 10 och 13 5r stadgat skall Aga motsvarande tillimpning i fall, som
i f6revarande artikel sags.

De f6rdragsslutande staterna kan tilltrada denna 6verenskommelse genom

a) undertecknande utan f6rbehill f6r ratifikation eller

b) undertecknande med f6rbehfll f6r ratifikation i f6rening med efterf6ljande ratifikation.

Ratifikationshandlingarna skall deponeras i danska utrikesministeriet.

Overenskommelsen trader i kraft den f6rsta dagen i den mfnad som infaller tvA mfnader
nirmast efter det att den har tilltratts av tre av de f6rdragsslutande statema, och tillampas pAi
konkurs och offentlig ackordsf6rhandling utan konkurs som har inletts efter ikrafttradandet.
F6r f6rdragsslutande stat som tilltrader 6verenskommelsen vid senare tidpunkt trader den
i kraft tvA mfnader efter det att denna stat har tilltratt 6verenskommelsen.

Det danska justitieministeriet kan efter f6rhandling med de 6vriga f6rdragsslutande
staternas justitieministerier bestamma att konventionen den 7 november 1933 med senare
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Andringar ocksA skall Aga tillimpning pA Faroarna och Gr6nland. F6r konventionens tillamp-
ning pfi Far6arna och Gr6nland kan danska justitieministeriet efter iakttagande av samma
tillvagagingssAtt faststalla sAdana avvikelser som de sarskilda fadr6iska eller gr6nlaindska
f6rhAllandena mi krava.

TILL BEKRAFTELSE HARAV har undertecknade befullmdktigade ombud undertecknat
denna 6verenskommelse.

SOM SKEDDE i K6penhamn den 11. oktober 1982 i ett' exemplar pA svenska, ianska,
finska, islindska och norska sprAken, och sAvitt angir svenska sprAket i tvA texter, en f6r
Sverige och en f6r Finland.

[Signed - Signs]

CLAIS I. WOLLIN
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 16915. AGREEMENT BETWEEN DENMARK, FINLAND, ICELAND, NOR-
WAY AND SWEDEN AMENDING THE NORDIC CONVENTION OF 7 NOVEM-
BER 1933 REGARDING BANKRUPTCY. SIGNED AT COPENHAGEN ON 11 OC-
TOBER 1977'

AGREEMENT2 AMENDING THE NORDIC CONVENTION OF 7 NOVEMBER 1933 AS AMENDED BY

THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT COPENHAGEN ON 11 OCTOBER 1982

The Governments of Denmark, Finland, Iceland, Norway and Sweden have agreed that
articles 4, 7, 8, 11, 13 and 15 shall read as follows:

Article 4
The question whether entry in the land register is a necessary condition in order that

acts creating rights performed by the debtor previous to bankruptcy in respect of im-
movable property and accessories thereto may be valid as against the bankrupt estate,
and the question of the invalidation of such acts shall be settled in accordance with the
law of the State in which the property is situate. The same applies to the question
whether entry in the land register is necessary in order to prevent legal acts performed
by the debtor during bankruptcy in respect of such property from having any effect on
the estate. Similar questions regarding registered ships, ships under construction or
aircraft or part shares therein shall be settled in accordance with the law of the State in
which the property is registered.

If, according to the law of one of the Contracting States, entry in the land register,
registration or any other form of publication is a necessary condition in order that the
alienation or hypothecation of movable property other than that mentioned in the first
paragraph may be valid as against the bankrupt estate, the law in that State shall be
applicable in deciding the question of the invalidity or invalidation of such legal act if the
property is situate in that State at the beginning of the bankruptcy proceedings.

The question of the effect of bankruptcy on rights acquired in virtue of measures of
execution shall be settled in accordance with the law of the State where execution has
taken place.

Article 7
The rules applicable to preferential claims against particular assets and the question

of priority as between such preferential claims, mortgages, pledges or other rights in rem
attaching to the said assets shall be determined by the law of that country in which such
property is situate when bankruptcy takes place. The specific preferential rights afore-
mentioned shall have priority over all general preferential rights.

United Nations, Treaty Series, vol. 1102, p. 181.
2 Came into force in respect of the following States on I May 1983, i.e., the first day of the month following a period

of two months from the time of definitive signature or of the deposit of an instrument of ratification with the
Government of Denmark by three of the Contracting States, in accordance with its provisions:

Date

of definitive signature (s)
or of deposit

of the instrument
State of ratification
Denmark ............................................................. 11 October 1982 s
Finland ............................................................... 8 February 1983
Sweden .............................................................. I1 O ctober 1982 s

Subsequently, the Agreement entered into force for the following State, two months after its accession in
accordance with its provisions:

Instrument deposited with the Government of Denmark on:
5 February 1986

NORWAY
(With effect from 5 April 1986.)
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Notwithstanding the provisions of the first paragraph, the rules governing the
choice of laws set forth in the maritime laws of the respective countries shall apply in
Denmark, Finland, Norway and Sweden with respect to preferential rights attaching to
ships and ships under construction. The same shall apply to other legal effects in respect
of third persons.

The extent to which preferential treatment shall be due to taxes and other public
dues levied by a State other than that in which bankruptcy has been declared shall be
governed by the law of the State to which such taxes and dues are payable. As between
such preferential rights, priority shall be determined, when they are of a specific
character, in accordance with the first paragraph of the present article; when they are of
a general character, the claim shall be covered by property in the State in which the
taxes or dues were levied, after deduction from the value of such property of a portion of
the total claims against the bankrupt estate and of bankruptcy claims having preferential
rights, except for taxes and dues. The portion to be deducted shall be determined on the
basis of the ratio between the property in the State in which the tax or due was levied and
the total property comprising the bankrupt estate. The provisions of the first paragraph
notwithstanding, priority as between general preferential rights of a fiscal character and
the specific preferential rights referred to in the said paragraph shall be determined by
law of the State by which the taxes or dues are levied.

Article 8
In so far as the application of the above provisions depends upon the situation of

property, any claim possessed by the bankrupt shall be regarded as situate in the State in
which bankruptcy is declared. If the claim is attested by a promissory note or other
document the production of which is necessary in order to obtain payment, it is never-
theless considered as situate in the same State as the document in question.

Registered ships, ships under construction or aircraft are deemed to be situated in
the State in which they are registered, except as regards the application of article 6.

Article 11
The provisions of this Convention concerning ships or ships under construction

shall also apply to property which, without being a ship or a ship under construction, has
been entered in the shipping register or shipbuilding register of a Contracting State.

The provisions of this Convention concerning aircraft shall also apply to spare parts
registered together with the aircraft.

Article 13
Where a bankruptcy is declared in a Contracting State in respect of a bankrupt

individual who is not, or was not at the time of his death, domiciled in that State or in
respect of a legal person who has no registered offices there, such fact shall be set forth
in the judgment by which bankruptcy is declared. In such a case, this Convention shall
not apply to the bankruptcy in question. Proceedings in the latter may be continued
irrespective of any subsequent bankruptcy proceedings in any of the other States.

Article 15
Any procedure for compulsory composition opened in one of the Contracting

States shall preclude the declaration of bankruptcy and the procedure for compulsory
composition in the other States, and shall involve therein the same restrictions in the
application of compulsory execution as a procedure for composition in the country
itself.

If the procedure for composition results in the confirmation of the composition, the
latter shall be binding also in the other Contracting States. The provisions concerning
invalidation under a compulsory composition applicable in the State in which the com-
position was confirmed shall apply in respect of property in the other States. With
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respect to the property referred to in article 4, however, the provisions of that article
shall apply mutatis mutandis.

The provisions of articles 2, 10 and 13 shall apply mutatis mutandis.
The Contracting States may accede to this Agreement by:

a) Signing it without reservation as to ratification or
b) Signing it subject to ratification and with subsequent ratification.

The instruments of ratification shall be deposited with the Danish Ministry of Foreign
Affairs.

The Agreement shall enter into force on the first day of the month following the expiry of
a two-month period from the date of accession by three Contracting States and shall apply to
bankruptcy and to proceedings for compulsory composition initiated after its entry into
force. With respect to Contracting States acceding to the Agreement at a later stage, the
Agreement shall enter into force two months after such State has acceded thereto.

The Danish Ministry of Justice may, after negotiations with the Ministries of Justice of
the other Contracting States, decide that the Convention of 7 November 1933,' as subse;
quently amended,' shall also apply to the Faroe Islands and Greenland. For the purpose of
application of the Convention to the Faroe Islands and Greenland, the Danish Ministry of
Justice may, subject to the same procedure, prescribe such exceptions as may be required by
the particular circumstances affecting the Faroe Islands and Greenland.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries have signed this Agreement.
DONE at Copenhagen on 11 October 1982, in one copy in the Danish, Finnish, Icelandic,

Norwegian and Swedish languages, there being two Swedish texts, one for Finland and one
for Sweden.

For Denmark:
[Signed - SignO]
U. ELLEMANN-JENSEN

For Finland:
Subject to ratification
[Signed - Signs]
YRJ6 VAANANEN

For Iceland:
Subject to ratification
[Signed - Sign,]
P. THORLACIUS

For Norway:
Subject to ratification
[Signed - Sign,]
ODVAR MOSNESSET

For Sweden:
[Signed - Sign6]
CLAPlS I. WOLLIN

'League of Nations, Treaty Series, vol. CLV, p. 115.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1102, p. 181.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 16915. ACCORD ENTRE LE DANEMARK, LA FINLANDE, L'ISLANDE, LA
NORVVtGE ET LA SUItDE MODIFIANT LA CONVENTION NORDIQUE DU
7 NOVEMBRE 1933 RELATIVE AUX FAILLITES. SIGN A COPENHAGUE LE
11 OCTOBRE 1977'

ACCORD2 MODIFIANT LA CONVENTION NORDIQUE DU 7 NOVEMBRE 1933 TELLE QUE MO-
DIFIfE PAR L'ACCORD SUSMENTIONNI. SIGNI A COPENHAGUE LE 11 OCTOBRE 1982

Les Gouvernements du Danemark, de la Finlande, de I'Islande, de la Norv~ge et de la
Suede ont convenu que les articles 4, 7, 8, 11, 13 et 15 seront rddigds comme suit

Article 4
La question de savoir si la transcription au cadastre est une condition ndcessaire

pour que les actes constitutifs de droits passds par le d6biteur antdrieurement A la faihite
au sujet d'immeubles avec leurs d~pendances soient valables relativement A la masse,
ainsi que la question de I'annulation de ces actes, seront rdgles d'apr~s la loi de l'Etat
ot se trouvent les biens. II en sera de meme pour la question de savoir si la transcription
au cadastre est n~cessaire pour empdcher que les actesjuridiques passds par le ddbiteur
en dtat de faillite au sujet de ces biens aient des effets sur la masse. Les questions
analogues ayant trait aux navires en chantier, ou aux adronefs, seront rdgldes d'apr s la
loi du pays auquel ressortit le navire ou l'adronef.

Si, d'aprils la loi d'un des Etats contractants, la transcription au cadastre, I'enregis-
trement ou tout autre moyen de publication est requis pour que l'alidnation ou le nan-
tissement de biens mobiliers autres que ceux dont il est question au premier alinda soit
valable h l' gard de la masse, c'est conformdment A la loi de cet Etat qu'il sera ddcidd de
la non-validitd ou de l'annulation de cet acte juridique, lorsque le bien en question se
trouve dans cet Etat lors de l'ouverture de la faillite.

La question des effets de la faillite sur les droits acquis en vertu de mesures
d'exdcution sera r~glde d'apr~s la loi de I'Etat oit a lieu la saisie.

Article 7
Le regime des privileges dtablis sur certains objets d~terminds et le rtglement du

rang de tels privileges, hypoth~ques, gages ou d'autres droits rdels grevant lesdits objets
sont dterminds d'apr6s la loi du pays ot se trouvent ces biens A l'ouverture de la faillite.
Les privileges spdciaux prdcitds auront prioritd sur les privileges gdndraux.

Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 1102, p. 181.
2 Entrd en vigueur i I'dgard des Etats suivants le I" mai 1983, soit le premier jour du mois qui a suivi un dMlai de

deux mois A compter de la date de la signature dafinitive ou du ddp6t d'un instrument de ratification aupres du
Gouvernement danois par trois des Etats contractants, conformtment & ses dispositions :

Date
dela signature d.1finitive (s)

ou du dtp&t
de l'instrument

Etat de ratrication
Danemark ............................................................ I I octobre 1982 s
Finlande ............................................................. 8 f vrier 1983
Su de ...... .. .................................................... II octobre 1982 s

Par la suite, I'Accord est entrt en vigueur pour I'Etat suivant, deux mois aprs I'adhdsion de celui-ci, confor-
miment A ses dispositions.

instrument dt'posd aupres du Gouvernement danois le
5 fivrier 1986

NORvtOE
(Avec effet au 5 avril 1986.)
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Nonobstant les dispositions de l'alinda premier, les rfgles qui s'appliquent au choix
des lois dnonctes dans le droit maritime des pays respectifs s'appliqueront dgalement au
Danemark, en Finlande, en Norvfge et en Suede A l'dgard des privilfges sur les navires
et les navires en chantier. Il en sera de mame lorsqu'il s'agira d'autres consequences
juridiques b I'dgard des tiers.

Les privilfges A attribuer aux imp6ts et autres contributions publiques, imposds
par un Etat autre que celui oti a W prononcde la faillite, sont rdgis par la loi de l'Etat
b~ndficiaire de telles contributions. Pour ces privilfges, lorsqu'ils sont spdciaux, le rang
se d6termine d'aprbs l'alinda premier de cet article; lorsqu'ils sont gdndraux, la crdance
s'dtendra aux biens situds dans l'Etat qui a fait l'imposition des contributions, aprbs
deduction de la valeur de ces biens d'une partie du total des cr~ances sur la masse du
failli, et des crdances au titre de la faillite assorties de privili-ges A I'exception des
contributions publiques. La part A d~duire sera d~terminde en fonction du rapport entre
les biens qui se trouvent dans I'Etat dans lequel les impts ou les autres contributions
publiques ont W imposds, et l'ensemble des biens entrant dans la masse du failli.
Nonobstant les dispositions de l'alinda premier, le rang A 6tablir entre les privileges
gdn~raux d'ordre fiscal et les privileges spdciaux visds par ledit alinda se determine
d'apr s la loi de l'Etat qui a impos6 les contributions.

Article 8
Lorsque l'application des dispositions qui prdcbdent d~pendra de la situation d'un

bien, toute cr6ance appartenant au failli sera r6put~e situde dans I'Etat otx est d~clarde la
faillite. Toutefois, s'il s'agit d'une cr6ance constat6e par un billet A ordre ou par un autre
titre dont la presentation est n6cessaire pour en r~clamer valablement le paiement, une
telle cr6ance est rdput~e situ6e dans l'Etat oit se trouve l'acte en question.

Tout navire, navire en chantier, ou adronef est rdputd se trouver dans l'Etat dans
lequel il a W enregistrd, sous rdserve de l'application de l'article 6.

Article 11
Les dispositions de la prdsente Convention relatives aux navires ou aux navires en

chantier s'appliqueront 6galement aux biens autres qu'un navire ou un navire en
chantier qui ont 6td inscrits au registre maritime ou au registre des constructeurs de
navires d'un Etat contractant.

Les dispositions de la pr6sente Convention concernant les adronefs s'appliqueront
dgalement aux pieces de rechange enregistr~es en meme temps que l'a6ronef.

Article 13
Lors de la d6claration de faillite dans un Etat contractant, soit d'un individu qui

n'est pas domicilid, ou qui n'6tait pas domicili6 A la date de son d6ces dans ce meme
Etat, mention en sera faite dans le jugement d6claratoire de faillite. Dans ce cas, la prd-
sente Convention ne sera pas applicable t la faillite en cause. La procddure de cette
faillite suivra son cours inddpendamment de toute proc6dure de faillite ult6rieure dans
l'un quelconque des autres Etats.

Article 15
Toute procedure de concordat obligatoire ouverte dans l'un des Etats contractants

exclura l'ouverture de la faillite et d'une procedure de concordat obligatoire dans les
autres Etats, et entrainera dans ceux-ci les memes restrictions A l'application de l'exdcu-
tion forcde qu'une procedure de concordat ouverte dans le pays.

Si une proc6dure de concordat aboutit A l'homologation du concordat, celui-ci sera
egalement obligatoire dans les autres Etats. Les dispositions concernant I'annulation en
vertu d'un concordat obligatoire applicable dans I'Etat dans lequel le concordat a 6t6
confirme s'appliqueront aux biens qui se trouvent dans les autres Etats. Toutefois,
lorsqu'il s'agira des biens mentionnes A l'article 4, les dispositions de cet article s'ap-
pliqueront par analogie.
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Les dispositions des articles 2, 10 et 13 seront applicables par analogie.
Les Etats contractants pourront adhdrer au present Accord:

a) En le signant sans reserve de ratification ou
b) En le signant sous reserve de ratification suivie de ratification ultdrieure.

Les instruments de ratification seront d6pos6s au Ministare danois des Affaires
dtrang~es.

L'Accord entrera en vigueur le premier du mois qui suivra l'expiration d'un dMlai de
deux mois apr~s I'adhdsion des trois Etats contractants, et il deviendra applicable A la faillite
et aux procedures de concordat obligatoire entamdes apr~s son entree en vigueur. L'Accord
deviendra applicable aux Etats contractants qui y adhdreront ultdrieurement, deux mois
apr~s l'adhdsion de l'un de ces Etats.

Le Ministare danois de la Justice pourra d6cider, A la suite de n~gociations avec les
Minist~res de la Justice des autres Etats contractants, que la Convention du 7 novembre
19331, dans son texte ultdrieurement modifid2, sera dgalement applicable aux Iles FRrod, et au
Groenland. Le Ministre danois de la Justice pourra, sous reserve de cette meme procedure,
en vue de l'application de la Convention aux Iles FArod et au Groenland, prescrire les
exceptions qu'exigeraient les circonstances particuli6res propres aux Iles Frod et au
Groenland.

EN FOI DE QUO1 les pl~nipotentiaires soussignds ont paraphd le present Accord.
FAIT A Copenhague, le 11 octobre 1982, en un exemplaire rddig6 dans chacune des

langues suivantes : danois, finnois, islandais, norv~gien et suddois et, pour la langue sud-
doise, avec deux textes, dont I'un pour la Finlande, et l'autre pour la Suede.

Pour le Danemark
[Sign6 - Signed]

U. ELLEMANN-JENSEN

Pour la Finlande
Sous rdserve de ratification
[Signs - Signed]
YRJO VAANANEN

Pour l'Islande
Sous rdserve de ratification
[Signs - Signed]

P. THORLACIUS

Pour la Norvige
Sous rdserve de ratification
[Signd - Signed]

ODVAR MOSNESSET

Pour la Suede:
[Signs - Signed]
CLAES I. WOLLIN

Sociftt des Nations, Recuell des Traitds, vol. CLV, p. 115.

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1102, p. 181.
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No. 16994. GUARANTEE AGREE-
MENT (CIMAO (CIMENTS DE L'AFRI-
QUE DE L'OUEST) REGIONAL CLIN-
KER PROJECT) BETWEEN THE
INTERNATIONAL BANK FOR RE-
CONSTRUCTION AND DEVELOP-
MENT AND THE REPUBLIC OF THE
IVORY COAST. SIGNED AT WASH-
INGTON ON 28 JUNE 1976'

AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MEN-
TIONED AGREEMENT. SIGNED AT WASH-
INGTON ON 29 AUGUST 1983

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

Authentic text: English.
Registered by the International Bank for Re-

construction and Development on 24 Feb-
ruary 1986.

United Nations, Treaty Series, vol. 1105, p. 293.
2 Came into force on 29 February 1984, the date of

entry into force of the Development Credit Agreements
(CIMAO Restructuring Project) with Togo and with
Ghana, in accordance with paragraph 7.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 16994. CONTRAT DE GARANTIE
[PROJET RtGIONAL POUR LA
PRODUCTION DE CLINKER PAR LA
SOCI Tft DES CIMENTS DE i'AFRI-
QUE DE L'OUEST (CIMAO)] ENTRE
LA BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION ET LE
DIfVELOPPEMENT ET LA RIPUBLI-
QUE DE COTE D'IVOIRE. SIGNt A
WASHINGTON LE 28 JUIN 1976'

ACCORD2 MODIFIANT LE CONTRAT SUSMEN-
TIONN. SIGNIt A WASHINGTON LE
29 AOOT 1983

Publication effectuge conformdment au
paragraphe 2 de l'article 12 du riglement de
l'Assemble gnLrale destine d mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu 'amends en dernier lieu
par la resolution 33/141 A de l'Assemblde
g4nLrale en date du 19 d~cembre 1978.
Texte authentique : anglais.

•Enregistri par la Banque internationale
pour la reconstruction et le d,veloppe-
ment le 24 fivrier 1986.

'Nations Unies, Recueides Traitts, vol. 1105, p. 293.
2 Entrt en vigueur le 29 favrier 1984, date de I'entrde en

vigueur des Contrats de credit de ddveloppement (Projet
de restructuration de la Soci&t0 des Ciments de I'Afrique
de I'Ouest) avec le Togo et avec le Ghana, conformment
au paragraphe 7.

Vol. 1419. A-16994
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No. 17012. LOAN AGREEMENT (SEC-
OND EDUCATION PROJECT) BE-
TWEEN THE INTERNATIONAL
BANK FOR RECONSTRUCTION AND
DEVELOPMENT AND MAURITIUS.
SIGNED AT WASHINGTON ON
26 APRIL 1978'

AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MEN-
TIONED AGREEMENT. SIGNED AT WASH-
INGTON ON 14 MARCH 1983

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Re-
construction and Development on 24 Feb-
ruary 1986.

United Nations, Treaty Series, vol. 1105, p. 329.
2 Came into force on 14 March 1983 by signature, in

accordance with section 6.01.

N* 17012. CONTRAT D'EMPRUNT
(DEUX&tME PROJET RELATIF A
L'ENSEIGNEMENT) ENTRE LA BAN-
QUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DtVE-
LOPPEMENT ET MAURICE. SIGNt A
WASHINGTON LE 26 AVRIL 1978'

ACCORD
2 MODIFIANT LE CONTRAT SUS-

MENTIONNIt. SIGNf X WASHINGTON LE
14 MARS 1983

Publication effectu~e conform ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assembl~e g~n~rale destin6 d mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amend6 en dernier lieu
par ia r~solution 331141 A de l'Assembl~e
g~n~rale en date du 19 d~cembre 1978.

Texte authentique : anglais.
Enregistr6 par la Banque internationale

pour la reconstruction et le d~veloppe-
ment le 24 frvrier 1986.

Nations Unies, Recuei des Trait's, vol. 1105, p. 329.
2 Entrt en vigueur le 14 mars 1983 par la signature,

conformement an paragraphe 6.01.

Vol. 1419. A-17012
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No. 17150. LOAN AGREEMENT
(EVROS DEVELOPMENT PROJECT)
BETWEEN THE INTERNATIONAL
BANK FOR RECONSTRUCTION AND
DEVELOPMENT AND THE HEL-
LENIC STATE. SIGNED AT WASH-
INGTON ON 27 JUNE 1977'

AGREEMENT2 AMENDING THE ABOVE-MEN-
TIONED AGREEMENT. SIGNED AT WASH-
INGTON ON 1 JUNE 1981

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Re-
construction and Development on 24 Feb-
ruary 1986.

United Nations, Treaty Series, vol. 1110, p. 155.
2 Came into force on I March 1983, upon notification

by the Bank to the Government of Greece.

Vol. 1419, A-17150

N* 17150. CONTRAT D'EMPRUNT
(PROJET RELATIF A LA M1SE EN
VALEUR D'EVROS) ENTRE LA BAN-
QUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DtVE-
LOPPEMENT ET L'tTAT HELL-
NIQUE. SIGNt A WASHINGTON LE
27 JUIN 1977'

ACCORD2 MODIFIANT LE CONTRAT SUSMEN-
TIONNI. SIGNt A WASHINGTON LE
1" JUIN 1981

Publication effectue conformLment au
paragraphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemble g~n~rale destinO d mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amend, en dernier lieu
par la rsolution 33/141 A de l'Assemble
g~n6rale en date du 19 d~cembre 1978.

Texte authentique : anglais.

EnregistrL par la Banque internationale
pour la reconstruction et le d6veloppe-
ment le 24fivrier 1986.

'Nations Unies, Recueildes Traitls, vol. 1110, p. 155.
2 Entrt en vigueur ie 11 mars 1983, ds notification par

la Banque au Gouvernement grec.
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No. 17395. GUARANTEE AGREE-
MENT (MIDDLE NERETVA HYDRO
PROJECT) BETWEEN THE INTER-
NATIONAL BANK FOR RECON-
STRUCTION AND DEVELOPMENT
AND THE SOCIALIST FEDERAL RE-
PUBLIC OF YUGOSLAVIA. SIGNED
AT WASHINGTON ON 31 MAY 1978'

AGREEMENT2 AMENDING THE ABOVE-MEN-
TIONED AGREEMENT. SIGNED AT WASH-
INGTON ON 5 OCTOBER 1983

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 331141 A of 19 December 1978.

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Re-
construction and Development on 24 Feb-
ruary 1986.

United Nations, Treaty Series, vol. 1119, p. 345.
2 Came into force on 30 December 1983, upon notifica-

tion by the Bank to the Government of Yugoslavia.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 17395. CONTRAT DE GARANTIE
(PROJET HYDROktLECTRIQUE SUR
LE COURS INTERMDIAIRE DE LA
NERETVA) ENTRE LA BANQUE
INTERNATIONALE POUR LA RE-
CONSTRUCTION ET LE DAVE-
LOPPEMENT ET LA R-PUBLIQUE
SOCIALISTE FPDfRATIVE DE
YOUGOSLAVIE. SIGNI A WASH-
INGTON LE 31 MAI 19781

ACCORD2 MODIFIANT LE CONTRAT SUSMEN-
TIONNt. SIGNI A WASHINGTON LE 5 oC-
TOBRE 1983

Publication effectu4e conform ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du riglement de
i'Assemblie ginrale destint d mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amend, en dernier lieu
par la r4solution 33/141 A de I'Assemble
gdn~rale en date du 19 d~cembre 1978.
Texte authentique : anglais.
Enregistr. par la Banque internationale

pour la reconstruction et le d4veloppe-
ment le 24 fivrier 1986.

'Nations Unies, Recueit des Trait~s, vol. 1119, p. 345.
2 Entr en vigueur le 30 d6cembre 1983, dts notification

par ia Banque au Gouvernement yougoslave.

Vol. 1419. A-17395
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No. 17512. PROTOCOL ADDITIONAL
TO THE GENEVA CONVENTIONS
OF 12 AUGUST 1949, AND RELATING
TO THE PROTECTION OF VICTIMS
OF INTERNATIONAL ARMED CON-
FLICTS (PROTOCOL I). ADOPTED
AT GENEVA ON 8 JUNE 1977'

No. 17513. PROTOCOL ADDITIONAL
TO THE GENEVA CONVENTIONS
OF 12 AUGUST 1949, AND RELAT-
ING TO THE PROTECTION OF VIC-
TIMS OF NON-INTERNATIONAL
ARMED CONFLICTS (PROTOCOL II).
ADOPTED AT GENEVA ON 8 JUNE
19772

RATIFICATION and ACCESSIONS (a)
Instruments deposited with the Govern-

ment of Switzerland on:

21 November 1985
HOLY SEE

(With effect from 21 May 1986.)
With the following declaration:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

By ratifying the two Protocols additional
to the Geneva Conventions of 12 August
1949 relating to the protection of victims of
international armed conflicts (Protocol I)'
and of non-international armed conflicts
(Protocol II),' adopted at Geneva on 8 June
1977, the Holy See means above all to recog-
nize the merits and positive results achieved
by the "Diplomatic Conference on the reaf-
firmation and development of international
humanitarian law applicable in armed con-
flicts", in which it took an active part.

The Holy See believes that, in a global
historical and legal perspective, the two

I United Nations, Treaty Series, vol. 1125, p. 3, and
annex A in volumes 1138, 1140, 1151, 1175, 1202, 1216,
1226,1256, 1271,1283, 1289,1300,1314,1339, 1344, 1356,
1360, 1372, 1390 and 1404.

2 Ibid., p. 609, and annex A in volumes 1138, 1140,
1151,1175,1202,1216, 1271,1283, 1289,1300,1314,1339,
1344, 1356, 1360, 1372, 1390 and 1404.

'Ibid., p. 3.
Ibid., p. 609.

Vol. 1419, A-17512, 17513

No 17512. PROTOCOLE ADDITION-
NEL AUX CONVENTIONS DE GE-
NAVE DU 12 AOUT 1949 RELATIF A
LA PROTECTION DES VICTIMES
DES CONFLITS ARMIS INTER-
NATIONAUX (PROTOCOLE I).
ADOPTt A GENVE LE 8 JUIN 1977'

No 17513. PROTOCOLE ADDITION-
NEL AUX CONVENTIONS DE GE-
NAVE DU 12 AOOT 1949 RELATIF A
LA PROTECTION DES VICTIMES
DES CONFLITS ARMIS NON INTER-
NATIONAUX (PROTOCOLE I1).
ADOPT9 A GENtVE LE 8 JUIN 19772

RATIFICATION et ADHISIONS (a)

Instruments deposes aupres du Gouver-
nement suisse le :
21 novembre 1985

SAINT-SIaGE

(Avec effet au 21 mai 1986.)
Avec la d6claration suivante

Par la ratification des deux Protocoles
additionnels aux Conventions de Gen~ve du
12 aoat 1949 relatives A la protection des
victimes des conflits arm~s internationaux
(Protocole I)' et non internationaux (Pro-
tocole II)', adoptds A Genve le 8juin 1977, le
Saint-Siege entend avant tout reconnaitre
les m~rites et les r~sultats positifs obtenus
par la • Conference diplomatique sur la rdaf-
firmation et le d~veloppement du droit inter-
national humanitaire applicable dans les
conflits armds o, A laquelle il a pris une part
active.

Le Saint-Siege pense que, dans une pers-
pective historique et juridique globale, les

I Nations Unies, Recueides Traitis, vol. 1125, p. 3, et
annexe Ades volumes 1138,1140,1151,1175,1202,1216,
1226,1256,1271,1283,1289, 1300, 1314, 1339,1344, 1356,
1360, 1372, 1390 et 1404.

21 Ibid., p. 609, et annexe A des volumes 1138, 1140,
1151,1175, 1202,1216,1271,1283,1289, 1300,1314,1339,
1344, 1356, 1360, 1372, 1390 et 1404.

3 Ibid., p. 3.
1 Ibid., p. 609.
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Protocols represent and confirm significant
progress in the humanitarian law applicable
to armed conflicts, and that this progress
should be commended and supported.

At the same time, the Holy See wishes to
recall, in respect of the provisions of the
above-mentioned legal texts, the considera-
tions already transmitted by its delegation,
at the conclusion of the work of the Con-
ference, to the secretariat of the Conference.
It is with particular satisfaction that it recog-
nizes the value of the provisions which, in
certain sectors, expand humanitarian law,
for example: the protection of the civilian
population, particularly women and chil-
dren; the protection accorded to cultural
objects and places of worship: which bear
witness to and are symbolic of the spiritual
heritage of the peoples; the protection of
objects indispensable to the survival of the
civilian population; respect for and protec-
tion of medical and religious personnel; and
the prohibition of reprisals.

Other provisions, however, in the judge-
ment of the Holy See, are less satisfactory in
respect of substance or infelicitous in their
formulation. Moreover, there are hesita-
tions and omissions on matters which are
important from the viewpoint of expanding
humanitarian norms. As regards Protocol II,
in particular, the Holy See finds it regretta-
ble that, after being stripped of much of its
humanitarian substance by the plenary As-
sembly of the Conference, that Protocol has
become an instrument of narrow legalism in
both text and spirit. While the Holy See has
signed the Protocol, not without serious res-
ervations, and is now ratifying it, it has done
so primarily because it regards the Protocol
as a door leading to the further development
of humanitarian law in a crucial, and up to
now seriously neglected, sector.

The Holy See also declares that it has
taken note of the reservations and declara-
tions made by certain States which have de-
posited an instrument of ratification or ac-
cession to the Protocols.

Lastly, on this occasion the Holy See reaf-
firms its deep conviction regarding the fun-
damentally inhuman nature of war. The
Holy See welcomes and encourages the ef-
fort undertaken in the two Protocols to
humanize the effects of armed conflicts, to
the extent that the purpose is to alleviate

deux Protocoles reprdsentent et confirment
un progr~s significatif du droit humanitaire 6
appliquer dans les conflits armds, progrts
qui mdrite d'etre approuvd et soutenu.

En meme temps, le Saint-Sifge ddsire rap-
peler, A propos des dispositions des textes
juridiques mentionnds ci-dessus, les consi-
derations qui ont d~jA dtd notifides par sa
d~l~gation, au terme des travaux de la Con-
ference, au secretariat de cette demiAre. On
est particuli~rement heureux de reconnaitre
la valeur de dispositions qui dlargissent,
dans certains secteurs, le droit humanitaire,
comme par exemple : la protection de la
population civile, sp~cialement des femmes
et des enfants; la protection accord~e aux
biens culturels et aux lieux de culte, t~moins
et signes du patrimoine spirituel des peuples;
la protection des biens indispensables A la
survie de la population civile; le respect et
la protection du personnel sanitaire et reli-
gieux; l'interdiction des reprdsailles.

D'autres dispositions sont au contraire, au
jugement du Saint-Sifge, moins satisfaisan-
tes quant a la substance ou peu heureuses
dans leur formulation. En outre, on a relevd
des hesitations et des omissions en des ma-
ti~res importantes, dans la perspective
d'6largissement des normes humanitaires.
En ce qui concerne, en particulier, le Pro-
tocole II, le Saint-Sifge regrette qu'apr~s
avoir t vid d'une bonne partie de sa subs-
tance humanitaire par l'Assemblde pldni~re
de la Conference, il soit devenu un instru-
ment d'un juridisme dtroit dans son texte et
dans son esprit. Si le Saint-Sifge l'a signd,
non sans de sdrieuses rdserves, et si main-
tenant il le ratifie, c'est surtout parce qu'il le
considtre comme une porte ouverte vers de
futurs ddveloppements du droit humanitaire
en un secteur crucial et trop ndgligd jusqu'A
ce jour.

Le Saint-Sifge d6clare dgalement qu'il a
pris acte des reserves et des declarations
formuldes par certains ttats qui ont ddposd
un instrument de ratification ou d'adhdsion
aux Protocoles.

Enfin, le Saint-Siege rdaffirme A cette oc-
casion sa profonde conviction quant au
caract~re fondamentalement inhumain de
la guerre. Une humanisation des effets des
conflits arms, comme celle qui est entre-
prise par les deux Protocoles, est accueillie
avec faveur et encouragde par le Saint-Siege

Vol. 1419, A-17512. 17513
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human suffering and, amidst unleashed pas-
sions and evil forces, to safeguard the essen-
tial principles of humanity and the supreme
values of civilization. The Holy See also
expresses its deep conviction that the ulti-
mate goal, worthy of man's calling and of
human civilization, must be the abolition of
war. It is inevitable to reflect that the meas-
ures envisaged in the Geneva Convention'
and now in the two additional Protocols
- measures which are already in them-
selves fragile instruments for the protection
of victims of conventional armed con-
flicts - would prove not only insufficient
but totally inadequate to deal with the ruin-
ous devastation of nuclear war.

The Holy See, believing that it is inter-
preting the concerns and hopes of all peo-
ples, expresses the hope that the encour-
aging course initiated at Geneva by the
codification of humanitarian law in armed
conflicts will not remain a dead letter or a
purely formal commitment, but that people
will welcome it in their hearts, put it into
practice and pursue it until the final goal,
abolition of all war of any kind, is attained.

21 November 1985 a

COMOROS

(With effect from 21 May 1986.)

13 December 1985 a

URUGUAY

(With effect from 13 June 1986.)

16 December 1985 a

SURINAME

(With effect from 16 June 1986.)

Certified statements were registered by
Switzerland on 21 February 1986.

dans la mesure oi elle se propose d'apaiser
des souffrances humaines et oti, dans le dd-
chainement des passions et des forces mald-
fiques, elle tend A sauvegarder les principes
essentiels d'humanitd et les biens supr~mes
de la civilisation. Le Saint-Siege exprime
par ailleurs sa ferme conviction que le but
ultime, celui qui est digne de la vocation de
l'homme et de la civilisation humaine, doit
etre l'abolition de la guerre. On ne peut
s'emp6cher de penser que les mesures prd-
vues par la Convention de Gen~vel et main-
tenant par les deux Protocoles additionnels
- mesures qui sont ddjA en elles-m6mes des
instruments fragiles pour la protection des
victimes des conflits armds de type conven-
tionnel - s'avdreraient non seulement in-
suffisantes mais tout A fait inaddquates face
aux devastations ruineuses d'une guerre nu-
claire.

Le Saint-Sifge, pensant 6tre l'interprte
des inqui6tudes et des espoirs des peuples,
souhaite que la voie encourageante ouverte
A Genive par la codification du droit huma-
nitaire dans les conflits armds, ne reste pas
lettre morte ou simple engagement de pure
forme, mais qu'elle soit accueillie dans les
consciences, traduite dans la pratique et
poursuivie jusqu'au but final de l'abolition
de toute guerre, de quelque genre que ce
soit.

21 novembre 1985 a
COMORES

(Avec effet au 21 mai 1986.)

13 d6cembre 1985 a

URUGUAY

(Avec effet au 13 juin 1986.)

16 d6cembre 1985 a
SURINAME

(Avec effet au 16 juin 1986.)

Les d4clarations certifies ont &46 enre-
gistrdes par la Suisse le 21 fivrier 1986.

I United Nations, Treaty Series, vol. 75, pp. 31,85, 135 ' Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 75, p. 31, 85,

and 287. 135 et 287.

Vol. 1419. A-17512, 17513
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No. 18782. LOAN AGREEMENT
(FEEDER ROADS PROJECT) BE-
TWEEN THE INTERNATIONAL
BANK FOR RECONSTRUCTION AND
DEVELOPMENT AND THE REPUB-
LIC OF LIBERIA. SIGNED AT WASH-
INGTON ON 4 APRIL 1979'

AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MEN-
TIONED AGREEMENT. SIGNED AT WASH-
INGTON ON 10 SEPTEMBER 1982

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Re-
construction and Development on 24 Feb-
ruary 1986.

United Nations, Treaty Series, vol. i 175, p. 65.
2 Came into force on 24 September 1982, upon notifica-

tion by the Bank to the Government of Liberia, in accord-
ance with section 2.03.

N* 18782. CONTRAT D'EMPRUNT
(PROJET RELATIF AUX ROUTES DE
DESSERTE) ENTRE LA BANQUE
INTERNATIONALE POUR LA RE-
CONSTRUCTION ET LE DtVELOP-
PEMENT ET LA RIPUBLIQUE DU
LIBIRIA. SIGNt A WASHINGTON
LE 4 AVRIL 1979'

ACCORD2 MODIFIANT LE CONTRAT SUSMEN-
TIONNI. SIGNf A WASHINGTON LE 10 SEP-
TEMBRE 1982

Publication effectu~e conform ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du r0glement de
i'Assemble g~n rale destine6 d mettre en
application i'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amend4 en dernier lieu
par la rbsolution 33/141 A de l'Assemble
g~nrale en date du 19 d4cembre 1978.

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale
pour la reconstruction et le d~veloppe-
ment le 24 fivrier 1986.

'Nations Unies, Recuel des Trait~s, vol. 1175, p. 65.
2 EntrC en vigueur le 24 septembre 1982, d~s notifica-

tion par la Banque au Gouvernement libdrien, confor-
mdment au paragraphe 2.03.

Vol. 1419, A-18782



398 United Nations - Treaty Series * Nations Unles - Recueil des Tralths 1986

No. 18961. INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR THE SAFETY OF
LIFE AT SEA, 1974. CONCLUDED AT
LONDON ON 1 NOVEMBER 1974'

RECTIFICATION of the authentic English
text of the amendments to the above-men-
tioned Convention

The signatories of and Contracting Par-
ties to, the above-mentioned Convention
having agreed to the corrections to be made,
the Secretary-General of the International
Maritime Organization has caused the said
corrections to be effected in the above-men-
tioned texts, as witnessed by a proc~s-verbal
of rectification drawn up by him on 11 De-
cember 1985.The said rectification took ef-
fect retroactively on 1 September 1984, the
date when the amendments came into force.

Certified statement was registered by the
International Maritime Organization on
21 February 1986.

'United Nations, Treaty Series, vol. 1184, p. 2,
vol. 1331, p. 400 (rectification of authentic Chinese text),
and annex A in volumes l198, 1208, 1226, 1266, 1286,
1300, 1323, 1355, 1370 (rectification of authentic English
text), 1371, 1372, 1391, 1402, 1406 and 1408.

Vol. 1419, A-18961

N' 18961. CONVENTION INTERNA-
TIONALE DE 1974 POUR LA SAUVE-
GARDE DE LA VIE HUMAINE EN
MER. CONCLUE A LONDRES LE
1- NOVEMBRE 1974'

RECTIFICATION du texte authentique an-
glais des amendements A la Convention
susmentionne

Les signataires de la Convention susmen-
tionnde et les Parties y contractantes ayant
approuvd les corrections A apporter, le Se-
crdtaire g~ndral de l'Organisation maritime
internationale a fait procdder i celles-ci dans
les textes susmentionnds, ainsi que cela rd-
suite du proc~s-verbal de rectification
dressd par lui le 11 d6cembre 1985. Ladite
rectification a pris effet r6troactivement le
1" septembre 1984, date A laquelle les amen-
dements sont entrds en vigueur.

La dclaration certifie a Jt6 enregistr$e
par l'Organisation maritime internationale
le 21 fivrier 1986.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1185, p. 3,
vol. 1331, p. 400 (rectification du texte authentique chi-
nois), et annexe A des volumes 1198, 1208, 1226, 1266,
1286, 1300, 1323, 1355, 1370 (rectification du texte
anthentique anglais), 1371, 1372, 1391, 1402, 1406et 1408.
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No. 19028. DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT-(THIRD HIGHWAY
PROJECT) BETWEEN THE INTER-
NATIONAL DEVELOPMENT ASSO-
CIATION AND THE REPUBLIC OF
ZAMBIA. SIGNED AT PARIS ON
27 JUNE 1978'

AGREEMENT 2 
AMENDING THE ABOVE-MEN-

TIONED AGREEMENT. SIGNED AT WASH-
INGTON ON 2 OCTOBER 1980

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

Authentic text: English.

Registered by the International Develop-
ment Association on 24 February 1986.

United Nations, Treaty Series, vol. 1197, p. 263.
2 Came into force by signature, with retroactive effect

from 26 November 1979, the date of entry into force of the
above-mentioned Development Credit Agreement, in ac-
cordance with section 9.01.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

N, 19028. CONTRAT DE CRIDIT DE
DAVELOPPEMENT - (TROISI&ME
PROJET RELATIF AU RASEAU ROU-
TIER) ENTRE L'ASSOCIATION
INTERNATIONALE DE DtVELOP-
PEMENT ET LA RtPUBLIQUE DE
ZAMBIE. SIGNI A PARIS LE 27 JUIN
1978'

ACCORD2 MODIFIANT LE CONTRAT SUSMEN-
TIONNt. SIGNt A WASHINGTON LE 2 oc-
TOBRE 1980

Publication effectuie conformgment au
paragraphe 2 de l'article 12 du reglement de
l'Assemblee g~nrale destine 6 mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendg en dernier lieu
par la rsolution 331141 A de l'Assemblie
g'ndrale en date du 19 d~cembre 1978.
Texte authentique : anglais.

Enregistrd par l'Association internationale
de d4veloppement le 24 fgvrier 1986.

Nations Unies, Recueil des Trait's, vol. 1197, p. 263.
2 Entrd en vigueur par la signature, avec effet rdtroactif

au 26 novembre 1979, date de l'entrte en vigueur du
Contrat de crtdit de dtveloppement susmentionnd, con-
formdment au paragraphe 9.01.

Vol. 1419, A-19028
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No. 19111. LOAN AGREEMENT (MA-
GAT RIVER MULTIPURPOSE -
STAGE 11 IRRIGATION PROJECT) BE-
TWEEN THE INTERNATIONAL
BANK FOR RECONSTRUCTION AND
DEVELOPMENT AND THE REPUB-
LIC OF THE PHILIPPINES. SIGNED
AT WASHINGTON ON 26 JANUARY
1979'

AGREEMENT
2 AMENDING THE ABOVE-MEN-

TIONED AGREEMENT (WITH SCHEDULES).
SIGNED AT WASHINGTON ON 7 FEBRUARY
1984

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 331141 A of 19 December 1978.

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Re-
construction and Development on 24 Feb-
ruary 1986.

'United Nations, Treaty Series, vol. 1198, p. 263.
2 Came into force on 4 June 1984, upon notification by

the Bank to the Government of the Philippines.

Vol. 1419, A-19111

No 19111. CONTRAT D'EMPRUNT
[PROJET POLYVALENT DU FLEUVE
MAGAT- PROJET D'IRRIGATION
(PHASE 11)] ENTRE LA BANQUE
INTERNATIONALE POUR LA RE-
CONSTRUCTION ET LE DtVELOP-
PEMENT ET LA RIPUBLIQUE DES
PHILIPPINES. SIGNI A WASHING-
TON LE 26 JANVIER 1979'

ACCORD
2 

MODIFIANT LE CONTRAT SUSMEN-
TIONNt (AVEC ANNEXES). SIGNI A WASH-
INGTON LE 7 FtVRIER 1984

Publication effectu~e conformment au
paragraphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblge g4n~rale desting d mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amend6 en dernier lieu
par la rsolution 33/141 A de l'Assemblge
gtn,$rale en date du 19 dtcembre 1978.

Texte authentique : anglais.

EnregistrM par la Banque internationale
pour la reconstruction et le d6veloppe-
ment le 24ftvrier 1986.

Nations Unies, Recuei des Trait.4s, vol. 1198, p. 263.
2 Entrd en vigueur le 4 juin 1984, d~s notification par

la Banque au Gouvernement philippin.
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No. 20496. GUARANTEE AGREE-
MENT (THIRD POWER PROJECT)
BETWEEN THE INTERNATIONAL
BANK FOR RECONSTRUCTION AND
DEVELOPMENT AND THE ARAB
REPUBLIC OF EGYPT. SIGNED AT
WASHINGTON ON 7 NOVEMBER
19801

AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MEN-
TIONED AGREEMENT. SIGNED AT WASH-
INGTON ON 3 JANUARY 1985

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Re-
construction and Development on 24 Feb-
ruary 1986.

United Nations, Treaty Series, vol. 1254 p. 21.
2 Came into force on 28 June 1985, upon notification by

the Bank to the Government of Egypt.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

N* 20496. CONTRAT DE GARANTIE
(TROISIE&ME PROJET RELATIF A
L'ENERGIE ILECTRIQUE) ENTRE
LA BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION ET LE
DtVELOPPEMENT ET LA RtPUBLI-
QUE ARABE D'tGYPTE. SIGNt A
WASHINGTON LE 7 NOVEMBRE
1980'

ACCORD2 
MODIFIANT LE CONTRAT SUSMEN-

TIONNt. SIGNI , WASHINGTON LE 3 JAN-
VIER 1985

Publication effectu~e conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du reglement de
l'Assemble g~n~rale destin6 d mettre en
application i'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendL en dernier lieu
par la resolution 33/141 A de l'Assembl~e
ginrale en date du 19 dacembre 1978.

Texte authentique : anglais.
Enregistr6 par la Banque internationale

pour la reconstruction et le d~veloppe-
ment le 24 f~vrier 1986.

'Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1254, p. 21.
2 Entrit en vigueur le 28juin 1985, dts notification par

la Banque an Gouvernement Egyptien.

Vol. 1419, A-20496

Nations Unies - Recueil des TraitkUnited Nations - Treaty Series a
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No. 20521. LOAN AGREEMENT
(TENTH POWER PROJECT) BE-
TWEEN THE INTERNATIONAL
BANK FOR RECONSTRUCTION AND
DEVELOPMENT AND THE RE-
PUBLIC OF INDONESIA. SIGNED AT
WASHINGTON ON 6 MARCH 19811

AGREEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-MEN-
TIONED AGREEMENT (WITH SCHEDULES).
SIGNED AT WASHINGTON ON 5 NOVEM-
BER 1984

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Re-
construction and Development on 24 Feb-
ruary 1986.

United Nations, Treaty Series, vol. 1254, p. 71.

2 Came into force on 7 May 1985, upon notification by

the Bank to the Government of Indonesia.

Vol. 1419, A-20521

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 20521. CONTRAT D'EMPRUNT
(DIXI&ME PROJET RELATIF A
L'kINERGIE tLECTRIQUE) ENTRE
LA BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION ET LE
DtVELOPPEMENT ET LA RtPUBLI-
QUE D'INDONtSIE. SIGN A WASH-
INGTON LE 6 MARS 19811

ACCORD
2 MODIFIANT LE CONTRAT SUSMEN-

TIONNI (AVEC ANNEXES). SIGNI A WASH-
INGTON LE 5 NOVEMBRE 1984

Publication effectude conform4ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du reglement de
l'AssembILe gdnerale desting d mettre en
application de l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amend6 en dernier lieu
par la rsolution 33/141 A de l'Assemble
g~nctrale en date du 19 dcembre 1978.

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par la Banque internationale
pour la reconstruction et le ddveloppe-
ment le 24 fgvrier 1986.

'Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 1254, p. 71.
2 Entrd en vigueur le 7 mai 1985, des notification par

la Banque au Gouvernement indondsien.
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No. 21522. REGIONAL CONVENTION
ON THE RECOGNITION OF
STUDIES, CERTIFICATES, DI-
PLOMAS, DEGREES AND OTHER
ACADEMIC QUALIFICATIONS IN
HIGHER EDUCATION IN THE
AFRICAN STATES. CONCLUDED AT
ARUSHA ON 5 DECEMBER 19811

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

21 January 1986

BURUNDI

(With effect from 21 February 1986.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 20 February 1986.

'United Nations, Treaty Series, vol. 1297, p. 101, and
annex A in volumes 1301, 1314, 1330, 1381, 1399 and
1408.

N* 21522. CONVENTION RI-GIONALE
SUR LA RECONNAISSANCE DES
ITUDES ET DES CERTIFICATS, DI-
PLOMES, GRADES ET AUTRES
TITRES DE L'ENSEIGNEMENT
SUPERIEUR DANS LES P-TATS
D'AFRIQUE. CONCLUE A ARUSHA
LE 5 DECEMBRE 1981'

RATIFICATION

Instrument d~posJ auprs du Directeur
gen~ral de l'Organisation des Nations
Unies pour l',4ducation, la science et la
culture le :

21 janvier 1986

BURUNDI

(Avec effet au 21 fdvrier 1986.)

La ddclaration certif~e a 6t0 enregistr4e
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'education, la science et la culture le 20fr-
vrier 1986.

'Nations Unies, Recueildes Traits, vol. 1297, p. 101,
et annexe A des volumes 1301, 1314, 1330, 1381, 1399 et
1408.

Vol. 1419, A-21522
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No. 21931. INTERNATIONAL CON-
VENTION AGAINST THE TAKING
OF HOSTAGES. ADOPTED BY THE
GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 17 DECEM-
BER 1979'

ACCESSION

Instrument deposited on:

19 February 1986

JORDAN

(With effect from 21 March 1986.)

With the following declaration:

"The Government of the Hashemite
Kingdom of Jordan declares that their acces-
sion to the International Convention against
the Taking of Hostages' can in no way be
construed as constituting recognition of, or
entering into treaty relations with, the "state
of Israel"."

Registered ex officio on 19 February 1986.

N* 21931. CONVENTION INTERNA-
TIONALE CONTRE LA PRISE D'OTA-
GES. ADOPTIE PAR L'ASSEMBLtE
GINIRALE DES NATIONS UNIES
LE 17 DtCEMBRE 1979'

ADHESION

Instrument d~posg le

19 fdvrier 1986

JORDANIE

(Avec effet au 21 mars 1986.)

Avec la d6claration suivante:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement du Royaume hachd-
mite de Jordanie d6clare que son adhdsion A
la Convention internationale contre la prise
d'otages2 ne doit en aucun cas etre inter-
pretde comme constituant reconnaissance
de l', Etat d'Isradl o ou entrainant l'dtablis-
sement de relations conventionnelles avec
ce dernier.

Enregistrg d'office le 19 frvrier 1986.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1316, p. 205, and I Nations Unies, Recuedjdes Traits, vol. 1316, p. 205,
annex A in volumes 1351, 1361, 1386, 1390, 1394, 1410 et annexe A des volumes 1351, 1361, 1386, 1390, 1394,
and 1412. 1410 et 1412.

2Ibid., vol. 1316, p. 205. 2Ibid., vol. 1316, p. 205.

Vol. 1419,. A.-21931
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No. 23317. INTERNATIONAL TROP-
ICAL TIMBER AGREEMENT, 1983.
CONCLUDED AT GENEVA ON
18 NOVEMBER 1983'

RATIFICATIONS and ACCESSION (a)

Instrument deposited on:

19 February 1986 a

INDIA

(With provisional effect from 19 February
1986.)

Registered ex officio on 19 February 1986.

Instruments deposited on:

21 February 1986

BELGIUM
LUXEMBOURG

(The Agreement came into force provi-
sionally on 1 April 1985 for Belgium and
Luxembourg which, by that date, had noti-
fied their intention to apply it, in accordance
with article 36.)

Registered ex officio on 21 February 1986.

N* 23317. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1983 SUR LES BOIS TROPICAUX.
CONCLU A GENtVE LE 18 NOVEM-
BRE 1983'

RATIFICATIONS et ADHtSION (a)

Instrument diposg le:

19 f6vrier 1986 a

INDE

(Avec effet provisoire au 19 fdvrier 1986.)

Enregistr0 d'office le 19 fivrier 1986.

Instruments ddposs le

21 f6vrier 1986

BELGIQUE
LUXEMBOURG

(L'Accord est entrd en vigueur A titre pro-
visoire le 1" avril 1985 pour la Belgique et le
Luxembourg qui, b cette date, avaient noti-
fi6 leur intention de l'appliquer, conformd-
ment A l'article 36.)

Enregistr4 d'office le 21 ftvrier 1986.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1393, ' Nations Unies, Recueil des Traiths, vol. 1393,
No. 1-23317, and annex A in volumes 1394, 1397, 1399, n* 1-23317, et annexe A des volumes 1394, 1397, 1399,
1401, 1404, 1408, 1411 and 1417. 1401, 1404, 1408, 1411 et 1417.

Vol. 1419, A-23317
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No. 23432. CONSTITUTION OF THE
UNITED NATIONS INDUSTRIAL
DEVELOPMENT ORGANIZATION.
CONCLUDED AT VIENNA ON
8 APRIL 1979'

ACCESSION

Instrument deposited on:

21 February 1986

NAMIBIA (UNITED NATIONS COUNCIL

FOR NAMIBIA)

(With effect from 21 February 1986.)

Registered ex officio on 21 February 1986.

No. 23710. REGIONAL CONVENTION
ON THE RECOGNITION OF
STUDIES, DIPLOMAS AND DE-
GREES IN HIGHER EDUCATION IN
ASIA AND THE PACIFIC. CON-
CLUDED AT BANGKOK ON 16 DE-

'CEMBER 19832

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

10 January 1986

SRI LANKA

(With effect from 10 February 1986.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 20 February 1986.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1401, p. 3, and
annex A in volumes 1401, 1402, 1403, 1404, 1405, 1406,
1410, 1411, 1412, 1413 and 1417.

2 Ibid., vol. 1417, p. 21.

Vol. 1419, A-23432. 23710

N* 23432. ACTE CONSTITUTIF DE
L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR LE DtVELOPPEMENT
INDUSTRIEL. CONCLU A VIENNE
LE 8 AVRIL 1979'

ADHItSION

Instrument d~posi le:

21 fdvrier 1986
NAMIBIE (CONSEIL DES NATIONS

UNIES POUR LA NAMIBIE)

(Avec effet au 21 fdvrier 1986.)

Enregistr d'office le 21 fivrier 1986.

No 23710. CONVENTION RtGIONALE
SUR LA RECONNAISSANCE DES
ITUDES, DES DIPLOMES ET DES
GRADES DE L'ENSEIGNEMENT
SUPIRIEUR EN ASIE ET DANS LE
PACIFIQUE. CONCLUE A BANG-
KOK LE 16 DtCEMBRE 19832

ACCEPTATION

Instrument ddposd aupras du Directeur
gneral de l'Organisation des Nations
Unies pour l'6ducation, la science et la
culture le :

10janvier 1986

SRI LANKA

(Avec effet au 10 fdvrier 1986.)

La ddclaration certif6e a 6tM enregistr~e
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'6ducation, la science et la culture le 20ft-
vrier 1986.

'Nations Unies, Recueildes Traittfs, vol. 1401, p. 3, et
annexe A des volumes 1401, 1402, 1403, 1404, 1405, 1406,
1410, 1411, 1412, 1413 et 1417.

2 Ibid., vol. 1417, p. 21.
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ANNEX C ANNEXE C

No. 55 (a). CONVENTION REGARD-
ING THE CONFLICTS OF LAWS
WITH REGARD TO THE EFFECTS OF
MARRIAGE. CONCLUDED AT THE
HAGUE, JULY 17, 1905'

No. 1232. PROTOCOL BETWEEN
GERMANY, ITALY, THE NETHER-
LANDS, PORTUGAL, ROMANIA
AND SWEDEN CONCERNING THE
ADHESION OF STATES NOT REP-
RESENTED AT THE FOURTH
CONFERENCE ON PRIVATE INTER-
NATIONAL LAW, TO THE CONVEN-
TION OF JULY 17, 1905, RELATING
TO THE CONFLICTS OF LAWS WITH
REGARD TO THE EFFECTS OF MAR-
RIAGE. SIGNED AT THE HAGUE,
NOVEMBER 28, 19232

DENUNCIATIONS

Notifications effected with the Govern-
ment of the Netherlands on:

14 January 1986

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

(With effect from 23 August 1987.)

Certified statements were filed and re-
corded at the request of the Netherlands on
18 February 1986.

I British and Foreign State Papers, vol. 116, p. 666; for

subsequent actions published in the League of Nations
Treaty Series, see references in General Indexes 2 and 3,
and for those published in the United Nations Treaty
Series, see annex C in volumes 511, 682 and 1038.

2 League of Nations, Treaty Series, vol. LI, p. 233.

No 55 a). CONVENTION CONCER-
NANT LES CONFLITS DE LOIS RE-
LATIFS AUX EFFETS DU MARIAGE.
CONCLUE A LA HAYE LE 17 JUIL-
LET 1905'

No 1232. PROTOCOLE ENTRE L'AL-
LEMAGNE, L'ITALIE, LES PAYS-
BAS, LE PORTUGAL, LA ROUMANIE
ET LA SUtDE AU SUJET DE
L'ADHIfSION DES tTATS NON RE-
PRtSENTIS A LA QUATRItME
CONFtRENCE DE DROIT INTERNA-
TIONAL PRIVI, A LA CONVENTION
DU 17 JUILLET 1905, CONCERNANT
LES CONFLITS DE LOIS RELATIFS
AUX EFFETS DU MARIAGE. SIGNE
A LA HAYE, LE 28 NOVEMBRE 19232

DtNONCIATIONS

Notifications effectues aupres du Gou-
vernement ngerlandais le

14 janvier 1986

RIPUBLIQUE FIDIRALE D'ALLEMA-
GNE

(Avec effet au 23 ao0t 1987.)

Les d~clarations certif6es ont 9t, clas-
sies et inscrites au rtpertoire d la demande
des Pays-Bas le 18 frvrier 1986.

1 De Martens, Nouveau Recueil g~niral de Traitis,
troisieme sirie, tome VI, p. 480; pour les faits ult rieurs
publids dans le Recueil des Trait&s de la Socidtd des
Nations, voir les rtfdrences donntes dans les Index gE-
ndraux n

0' 2 et 3, et pour ceux publids dans le Recueil des
Trait.s des Nations Unies, voir i'annexe C des volu-
mes 511,682 et 1038.

2 SocidtE des Nations, Recueil des Traitds, vol. LI,
p. 233.

Vol. 1419, C-55 (a), 1232


